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Et cet argeut, offert par les mains de ramour, 
Me dit qne la foitone est pour moi daus oe jour. 

Jeaii'FraiicolB RsaKABD, Le Jonenr, Acte II, Scenes XIV et XY. 
. 1. y c, tome I, p. 162, 163 und 164. 



639y] Les M^neehmes, ou Les Joneaiii. 

Acte lY, Sceue II. 
Finette. 

tPai de sea vilains mota Toreille enoor blesa^e; 
Et ma m^tresse en est si fort acandaliaee, 
Que, rompant avec lüi d^sormais toat-A>-fiedt, 

Je Yienß lui demander & lettres & porfcrait. 

Valentin. 

Pour les lettres, d'accord; c'est im depot sterile, 

Dont la garde, a mon sens, est assez inutile: 

Mais pour le portrait d'or, attendu le metal, 

Le cas, a mou avis, ne parolt pas egal. . 

Qnand le bosoin d'argent nous presse & nous harcelle, 

Tu aais, ma pauvre enjßftat, qn'on troque la yaisseUe. 



Ponrroit^oii d'tm portrait &ire si peu de cas? 

idem, Les Meuechmes, ou Les Jumeaux, Acte IV, Sceue II. 

L y c, tome II, p. 24a 



6B9dJ Tarearet, ou le Fittaader. 

Actel, Sceue IL 

La Baronne. (& Froiiti% en lui donnant eon diamant.) 

Tiens, vuüä uu diamant de cinq cents pistoles q^ue 
M. Turcaret m'a domie ; va le mettre en gago. et tire 
ton maitre de l'afl&reuse Situation ou ü se trouve. 

Alain-Ben^ LesAQE, Turcaret, ou le Fiiiander, Acte I, Scene II. 

1. c, p. 754, col. 1. 
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640. lina f» Banhebit %kt <m SoUateiglieL 

Erster Au&ng, Zehnter Auftritt 

V. Tellheim. die Beulminig des Wii'tlis kaun 

keine dreyszig betragen . Bezahle ihn,*J 

Lbs^'O, Miima von Barnhelni, oder das Soldatenglück, Erster 
Au&ug) Zehnter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 185. 

*) Plagio-Peplagiomenoii : -- von Teiiiieim, WO links, und 
der Marcliese di Forliijopoli, 640 rechts, auf den Wirth, resp. 
die Wiiaiün, des Wirthshauses, in dem sie abgestiegen sind, 
erbittert, wollen aoszieheu; sie schulden aber ihren Wirthsleuten, 
und da diese unter solchen Umstiaden ein stUkebweigaides 
Pfandrecht an ihren Sadien haben, eo kdnnen von TeUheim und 
Marchese di Forlipopoli dieselben nicht räumen, ohne vorher 
ihre Schuld zu begkichen. Das Geld hierzu beschafft sidi von 
Tellheim durch Versatz, der Marchese di Forlipopoli durdi 

PuiU]) ! 

641. KiBfia von Barobdloi, «der das SoldatenglttüL 

Erster Aufzug, Zehnter Auftritt. 
V. Tellheim. räume meine Sachen — *) 

Lbbziko, Minna von Barnbelm, oder das Soldatenglück, Erster 
Aufzug, Zehnter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 185. 

*) Plagio-replagiomenon : — Bäumungsbefehi an den Diener! 
ffier — im Unterschiede von 640 — ^d es Yon Tellheim und 
der Gavaliere di Bipafratta, die auf den Wirth, resp. die 
Wirthin, erbittert sind und deshalb ausziehen! — 
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639£] Das Im in der Lotterie. 

Zweyter Aufzug, Achter Auftritt. 

Carolinolien. Und wenn Sie die ausgelegten 

LeioKenkosten gar zu sehr bemumhigeu: so will ich 
Ihnen den Bing, den ich letetens geschenkt bekommen 
habe, so lange zum Pfände geben, bis ich das Gkld 
bezahlen kann. 

Chj'istian Fürchte|?ott Gellert, Das Loos in der Lotterie, 
Zweyter Aufzug, Achter Auftritt. 1. c, Bd. III, p. 267. 

640. La Loaudiera. 

Atto terzo, Seena Xll. 

n Marcliese di ForlipopolL*) Cosi e, le**) devo dodici 

zecchini. Non posso di quä partire senza pagarla. 

Carlo GoxtDONi, La Locandiera, Atto terzo, Seena XIL 
1. 1 c., tomo I, p» 346. 

*} al Conte d'Albafiorita. 
**) i. e. Miraiidolma. 



641. La L^candien^ 

Atto secondo, Seena XIY. 

II CaTallere di BipaAratta.*) SentL Fa^, che da qui 
a due ore siano pronti i bauli. 

Carlo GocDOKi, La Locandiera, Atto secondo, Seena XIV. 

1. 1 c, tomo I, p. 323, 



*) al 8U0 servitore. 
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642. Miiuiä von ßänihelm, oder das Soldatengl&ck. 

Erster Aufzug, Zehnter Auftritt. 
▼.TslUieim räume meine SacHen — Ja, 

wohin? — *) 

LbsZXNG, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, £rster 
Aufzug, Zehnter Auftritt h, u. M., Bd. ü, p. 185. 

*) Plagio-Peplagiomenon: — von Tellheim und der Marchese 
di ForlipopoU woUen aiuxieheo; aber — wohin? — 



648. liima von Barnhelin, oder das SoldatenglleL 

£r8ter Aufzug, Zehnter Auftritt. 
v.TenNin. Jast. 

Telllieiiii. Ptt aoHat mioh hier neben an *) 

auf dem Xaffeehause, tretien. ^*} 

LmziNO, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Enter 
Au6ug, Zehnter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 185. 

*) 643ß: — „attenant lllotel. — 

Es ist merkwürdig, in „der verzweifelten groszen Stadt", in 
der die Müuia spielt, und in Paris, 643ß, liegt das KaÜ'eehaus, 
in dem der Diener seinen Herrn, resp. den Täter seines Herrn, 
treffen soll, neben dem Wiithshaose, dae sein Herr bis dahin 
bewohnte! — 

**) Plagio-Peplagiomenon: — Eaffeehanstreffbefehl! — 



644. lioia von Barnheini, o4er das SioidatengliidL 

Efster Aufsug, Zehnter Auftritt. 
T.TellbeüiL (kömmt wieder zurflek) Vor allen Dingen, 
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642. ^ U UcMiMÜ. 

Atio terao, Seena XIL 

n Conte d'Albafiorita Voglio partire or ora 

da questa looanda indegna. 

n Maroheae di ForlipopäU. Si iate bene, andate. 

n CJonte d' Albaflorita. E voi, che siete im Gava- 

liere di tanta riputazioiip. dovreste ]jaa.'tire con me. 

n Maroheae di Porlipopoli. Ma .... Dove doviei 
andare? 

Carlo GoirDONi^ La Locandierai Atto terso, Seena XII. 

L I c, tomo I, p. 846. 

648. 648a] Tb Mutait Ir, A Trif U tte MAm. 

Aetm, Seoie I. — A Sfareet, Eater [to bim: i e. CatoMl Standard) 

Tin Ernuul, ramimg. 

Colonel Standard. Go to tlie iiext cofiee-iiouse, and 

wait for me. — 

George Fabqühab, Th© constant Couple: Or, A Trii) to th» 
Jabilee, Act III, Scene I. — A Street, Enter (to bim : i e. Oolonei 
Standard] Tim Errand, numing. L I c., p. 624, eoL 2. 



648P] La Jeye Mpnm* 

Scene VI. 
Monsieur Organ. Pasquin. 
Monsieur Orgon ä Paaquiu. Tache de s^avoir cela bien 
precisementi & viens m^ea. informer tantöt 4 oe Caffe 

attraiant rHOtel ou tu rm.-' tr< >]i\'i 'I'lis. 

Pierre CakixLT dk Chamblai-n dk iMarivaux, La Joye imprevue, 
Scene VI. 1. c, tome II, p. 281. 

644. La Joye imprevue. 

Scene VI. 

Monsieur Orgon. Qarde-toi sur-tout, de ... . 
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«Tust. Ich will nichts vergeesen. 

Lbszikg, Hinna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Erster 

Anfzn^r, Zohntpr Auftritt. L. n. M., TmI. TT, ]\ im (21. 

645. liima von Barnbelm, oder das SoldatengläcJu 

Erster Aufzug-, Zehnter Auftritt. 
V. Tellheim.*) Vor allen Dingen, dasz meine 

Pistolen, die hinter dem Bette gehangen, nidit ver- 
gessen werden. **) 

LBSZINCf, Minna von iiarnhehn, oder das Soldatenglüclc, Erster 
Aufzug, Zehnter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 185. 

*) 7A1 Jnst. 

Plat^o-Peplaüfiomenon: — Beim Ausziehen freben von 
Tellheiui und der Cavahere di lUpafratta ihren Dienero ihre 
Waffen betreffende Befehle! — 

646. Miina von Bamhelm, «der das Soldatenglflek. 

Erster Aufzug, Zwölfter Auftritt. 

Werner Lustig, Kinder, lustig i ich bringe 

frisches Greld! Wo ist der Major? 

Just Du wirst doch nicht toU seyn, und 

dein schönes Schulzengerichte verlassen? — 

Werner. 0, das nehme ich mit! — Merkst du 
was? — Das GUtohen ist verkauft — *) 

Just. Verkauft? 

Werner. St! — hier sind hundert Dukaten, die 
ich gestern auf den Kauf bekommen ;**) die bring ich 
dem Major — ***) 

*) 646ß: — „my lordship that I sold,'' 
**) 646r: — „I have converted part of my Estate 
„To money and to Jewels,** 

646«: — „(1) Küpe, vSv |iiv oot lyäi zotßt» ^Uiupx iv 
icopdvxi, %tA j(p& aftTofEt i&v titQ 'a-'^ 
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Sottvienfi-toi de tont ce qne je t'ai dit. 

Fienre Cabkt de Chämblauc db Mabivaux, La Joye iiüpreTiia, 

Sreiip VI. 1. r., tfH-ne TT, ]-., 2^1 un-l 2^2. 

La Locandiera. 

Atto secondo, Seena XIV. 

n S^rvitore del Oayaliere di Bipatetta. . Vaol partir 
iorse? 

n OsTAliere dl Bipaflfatta«*) Portami qiu la 

spada . 

Carlo CrOLDONi, La Locandiera, Atto secondo, Seena XXV. 

1. 1 c, tomo I, p. 323. 

*) al sno Sttritore. 



646. 646a] 

8* inXfiaiaaeWf*) IXeJe totiSe. & KOpe, v5v [aIv 

Xenofhok aus Athenai, institatio Cyri, V, rv, 80. .1. c,, p. lSl. 

! 646ß] The Sea-Yoyage. 

Act I, Enter Albert 
Albert. 
Take mine, and spare not. 

Master of the SMp. 
We rnnst over with all. " 

FranviUe. 

Will ye throw away my lordsMp that I sold, 

Fat it into oloathe and neoessaries, to go to sea with? **) 

FrancU Bbauhont and John Fletcheb, The Sea-Voyage, Act I, 
Enter Albert. 1. c, vol. IX, p. 87. 

*) i. e. e TxHxaQ. 

**) Die Sea-Voyage ist jenea eigenthümliche Stück Bsaokont's 
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Werner. Da mmm die hundert Dukaten; 

gieb sie dem Major. Sage ihm: er soll mir auch die 
aufheben. Ich musz ietzt auf den Markt; ich habe 

zwey Winspel Bocken herein geschickt; was ich 

daraus löse, kann er gleichfalls haben. — *) 

Jost. Werner, du meynest es herzlich gut; aber 

v: i r rn (ji2,'t^ri rl e i ri el il 1 1 i cht. **) 

Lbszino, Minna von Barnhelm, oder das öoldateii<;lück, Erster 
Aufeug, Zwölfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 186 und 1Ö7 (2).***) 



(>46y: — „and hnve brOQgbt 'om 
„To lay 'em at thy Feet 

*) 646a: — „vdiJt'.^E «qn»), xal xäXka, ndvx« xdfidt odi stvai.'' 

64i6y: — „the Reinainder 
»Thou floon shalt have.^ 

•*) 646r: — „I will not touch 

***) Plagio-Peplagiomenon: — 

1.) Werner, 646 links, Franville^ 646p, Evandra, 646r, haben 
SdralzflDgericht, LordBhip und fistate m Geld mngesetstt 

9.) Werner Terbindet zwei Zwecke mit dLesem Veikanf : — 
nach Persien zu gehen und Ton Tdlbeim zu helfen. D«r erste 
ist ans 646ß, der zweite aus 646r. Denn in 646ß hat Franville 
Beine Lordship Terkauft, um zur See zu gehen, und in 646r hat 
Erandra ihr Estate Terkanft, um Timon zu helfen. 

S.) In 646 links und 646r steht noch ein Theil des Erlöses ans. 

4.) von Tellheim oder vielmehr zunächst sein negotiorum 
gestor, Just, 640 links, und Timon, 646y, mögen dies Geld nicht! — 



647. Iihm t«i BanüielH» t<l«r das &«l(iateigllcl. 

Erster Anfeug, Zwölfter Auftritt. 

JuBt. Er musz dir begegnet seyu; er gieng eben 
die Treppe herab. 
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64Gy] Timon of Athens: Or, the Hu-Hater. 

Act IV, TimoD in the Woods, dü^png, Enter Ximon. 

XvBikdra. 

T Lavo L'Oiivt.'rte(l ])aTt inv Kstiite 

To Money and to Jewels, and have bronght 'enii 
To lay 'em at thy Feet; and the Bemainder 
Thott aoon shalt have. 

Timon. 

I will not tonch *em; 

Thomas Shadwell, Timon of Athens : Or, the Man-Hater, Act IV, 
lirnoD in the Wooda, digging, Enter Timon. 1. c, vol. 11, p. 368. 

und YhmBMR^a in dem, m, l,t,t,% 1. c. yoI. IX, p. III n. ff, 
emigo dem Hungertode an^gesetste Schiffbrachige, Ton einem 
verzweifelten Hnnger nadi Stuhlzäpfchen, ja sogar nadi dem 
Markschwamiii eines menschlichen Schulterblattes befallen 
werden! Aach Lbszing scheint dieses Stück sehr imponirt za 
haben; denn er druckt die vorstehend genannten Unterscenen 
im Laokoou, XXV, Anmerkung m, L. u, v. M., Bd. VI, p. 491, in 
extenso ab. — 



647. The Basset-TaMe. 

Act III, Tiie Sceue draws, and discovers Valeria with Bookh upoii 
a Table, a Microscope, putting a Fish upou it, several Animaia 

lying by. Knter Lovely. 
Valeria. O Heavens ! lie is Coming up the Back- 
Stairs. What shall we do? 
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Werner. Ich. komme die Hintertreppe herauf.*) 

LnnNQ, Minna von Barnhelra, oder das Soldatenglück. Erster 
Au&ag, Zwölfter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 186. 

*) Treppe und Hintertreppe Lbssoto's^ Grea4> und Bade- 
Stairs Csmtuvab'sI Aneh dieser Kniff, fatale Begegnungen ab- 
und sngehender Personen su yemeiden, stammt also aus dem 
Englisehen! — 

648. Bin Tin Banhela, «dir du SiMitiigllloL 

Erster Aufzug, Zwölfter Auftritt 

Werner. — Just, — hast du von dem Prinzen*) 
Heraklius gehört? 

Lebzino, Minna von Barahelm, oder da S )1(Iatenglück, Erster 
Aufzug, Zwölfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 186. 

*) Dies ist nicht richtig, am 22. Augast 1768 war der ^yPrina** 
Heraklius bereits König! 

649. iiiiia Ton Ikunheiii» oder da» SeldaUnglleL 

Erster Au&ug, Zwölfter Auftritt. 

Werner. — Just, — hast du von dem Prinzen 
Heraklius gehört? 



Du kennst den Prinz Heraklius nicht? den braven'") 
Mann nioht, der Persien weggenommen,^) und 
nächster Tage die Ottomanmsche Pforte einsprengen 
wird? Gott sey Dank, dasz doch noch irgendwo 

in der Welt Krieg ist ! Ich habe lauere g nLig gehofl, 
es sollte hier wieder losgehen. Aber da sitzen sie,***) 

*) 649ß: — „Je n^ai jamais manque de dir^ du bien du 
„Roi de Perse". 

**) 649ß: — J'ai appris qu'il etoit victorieux de celui qui 
„vonloit le desentroner". 

***) 649a: — „A soldier stay bere," • 
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Iiovely. rn run down thö Groiit-Sfriirs, let whö 
will see me. (Going. 

Susanna Feeeman, Mrs. Centlivre, Tlie Basset-Table, Act III, 
The Sceno draws, and discovers Valeria with Books upou a 
Table, a ^licroscope, putting a Fish upoii it, several Aiümals 
lying by, Enter Lovely. 1. IV c, vol. I., p. 228 (2). 

648. 



649. 649a] Tkft contait Cfipk: Ir, i Trip ti the iobüM. 

Act I, Scene, the Park» Enter CSoIonel Staodard. 
Colonel Standard. ..... Hl pay my foy, drink 

8 bealth to my king,*) prosperity to my coiintry, and 

away for Hungary to-moiTow morning. 

Vizard. What! you won't leave us? 

Colonel Standard. Wliat ! A soldier stay liere, to 
look like an old pair of oolours in Westminster Hall, 
ragged and rasty! No, no — 

George Fabqukab, The oonstant Cöuple: Or, A Trip to tbe 
Jabüee, Act I, Soene, the Park, Euter Colonel Standard. 

L II c, p. 9. 



649ß] leandre AmbaBsa4eiir. 

Scene II. . 

Oaaaandxe. Monsietir Jean Brooke, mon 

*) WilUam UI. 
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und heilen, sich die Haut.*) Nein,*^) Soldat war ich, 
Soldat musz ich wieder seynl Kurs, — (indem er sich 
«ehttehiern umsieht, ob ibn jemand behorcht) im Yertraaen, 
Just; ich wandere nach Persien, um unter Sr. König- 
Kchen Hoheit, dem Prinzen Heiraldias, em Paar Feld- 
züge wider den Todcen zu machen. 
Just. DuV***) 

Werner Die Türken haben dir alle Säbels, 

mit Diamanten besetzt — f) 

. * 

Aber ich wiiszte schon, was ich thäte, wenn ich 
an seiner Stelle wäre! Ich dächte: hohl euch hier 
alle der Henker ; •]-(■) und giengefft) mit Paul Wemem, 
nach Persien !§) — Blitz! — der Prinz Heraklius 
musz ja wohl von dem Major Tellheim gehört §§) haben; 
wenn er auch schon seinen gewesenen Wachtmeister, 
Paul Wemem, nicht kennt. 

Desto besser! Nach Persien also, nach Persien! §§§) 

Dritter Aufzug, Sechster Auftritt. 
Denn ich musz ja wohl was davon in Sicherheit 
bringen, wenns in Persien nicht geht. — 

*) 649y: — „intiigiie repos". 
**) 649a: — .,Ko, no — 
***) 649a: — „What! you won't leave us?" 

t) 649y: — „coiiroiis ehereba- de l*or*. 
tt) Dieser AuBrof zeigt so recht den ysterlandBlosen Slaren 
liBBZiKel wie viel hochfaerzigw ist der entsprechende Ausruf 
des Golonel Standard, 649«, pay my fby, drink a health 
to my king, prosperi^ to my conntry* ! 
ftt) 649a: — „and away". 
§) 649a: — „for Hungary". 
§§) Wegen dieses Plagiates siehe no. 652. 

649y: — »Fartons, partons" und 649«: — „for Hungary". 
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bon ami, vient d'arriver de son graud voyage, il m'a 
dit oomme tont est eu Perae. 

Je n'ai jamais manqu^ de dire du bien da Boi de 
Perse: j'ai appiis qu'il 4toit Tiotorieuz de oeloi qoi 
Youloit le d^sentröner; & comme il est yeuf par la 

mort de tontes ses femmes que la peste a emportees, 

je veux Taller trouver & lui presenter ma fille; sa 
reconnoissance la lui fera accepter, & nous TOÜa 
tous heureux tout du premier coup. 

Scene IIL 

Le Uoi m'attend a Hispaham Je veux vous*) y ^tablir. 

Scene VIII. 

n m'a racontö toutes les nouvelles de Perse, le Boi 
a uns tons ses eimemis en capilotade, il letir a pris 
sur mer quatre ceiis mille bommes de CaTalerie, 
piisoimierB de guerre, fait pour plus de qninze oens 

francs de butin, & tous les morts ont ete blesses. 

Scene IX. 

Je n'ai donc rien ä vous*) dire. Vous faiten bien 
de vous occuper a 9a, il faut que vous veniez avec 
moi Ä Hispabam. J'ai pris quatre livres dix sols daus 
ma pocbe, de la sorte que peudaut la route du 
Yoyage, nous pouirons nous dozmer toutes nos petites 
commodit^B fort au large. 



Scene Derniere. 
Isabelle. Je suis bien aise que Monsieur Leandre 
se soit fait Persan, cela fait toujours un peu de 
cbangement. 

*) i. e. laabelle. 
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Fünftel- Aufzug, Krster Aultntt. 

In Persien, HeiT Major, giebts einen trefflichen 
JSxieg; was meyuen öie? 

V. TelUieim. Wir wollen das überlegen; geh nur, 
Werner! — 

Werner. Juchhe! es lebe der Prinz HerakUns! 

Fiinfeehnter Auftritt. 

Ttö^e Sie wolil cuillIi init nach Persien ? 
Franoiska. Wohin Er will! **) 
Werner. Gewisz?***) 

Lsszure, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, £rster 
Au&iig, Zwölfter Auftritt, Dritter Au&ug, Sechster Auftritt, 
Fünfter Aufzug, Erster und Fünfzehnter Auftritt L. u. M., 
Bd. p. 186 (2), 187 (2), 188^ 216, 216 und 268 f). 

*) 649ß: — „11 faut »lue vous veniez avec moi 4 Hispaham**. 
**) 649ß: — „Je suis bien aise''. 
***) 649ß: — ..C'est bien dit'\ 
f) Plagio-l*eplagiomenon: — 

1. ) Werner, 649 links, will ost-westlich mit dem Prinzen 
HeraUlins von Persien, Colonel Standard, 649oe^ west-östlich mit 
dem Kaiser von Deutschland, König von Ungarn gegen den 
Türken! 

2. ) Werner, 649 links, und Cassandre, 649p, wollen nach Persien ! 
Das „Gegen den Türken wollen" ist also aus 649a, das 

„Nach Persien woUen** aus 6490, die Unruhe des thatenlos 
daliegenden Kriegers ans 649a und f l — 

650. liaift TM BrnhAln» «der daa 8«idat«ttgileL 

Erster Au&ug, Zwölfter Auftritt 

Werner. St! — hier sind hundert Dukaten, die 
ich gestern auf den Kauf bekomxnen; die bring ich 
dem Major — 

Just. Und was soll der damit? 
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Arlequm. C'est bien dit, & par ce moyen vous 

serez en Perse sans sortir de chez vons. 

Leandr^ Ambassadeur, Scenes II. III, YIII. IX et Deiniere. 
1. tome m, p. 66, 57, 62, 74, 76, 96. 

649y] igit«, «tt h «httU Prheem. 

Act II, Scene Premiere. 
Artaban."^) 

Partons, partons saus lui,^*) yenez braves Ghi^ixiers, 
AJlonSy oottrons diercher de Tor & des lauriers; 
Laissons-Ie Idol&trer sa Nymplie potagere; 
DW indigne repos songeons k nons sonstnure.' 
Nicolas Baoot hb Gaandyal, le Pere, Agate, ou la chaste 
Princesse, Act II, Soene Premiere. L c, p. 24. 

*) Brigadier d'Arraee. 

**) i. e. AgeBÜaä, Souverain d'un petit Koyaume, 8itu6 daua 
an petit coin de TOrieot. — 



660. Der Hypoehondrist, 

Fünfter Aufaug, Dritter Auftritt. 
Emst Gk>tthÄrt Wird sie nickt denken, 

ioll habe sie vr'rs|)ii'!t. vr^rsciilf" 'M, oilr^- rnicli wns "i.rpji/rs 

damit gemacht? ^ ? ? 

Theodor Johaini Quistorp, Der Hypochondrist, l' ünt'ter Aufzug, 
Dritter Auftritt, i. c , Bd. VI, p. 384. 
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Werner. Was er damit süU? Verzehren soll er - 
sie; verspielen, vertrinken, ver — wie er will. 

LfiSZIXG, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenp^lück, Erster 
Au£Bug, Zwölfter Auttritt. L. u. M., Bd. 11, p. 187. 

Ihr unglücklichen Leute, die ilir noch Gelder für 
Bücher ausgeben müszt! Diese Thorlieit hal)e ich 
überstanden, und inskünfbige kann ich das Geld, das 
ich sonst auf Bücher wandte, ver — "Was meinen 
Sie, was ich schreiben wollte? vertarinken? verspielen? 

verharen? — Wahrlich, ich wollte schreiben, vergraben.*) 

Lesziüg, Brief an Ebert, Wolfenbüttel, 1770. 
_ L. tL V, M., Bd. Xn, p. 298. 

*) Plagio-Peplagiüiiieiion : — Die Klimax: „vei'spie'en, ver- 
trinken, Ter — **, 660 Bnks, alinea 1, hat Leszino nach der 
Klimax: , verspielt, versoffen, oder noch was ärgers damit ge- 
macht*^ Theodor Johann Qdisiobpb, 660 rechte, angefertigt. Li 
660 links, aJinea 1, sind die QuisiOBPschen Steigerungsgrade ein- 
gehalten, während in alinea 2, verspielen und vertrinken ihren 
Ort mit einander vertauscht haben. 1770 war Leszing der 
QuiSTOBPsche Satz eben nicht mehr so im Gedächtniss wie zur 
Zeit der Abfassung dieses Passus der Minna ! In Bezug auf den 
excessus in Bacclio drückt er sich aiistaiuliger. in Bezug auf den 
excessus inVenere unanständiger als Quisioup aus. Wunderlich ! — 

651. Muna von ßarnhelm, oder das Soldateoglllck. 

Erster Aufzug, Zwölfter Auftritt. 
Werner. Was er damit soll? Verzehren soll er sie; 
verspielen, vertrinken, ver—*) wie er wiD. 

Leszing, Minna von Bamhehn, oder das Soldatenglück, Erster 
Aufzug, Zwölfter Auftritt. L. u. M., Bd. U, p. 187. 

*) Der Keuschlicitsgedankenstrich ist den Engländern ent- 
stohlen! Whore schreiben sie zwar munter aus, aber Harlot ver- 
mochte selbst ein Wycherley nicht aufs Papier zu bringen! — 
Eine ähnliche Tnronsequenz findet i?ich auch bei Leszing ; er 
scheint das Wort Ifnrr für anhtiUidiger gehalten zu haben als 
das Wort verhuren^ denn in einer und derselben Scene, Minna 
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661. The (kmltaiaB Dai«iif-bilff. 

Act V, Scene I, Enter Mrs. Hippolita and Prue. 

Mjr. öerrard.'^) You Ii — do not abuse me again? 

you h — will fool me no more sure? 

WUHam Wtohbbuet, The Gentleman Dancmg^Master, AetY, 
Scene I, Enter Mrs. Bippolita and Prue. L c, toI. XI, p. 125. 

*) to bis daughter, Mrs. Hippolita. 



P, Auuuwm. PhtlolOff. Uatem. I, 8, S n. 4. 92 
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I, 12, der vorliegendeu Weriier-Just-Srene, srhmbt er das Wort 
ver — , 651 liiik<. alinea 1, mit einem (Tedankeustrich, dm Wort 
Mure, 6^'^ iiiiks, hingegen ohne einen solchen! — 

652. linna m landiala, iu SoMateiglftek. 

Erster Au&ug, Zwölfter Auftritt. 

Werner Blitz! — der Prinz Heraklius 

musz ja wohl von dem Major TeUiieim geliört 
haben ;*) 

Lbszino, BGiina von BamfaeliUf oder das Soldatenglflck, Erster 
Aufzug» Zwölfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 187. 

*) riagio-Peplagiomenon : — Der Ex -Wachtmeister Werner 
imd der Ex^Strassenräuber Storm meinMi, der Prinz Heraklius 
und Young Bookwit müssen ja wohl von dem M^jor Tellheim 
und dem Strassenränber Storm gehört haben! — 

653. Miana von ßarnhelm, oder dai^ SoldatengiftcL 

Erster Aufzug, Zwölfter Auftritt. 

Werner Üjxsere Affaire bey den Katzen- 

häusem — * ) 

Leszino, Minna von Baruhelm, oder das Soldatenglflck, Erster 
Au&ug, Zwölfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 187.**) 

*t Sommer 1760. 
**) Plagio-Peplagiomeuon : «Werner undFonrbin werfen einen 
selbstgefäUigen Blick auf eine frflhere von ihnen mitgemachte 
Heldenthat! — 

654. Miuua vou Kariihelm. oder das SuIdafciiglilcL 

Erster Aufzug, Zwölt'lei- Aultritt. 
Werner. ..... Unsere Affaiie bey den Katzen- 

häusem — 

JuaL Soll ioh*) dir die erzfthlen?**) — 
Werner. Du mir? — 
Lbszing, Minna von Bamhehn, oder da& Soldatenglück, Erster 
Aufzug, Zwölfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 187. 

*» 654 rechts: — „Si vous voulez,'' 

654 rechts: — ^je m*en vais vous la dire." 
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652. The lyin? Lover: Ör. The Ladies PrieinlNUip. 

Act IV, Scene, Newgate, Youug Bookwit. I.atine, Simon, Storni, 
with the Croud of Gaol-Birds.*) 
Storm.**) Right, Sir, I find, you're noble — you 
may perhaps have heard of me — my Name is Storm. 
Sir Richard Steele. The I.yini:^ Lover: Gr, The Ladies Friend- 
ßhip, Act IV. Sceue, Xewgate. Yanns^ Bookwit, Latiue, Simon, 
Stonu, with the Croud of Gaol-Birds. 1. IV c, p. 65. 

'■^•) Crool-Birdsl Crrt^gen -VüL*"el ! giebt entschieden zu denken! 
Sollte es ein altdeutsches Wort (ral = GefTincmiss ^es:eben 
haben? Sollte hierdurch der Strasseniiame iu der Stadt 
Schleswig, G^a^berg, seine Erkläining linden V — 

668. fkt Miitf% F^rtme. 

Act IT, Scene f, The Tayern, Enter Sir Davy Dance, Fonrbin, 

BIoody-Bones, and Drawer. 

Poiirbin. Ah, Bloody-Bones ! ah, when thou and I 

commapded that party at the siege oi Philipsburghl *) 

Thomas Otway, Tbe Soldier's Fortune, Act IV, Scene I, The 
Tavem, Enter Sir Davy Dunce, Fonrbin, Bloody-Bonea, and 

Drawer. 1. c^ toI. I, p. ^9. 

*) 9. September 1676. 

664. L'Amr Mabk 

Scene Premiere. 
Hortdnfle. 

Belisons cette lettre. 

Nerine. 

He bien! relisons-la, 
M^e chose toujours, je crois, s'y trouvera; 
Et, Sans qu'il soit besoin de la lire & relire, 
Si voiis yoxilez, par coaur, je m'en vais vous la dire. 

„Je suis occQpe, depms trois jours, k faire percer rm 

92* 
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Wathao der Weise. 

Erster Aufisug, Sechster Aufibritt. 

£s war 

Mein lieber Ehgemahl ein edler Knecht 
In Kaiser FriedrichB Heere — 

Tempelherr. 

Von Gebnrth 

Ein Schweitzer, dem die Ehr' und Gnade ward 
Mit Seiner Kaiserlichen Majestät 
In eiiu m Flusse zu ersaufen. — 

Leszino, Nathan der Weise, Erster Aul'zug, Sechster Auftritt. 

r, M. M m. ITT. p. pii. 
655. Hiiua von Barnhelm. oder daK Soldatenglftek. 

Erster Autzu<i. Zwölfter Auftritt. 

Werner. loh will meine Perlen nicht vor 

die Sftne werffen. — 

Lbszino, Minna von Bamhelm, oder das boldateuglüek, Erster 
Aufzug, Zweyter Auftritt, L. u. M., Bd. II, p. 187. 
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„plaucher qui se trouve au-dessous de la salle voisiue 

„de YOtre appartement, j'espere'') ..... 

Mare^Antoine Lb Graiib, L'Amoor Diable, Scene Furniere. 

1. c, tome I, p. 90. 

*) Daja, 654 links, alinea2, Werner, ibidem, alinea 1, Hortense, 
654 rechts, sind im Begriffe, dem Tempelherrn, Justen und 
Normen etwas donsdibeii längst bekanntes Torzuleiem; sie 
werden unterbrochen, mdem die Betreffenden sieb erbieten, die 
in Frage stehende Geschichte ihrerseits zu Ende zu f&hren. Dies 
geschieht aacb in 654 links, alinea 2, nnd 654 rechts, irrend es 
654 links, alinea 1, bei dem Erbieten sein Bewenden hat! — 



665. 

Ii xatvi]. tiOiSrfiy.ri, suäyy^^^o'' MaxO«tov, C c « 1. c, p. 13, col. 1. 

656"] nolite dare sanctam canibus ; neque mittatia 
margaritas vestras ante porcos; ne forte conculcent 
aas pedibos suis, et oonyersi dirompout vos. 

noTum testamentom Yulgat» editionis, sanctum Jesu Christi 
evangeHnm secundam Matthieum, YII, 6. 1. c, p. 10, col. 2. 



ü5ü^"] Ihr sollt das Heili<^tlimii nicht den Hunden 
geben, und eure Perlen sollt ihr nicht vor die Säue 

werfen, auf dasz sie dieselbigen nicht zertreten mit 

ibxen POszen, und sicli wenden nnd each zerreiszen. 

IHe Bibel oder die ganze Heilige Schrift des alten und neuen 
Testaments nach Dr. Martin LtrrHEBs Üebersetzung, Das Nene 
Testament, EyangeHum St Matthäi, YII, 6. 1. c, Bd. II, p. 9, col. 2. 



1460 Leszixü's Plagiate. 

656. Mijma von Baruhelni, oder das SoldateDglücl. 

Erster Aufzug, Zwölfter Auftritt. 

JtLBt Höre mxCf Paul; dem Wiitke hier 

müssen wir einen Possen spielen. 

Werner. Hat er dem Major was in den Weg ge- 
legt? — Ich bin dabey! — 

Just. ■Wiewärs,*) wenn wir ihm des Abends, wenn 

er aus der Tabagie kömmt, au^aszten, und üm brav 

durchprügelten? — 

Werner. Des Abends? — aufpaszten? — ihrer 
Zwey. einem? — Das i«t nichts. — 

Just. Oder,**> wenn wix ihm das Haus über dem 

Kopf ansteckten? — 

Werner. Sengen und brennen? — Kerl, 'man hörts, 
dasz du Packknecht gewesen bist, und nicht Soldat; 

— pfuy? 

Just. Oder wenn wir ihm seine Tochter zui- 
Hure machten? t) 

LeszivG, Minna von Bamhelm. oder das Soldatenglück, Erster 
Aufzug, Zwölfter Auftritt. L. u. M., Bd. U, p. 188. 

*) 656 rechts: — .,Let me see;" 
**) 656 rechts: — ..Suppose" 
***) 656 rechts: — ^Uiy 
t) Plagio-Peplagiomeuou : — Just, 666 littka, und Captain 
Plome, 656 rechts, dürsten Rache gegen 'Wirth und Melinda. 
Sie sind sich noch nicht darüber einig, wie diese Bache am 
besten aussuföhrm ist, und unterbreiten ihren Zuhdreni, 
Werner und Mir. Worthy, drei*) in dieser RichtuDg liegende 
Proiecte. 

Plagiat Leszikg's aus 656 rechts ist nunmehr 1. die Unter- 
breitung einer Reihe auf einander folgender Rachepläne ; 2. Justs 
dritter ßacheplan. Das Nähere über diesen in no. 661. 

*) Dm ente dieser drei Pniieet» be»teht »awohl bei Lninr« wi« Wi 
Fabqüba» 9M swei dnreb nViid*, mp. yiand'*, verbundenen Unterproieeten. 
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656. The Reeruitin? Officer. 

Act I, Scene L — The Market Place. Euter Mi\ \Voi*thy. 

Gaptain Blume.'C) Would you bring her*^) 

to better thotights of you, she znust be reduced to 
a meaner opinion of herseif. Let me see; tbe very 

first thiiig tliat I would do, shoiüd be to lie with her 
chambermaid, and hire three or four wenches in the 

neighboiurhood to report that I had got tbem with child. 
Snppoae we lampooued aU the pretty women in town, 

and lefb her out? Or^ what if we made a ball, and 

forgot to invite her with one or two of the ugHest? 

Geor<;e Faequhab, The llecruiting Officer, Act I, Scene I. — 
The Market Place, Euter Mr. Worthy. 1. 1 c, p. G15, col. 1. 

*) to Mr. Worthy. 
**} i. e. Melinda. 
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657. Minna vou liarnhelm, oder das .SüldiLku^liick. 

Erster Aufzug, Zwölfter Auttritt. 
Just. Wie wärs, wenn wii- ihm des Abends,*) wenn 
er ftUB der Tabagie kömmt, au^aszten,* *) und ihn brav 
durohprügelteii ? — ***) 

LbSZXNG, Minua von Barnlielm, oder dus Soldatenuflüok, Erster 
Aufzug, Zwölfter Auftritt. L. u. M., ßd. II, p. 188. f) 

*) 657 rechts, allnea 1: — „Stassira", alinea 2: — j^Staenra'^. 
**) 657 rechts, alinea 1: — „Paspetf*, alinea 2: — »all' aspetf*. 
***J 657 rechts: — „e a i dagh ima schiaptA in tla schina". 
f) Plagio-Peplagiomenon : — Just und der Staffiere Bolognese 
wollen dem Gegenstand ihres Hasses des Abends auflauem und 
ihm eins auf den Rücken hauen, resp. schiessen! — 

668. Ifauia m ianhelB» «dur Im 8f Idataigiiek. 

Erster Au&ug, Zwölfter Auftritt. 
JiMt. Oder, wemi wir ihm das Haus über dem 

Kopf ansteckten ? * ) — 

LeSZING, Minna von Barnhelm, oder das Soldatcnji^lück, Erster 
Au&ug, Zwölfter Aultritt L. u. M., Bd. IX, p. 188. 

*} Plagio-Peplagiomenon: — Cecco will schiessen, Mengone 
brennen, Pasqualotto Terschnetden. Mengone*s Plan hat die 
Ehre gehabt, von Leszing anm zweitm Racheproieet Jnsts 
gestohlen zn werden I — 
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657. TAdoIatore. 

Atto terzo, SceiKi prima. 
Staf&ere Bologneae. Per mi a son un om dispra. 
Nso doV m'aadar. Stassira r*}a8pett oh'al vigua for dok, 
6 a i dagh una scliiupta in tla schina, e po a yagh 
a Bulogna. 

Per me za a Fho dett Stassira all* aspett , e s'al 
vin fora, tonfta, (<? fa Vatto di sparar V archibtigio.) Av 
salud. (parte,) 

Carlo QoLDOMi, L'A'dnlatore, Atto terzo, Seena prima. 1. 1 c, 
tomo X, p, 71 und 72. 

*) i e. Don Sigismondo, aegretario adiilatore. 

658. II Pndateri«. 

Atto secondo, Seena XDC. 
Ceooo. lo direi debolmente, per non impegnarci 

ne in ispese, ne in complimenti, di dargli*) un' archi- 
bugiata; ed io mi esibisco di farlo in nom© di tutta 
la nol)i]o. 0(1 aiitica comunita. 

Mengone. No amatissimo mio laterale compaguo, 
non h ooßa da farsi, metter le mani nel sangne 
del nostro feudatario; piuttosto direi, rassegnandomi 
sexnpre, clie andaaaimo di notte tempo a dargli 

faoco alla casa. 

Marcone. No, non. va bene. Potrebbero abbruciarsi 
tanti altd. che sono in casa, cke non ne hanno colpa. 

Pasqualotto. A me paie che sarebbe meglio fare 
a Im quello, che si fa ai nostri agnelli, qnando 
vogliamo farli diventar castroni. 

Carlo GoLDONij II leudatario, Atto secondo, Sceua XIX. 
1. 1 c, tomo VIT, p. 135. 

*) i. e. B Marchese Florindo, feudatario di Montefosco. 
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65Ü. Minud voll luinilu'liu, odir da:^ Soldateiiglück. 

Erster Aulzug, Zwölfter Auftritt, 

Juat. Wie wärs, wemi wir ihm des Abends, wenn 
er aus der Tabagie kömmt, anfpaszten, und ihn brav 

durchprügelten? — 

Werner. Des Abends? — autpaszten? — ihrer 
Zwey, einem? — Das ist nichts« — 

Just. Oder, wenn wir ihm das Haus über dem 

Kopf ansteckteu V - - 

Werner. Sengen und brennen? — Kerl, man hörts, 

dasz du Paokknecht gewesen bist, und nicht Soldat; 

— pfuy ! *) 

Leszing, Minna vou Bamhehn, oder das Soldatenglück, Erster 
Aiifkug, Zwölfter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 188. 

*) Plagio-Peplagiomenon: — Die edle EnMBtung Werners, 
669 links, über die feigen Aaechl&ge Justs ist den hochherzigen 
Äusserungen des Staffiere Yeneziano, 659 rechts, gegen die niederen 
Raehegelflste des Staffiere Bolognese nadigehfldetl — 

660. Himii ra lamhdiii» «der diB 8«UateigMleL 

Erster Aufzuj^, Zwölfter Auftritt. 

Werner. Sengen und brennen? — Kerl, man hörts, 
I i - In P i( kkiiecht* I gewesen bist, imd nicht Soldat ;**) 

— pftiy!***) 

Leszing, Mimia von lianihelm, oder das Soldatenglück, Erster 
Aufzug, Zwölfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 188. 

*) 660 rechts: — „wsmpdpof^, 
**) 660 rechts: — „oöxlx' Äv^p«. 

***) Wie viele Lbszdtg- imd XENornoKforscher gieht es; 
aber hat schon einer herausgefunden, dass der vorstehend 
unterstrichene LESziKGsclie Satz nichts anderes ist als der 
nebenstehend unterstrichene XEHOPHONscheV Ach, nein! — 
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659. L'Adalatore. 

Atto terzo, Öceua prima. 

Stafflere Bolognese Stassira r*)aspett ch'al 

yigna for dca^ e a i dagh una scMupta in Üa schiim, 
e po a vagh a Bologna. 

Stafftere Venesiano. Gompare caro, i Veneziani i 

gh'ha spirito, e i gh'ha coraggio, quanto possa aver 

chi se sia, ma saveu quando? Quando da muso a 
muso i xe provocai. Da drio le spale no i se sa ven- 

dicar; e stocoae mute no i ghe ne dk, 

BrigheUa* Bravo: el dis la veritä. 
Carlo Goldoki, L'Adnlatore, Atto terzo, Seena prima. 
1. 1 c., tomo p. 71 und 72. 

*) i. e. Don Sigismondo, segretario adulatore. 



660. 

6 tqOtq itQtg)v qOxIt' dvi^p iorcv, dsXkSi oxeoGyöpog. 
Xbnopbon aus Athenai, institutio Cyri, IV, n, 25. L c, p. 124. 

*) i. e. 6 KOfo^. 
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661. linia m Bunhelm, oder iu StUateiglleL 

Erster Aufzugr. Zwölfter Auftritt. 
Just. Oder, wenn wir ihm seine Tochter zur Hure 
machten'? *) 

LESZixa, Miniia von Barnbelin, oder das Solflatenglück, Erster 
Au&ug, Zwölfter Auftritt. L. u. M.« Bd. II, p. 188. 

*} Just ist noch grausamer als Captaia Pluine; dieser will 
doch nur die Kammerzofe^ jener sogar die Tochter zur Hure 
machen 1 — In Bezug auf den morphologischen Werth dieser 
Wirthstochter siehe no. 721. — 



662. liima Yf I Barnheln, oler iu MiateiglleL 

Erster AnJzug, Zwölfter Auftritt. 
Jost. Oder, wenn wir ihm seine Tochter zur 
Hure machten? Sie ist zwar verdammt häszHch — 

Werner. 0, da wird sies lange schon seyn!*) 
Leszixg, iSIiiina von JJamhelm, oder das Solduteu^^dück, irrster 
Aufzug, Zwölfter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 188. 

Schrecklicher, dem Altert hnin. t;»;?«. cntstolilener. von 
FnKCATL'LUS. 6ß2ß, iH)d Leszin(4. {U\-2 links, ueu aulgelegter 
Gedanke: AVas liiisslicli ist, ist auch verworfen! 

In Mimia von Banihelm. oder dem Soldatenglück, und zwar 
in der Seena I, 12, hat Leszinq, wie wh' nunmehr gesehen 
haben, die Wurzel „hvü^ zweimal gebraucht, einmal in dem 
Worte „Ter — 651 links, und einmsl in dem Worte „Hure'*, 
662 links. Ich betrachte diese zweimi^ge Verwendung der 
Wurzel »hur** in Le8zinq*s Minna als letzten, atayistischen 
Rest der bodenlosen Gemeinheit, mit welcher sich die englischen 
dramatischen Dichter, welche Leszing in der Conversations- 
sprache der Minna hauptsächlich zum Vorbilde dienten, aus- 
drückten. Es war eben jene Zeit in Enfjlfind. von der 
DE Voltaire, La Pucelle, XIV, 210 und 211, 1. II c, tome XI, 
p. 238j sagt : ~ 

.,C'etait alor.** l usage en Albion. 

„Qu ou appellat les choses pur lenr nom." 
Und so kommt in Thomas Otway's Soldier s Fortune die Wurzel 
„whor** nicht weniger als 86, im Atheist; Or, The Second Part 
of tiie Soldier*s Fortune 22 mal vor! — 
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661. The lUcnliing IRmf. 

Act I, Scene I. — The Market Place, Enter Mr. Worthy. 
Captain Plxune Let me see; the very first 

thing that I wQuld do, should be to lie with her 
chambermaid. 

George Fabquhab, The Recruiting Officer, Act I, Scene L — 
The Market Place, Euter Mr. Worthy. 1. 1 c, p. 616, col. I. 



662. 662a] ii UWUM. 

criue ruber, niger ore, breyis pede, lumine Isesns, 
rem magnam prsestas, Zolle, si bonus es. 
Marcus Valerius Mabtialis, epigrammata. f., XII, 54. 

662ß] in GaUan. 
obstipa faoie, gibboso tergore, varo 
Galla, pede; et quicquam te putet esse bonam? 

Stephanns Fobcatdlus. 1. c, Bd. II, p. 486. 
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Man hat Lbszing über das Wort „Hure" in der Minna 
Yorwärfe gemacht; er verantwortet sich getreu diese in 
einem eigenen Aufsatz, Delicatesze, L. u. v. M., Bd. XI, i, 
p. 204. wie fol,f?t: „Man hnf üb<»r das Wort TTnre in 
„meiner Min na ^^e.schrien. l)»'r Schauspieler hat es isicli niclit 
,.eiuuial unterstehen wollen zu satten. Innnerhin; ich ^ver(le es 
.,nicht uusstreicljen. und werde «»s üliei all wietler brauchen, wo 
«ich ghiube, dasz es Ii ingehöret.** Auch diese Antwoi-t Leszing's 
ist uui' ein schwacher Nachklang einer kräftigen Erwiderung, 
welche Ben. JoNSOxr einst einer ähnlichen Yorstellang gegen- 
über machte. Sein 83. Epigramm, 1. c, vol. VI, p. 252, nänüich 
lautet: — 

To put out the Word, whore, thou do*8t me woo, 
Throughont my book. Troth put out woman too. 



663. liiD» TOD Baniheln, «der das Soidatenglftet 

Erster Aufzug. Zwölfter Auftritt. 

Werner. So ist der Teufel wohl hier gar los?*) 

Leszino, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Erster 
Aufzug, Zwölfter Auftritt. L. u. M., Bd. n, p. 18a 

*j Dies Zündwort, das zu Leszino's Zeiten drei Länder 
durchlief, hat sich der Unsterbliche denn auch itlr seine Minna 
nicht entgehen lassen! — 
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668^] Tiie Devil to Fay: Or, The Wives MetaiuorphosU 

Title. 

The Devil to Pay: Or, The Wives Metamorphos'd. 

Cbaiiee Coffey, The Devil to Pciy: Ur, The Wives 
Metamorphos'd, Title. 1. c, p. 1. 



663"] U lliable i %ukt, on la double Metamorphose. 

Titro. 

Le Diable a quatre , ou la double Metamorphose. 

Mtchel-Jean Sbbacte, Le Diable a quatre, ou la double 
. Metamorphose, Titre. L p. 1 n. ff. 



663"^] Die venvMdelteu Weiber oder Der Teufel ist los. ' 

Titel. 

Die yerwandelten Weiber oder Der Teufel ist los. 



Christian Felix Wjbiszb, Die verwandelten Weiber oder Der Teufel 
ist los, Titel. 1. IV c, Bd II, p. 1. 
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664. Niina vii Kanhela, Mier das Soldatenglick. 

Zweyter Aufzug. Erster Auftritt. 
mmoi *) FnuiciiluL **) 

(die Scene ist iu dem Zimmer des Fräuleins) 
Lbszing, Minna von Uamhelm. oder das Soldatenf^lück. Zweyter 
Aufzug, Erster Auftritt, h. u. M., Bd. II, p. 189. 

"0 So die Handschrift, und «teftl „Minna von Barnbelm**. 
Siehe L. u. M., Bd. II, p. 189, Anmerkung \ 

**) Minna, II, 1. ^rinna-Franciska, und Cafe, OU I'ticossaifle, 
I, 5, Lindane-Poliy, und plagihomologe Scenen! — 



666. Mim Tfi Marnheim, oder das SoIdatenglAoL 

Zweyter Aufzug. Erster Auftritt. 
Minna. Franoiaka. 

Das Fräulein, ( im Xegligee '^i 

Lebzin'G. !\rinnn von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Autzug, Erster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 139 (2). 

*) Minna „im Negligee" entspricht Lindane „dans nn 
deshabiUe*^! — 



666. liona ra Banhela, td«r dai Soldatoigllek. 

Zweyter Au^g, Erster Auftritt. 

Minna. Franciska. 

(die Scene ist in dem Ziuimer des Fräulcins^ 

Das Fräulein, (im Negligee, nach ihrer Uhr sehend) 
Franciska, wir sind auch sehr früh au^estanden* 
IHe Zeit wird uns lang werden. 

Franoiaka. Wer kann in den verzweifelten groszen 

Städten schlafen?*) Die Karossen**), die Nachtwächter, 

die Trommeln***), die Katzenf), die Korporals***) — 

*) Paraplagiat der vier Verse, welche, 666a, Dom Diego 
Giron spricht. 

666ß: — „The rattling of Goadies". 
***) 6<36ß: — „The Clamours of War«, 
t) Statt der Katzen finden sich in 666a Batten undMftasel 
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6t>4. Ifl Mi Oll l'Ecossaise. 

C^ni^i« far M. Uiuiie, ti äduite eu Frao^is Jerone CairC 

Acte Premier, Scene Y. 
Iiindane, sortaut de sa chambre, dans im deshabille des plus 

simples, Polly. *) 

Fran^ois-Marie Aeoitet de Voltaibe, Le Cafe, ou l'ficossaise, 
Comedie par M. Huiue, traduite eu I rau^ais par Jerome Carre, 
Acte Premier, Scene Y. I. III c, tome YUI, p. 90. 

*) Suivante de Lindane. 



665. le fafi ou TEe^ssaise. 

C«Bie(Ue M. Utmie, Iraduite en Fran^ais par Jerüme Carri. 
Acte Premier, Scene Y. 
Lindane» sortant de sa chambre, dans un deshabille des plus 

simples, Polly.*) 

Fran^ois-Marie Arouet de Yoltaike. Le Cafe, ou l Ecossaise, 
Comedie par INI. Hume, traduite en Fraiiyais par Jerome Carre, 
Acte Premier, Scene V. I. III c, tome VIII, p. 90. 

*' Suivante de Tändane. 

666. 666a] Le Jodelet Dnelliste. 

Acte II, Scene Premier«. 
Dom Diego Giron. Dom Atphonse.*; 
Dom Diego Giron. 
Je ne puis plus loger dans cette Ho.stellerie, 
C'est pis qn'uii Hospital, pis qu'une gueiisevie. 
Je croy que dans l'Enfer on entend moins de bruit, 
£t qu'on y passe mieux la plus mauvaise nuit. 

Dom Alphonse. 
Je suis moins delicat qne vous; mais la punaiae 
Ma, pourtant empesclie de donnir k mon aise; 
Les Cousins m'ont picquö, les rata & les souns 
M^ont piss^ BTir le nez, & j*ay veu des Esprita. 
Paiü SoABBOir, Le Jodelet DueUiste, Acte II, Scene P^miere. 

1. n c, tome n, p. 160. 

*) Serviteur de Dom Diego Giron. 
P. At.»aMjrr. Philolog. Unten. I, 8, 8 n. 4. 98 
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das li()rt. nicht auf zu rasseln, zu schreyen, zu wirbeln, 

zu mauen, zu Üuclien; gerade, als ob die Nacht zu 

nichts weniger wäre, als zur Kuhe.*) — 

hsSizssOy Miima vou Barnhelra, oder das Sold.itenglück. Zweyter 
Aii&ag, Erster Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 189. 

*) Plagio-Peplagioinenoii : — Franciskas Klagen über die 
im Wii-thshause der ...verzweifelten groszen Stadt" verbrachte 
Nacht, 666 links, Bind 6m CondeitaUat aau Dom Diego Gixons 
und Dom Alphonses Klagen über ihre Hostellerie, 666«, des 
Geigers, 6669, und Eugenias, 666r, Klagen über den Tumult of 
the Town! — 



667. liina TOR BuiMni, «der du SoMiUiglfleL 

Zweyter Aufzug, Erster Auftritt. 
Minna. Franciska. 

Franoiaka Eine Taase Thee, gnädiges 

Fräulein? — 

Das Fräulein. Der Thee schmeckt mir nicht.*) — 

Leszino. Minna von Barnhelin, oder duü Suldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Kr.ster Aultritt. L. u. M., Bd. II, p. 189, 

Plagio-Peplagiomenon: — Diensteifrige Kammerzofe, 
gnatterige Herrschaft! — 
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Act in, Scene I, Enter Peg and Fidler. 

Fidler smgs. 
Oh how I abhor 

The Tumult and Smoak of the TowH, 

The Clamours of "War, 

The glittermg Coui't, the fraudulent Q-owu; 

The Suburb Debauches, 

The Cheats of the City, 

The rattliiig of Cooohe^, 

And the Noise of the Men they call Witty! 

Thomas Shabwell, Epsom-Welb, Act in, Scene I, 
Enter Peg and Fidler. L c., yoL II, p. 292. 



666y] The Yolanteers: Or, the Stoek-Jobben. 

Act I, Scene I, £zit üop. 

Biigema. A sad Ezchooge for me, who love nothing 
like the fireshness, ease and silence of the Gountry^ 

to endure the Stinks, the rattling Noise, and Tumult 
of the Town! 

idem, The Yoluateers: ür, the Stock-Jobbers, Act I, Scene I, 

Exit Hop. 1. c„ voL IV, p. 403. 

667. Der Triumpii der guteu Fraueu. 

Zweyter Aufzug, Erster Auftritt. 
InliaM. Katbrine.«) 

Kathrine. Wollen Sie Thee trinken? 
Juliane. Ich weis nicht, was ich will. Jal gebet 
nur her. 

Johann EHas Schlegel^ Der Triumph der giiteu Frauen, Zweyter 
Au&ug, Erster Auftritt. 1. c, Bd. U, p. 351. 

*j Julianens Kanuuermägdchen. 



98* 
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668. liuua vou BarnlieliUp od«r das SuldateüglftcL 

Zweyter AufV.u«?. Ei*ster Auftritt. 
Franoiska. Ich will von unserer Sciiokoiate loachen 
lassen. 

Das Fräulein. Lasz machen, für dich ! 
nranoiaka. Für mich? Ich wollte eben so gern 

£&r mich allein plapdeniT als fbr mich allein*) trinken .**) 

Leszixg, Mimia von Barnhehn, oder ila>f Soldateii^lück, Zweyter 
Aufzug, Erster Auftritt. L. u. JNI., Bd. II, p. 189. 

linna toi Bunldn, «d^r iu SoldateiglM. 

Zweyter Aufzug, Dritter Auftritt. 
Da8 Ftälüein. Ks ist so traurig.""' ; sich allein zn 
freuen. 

Lsszmo, Minna Ton Bamhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Au£sug, Dritter Auftritt. L. u. Hl, Bd. II, p. 196. 

*) .»allein . . . als . . . allein" : (itJb^: — .,alone . . . as . . . alone'". 
GG8a: — „Drinking, oniy good when 'tis shar'd;" 
***) 668a und ? : — „dull". — Dieser Lkszino ! Wie, wo und 
was der Kerl stieblt, ist wirklich beispiellos! — 

669. Hiona ?oe Barnlielm, oder das Soldateiglilek. 

Zweyter Aufzug, Erster Auftritt. 
Franoiska. ..... Wir werden, vor langer Weile, 

uns putzen müSBen, und das Kleid Tersuchen, in welchem 

wir den ersten Stnrm geben wollen. 

Das Fraulein. Was redest du von Stürmen, da ich 
blosz herkomme, die Haltung der Kapitulation zu 
fordern ? 

Leszikg, Minna von Barnhelni. oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Erster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 189. 

Weiher sind Weiber. 

Achter Auftritt. 
Segarin. Wann ich Bergen op Zoom belagert hätte, 
so würde ich nicht so lange haben darvor liegen müszen. 
Und eine Frau soll mich so lange aufhalten? Wenn 
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668. 668a] The Flaii iwkr. 

Act I, Scene I, Gaptain Manly^s Lodging, Enter Manly and 

Freemao. 

Freeman. No, I shou^d not have car'd for him 
unihont you neitber;. fov the Pleasure wliu li T^jps 

aflPord is like that of Drinkin^, only good when 'tis 

shar^d; and a Fool, like a Bottie, which wou'd make 

ycm mevvy in Company, Avill make you duü alone. 

WilHam Wtchebiat, The Plain Dealer, Aot I, Scene I, Gaptain 
Manly's Lodging, Enter Manly and Freemaii. 1. c, yol I, p. 26. 

ü68^] Th7Coontn Wife. 

Act in, Tbe Scene changes to the New Excliauge, Enter Master 
Piuchwife, Mistress Pinchwife. 
Sparkish. I love to be envy'd, and vvou'd not 
marry a Wife, tliat I al<)ue cou'd love; loving alone 
19 as duU as eating alone. 

idem, The Coaotry Wife, Act III, The Scene changes to the 
New £xcfaange, Enter Master Pinchwife, Mistress Pinchwife. 

1. Yol. i, p. 260. 

669. 669aJ Le Joueur. 

Act« IV, Scene IX. 
Iie KarqulB. 

A mon bonhenr enfin, Madame, tout conspire: 

Vous etes tout© ä nioi. 

Xia Comtesse. 

Que voulez-vous donc dire, 

Marquis? » -m- j 

^ Iie Marquis. 

Que mon amour n'a plus de concorrent, 
Que je suis & serai votre seul conqu^rant ; 
Q^e si votis ne battoz au plus tdt la chamade, 
H faudra vous r^soudre k souiFrir Pescalade. 

1a Comtesse. 
Moi! que Ton m^escalade? 

Jean-fVan$oi8 Rasox^utD, Le Joueur, Acte lY, Scene IX. 

1. V c, tome I, p. 199. 
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es noch eine Juno^for wäre. Und auch bey der würde 
eme monatliohe Belagerong schon ziemlich romanen- 
hafPb seyn. Ich mnsz also einen Stnrm wagen, einen 
Generalstnrm. Du indeszeii, Lisette, sollst yersuohen 

ob du sie zur Capitulation bewegen kaii5?t, 
Iiiöette. Ich denke Sie wollen stüimen. 

Leben Sie wohl, und wagen Sie Ihren Generalstnnn, 

ich werde mich in die Yestung ziehen Ihren Feind 
zu verstärken.*) 

Leszing, Weiber ^ilitl Weiber, Achter Auftritt. 
L. u. M., Bd. III. p. 293 und 2! »5. 

*i Franciska. das Fräulein. Segarin nnd T^isette, Ö69 links, 
haben ihre puiiorketischeu Scherze dem Miaquia der Comtesse, 
der Lady Lurewell und dem Sir Harry Wildair. 669 rechts, 
gestohlen! — Freilich ist hierbei viel Witz verloren gegangen. 
Die £Bcalade des Marqms ist z. B. sehr viel attisdier als das 
Sturm geben wollen Franciskas ! Man constatire auch den Abstand 
zwischen den Äusserungen Minnas und Lady LnreweUs! ^ 

670. Minua von Baralieliu, oder das SoldateoglfieL 

Zweyter Aufisug, Ei'ster Auftritt. 

Das Fräulein. Franciska, mein Herz sagt 

es mir, dasz meine Beise glücklich seyn wird, dasz 
ich ihn fulden werde. — 

Es ist Friede, schrieb er mir, nnd ich nähere mich 
der Erfüllung meiner Wünsche. Aber, dasz er mir 
dieses nur einmal, nur ein einzigesmal geschrieben — 

Franciska. Dasz er uns zwingt, dieser Erfüllung 

der Wünsche selbst entgegen zu eüen:*) 
Leszing, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Zweytw 
Aufzug, Erster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 189 und 191. 

*) Plagio-Peplacriomeuon : — Minna und Franciska, Hvi)olita 
und Flora kommen zu Wagen, resp. zu Pferde, von Thüi iniren, 
resp. Sevilla, in die „verzweifelte txrosze Stadt", resp. Mafln<l ; von 
Teilheim und DonPlülip de las ToiTes sind dasZiel ihi'er Wünsche! 
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669ß] Tke constaot Ooople: Or. A Trip to the Jnbilee. 

Act II, Scene, Lady Lurewell's Lodgings, Euter Wildair. 

Lady LureweU* Ali, Sir Haxry, Vve been almosfc 
niined, pestered io death here, by the incessant 
attacks of a mighty colonel; he has besieged me „as 
^close as onr army did Naiiiur 

Sir Harry Wüdair. I liope your Ladjöliip did not 
surrender, tho'. 

Lady LnrewelL No, no ; bat was forced to capitvdate. 
But since jou are come to raise the siege, well dance, 
and sing, and langh — 

Sir Harry Wildair. And love, and Idss. — 

George Fabqtthab, The conitant Couple: Or, A Tkip to the 
Jubilee, Act II, SceDe, Lady Lurewell's LodgingK, Eoter Wildair. 
1. n c, p. 81. 

*'} 1695, während des pfalzischen Erbschaftskrieges. — 



670. She HoD^d, and Sbe Wou'd M: Or, The kind Impostor. 

Act I. Scene. An Inn*) in Madrid, Enter Hrpolita and Flora,**) 
in Men's Habit,***) a Servant with a Portmanteau. 

Flora. Well, Pm glad onr Jonmey's at an end 
however; and now, Madam, pray what do you pro- 
pose will be the End of onr Jonmey? 

Hypolita. • Why, now I hope the End of my 
"Wishes — Don Philip. 

Colley C'iBBER, Slie Wou'd, and She Woifd "Not: ()r. Tlie kind 
Impostor, Act I, Scene, An Inn in Madrid, Enter Uypolita and 

Flor», in Iden's Habit, a. Servant with a Portmanteaa. 
1. c, voL I, p. 302.. 

*) Auch Hy])olita und Flora steigen wie Minna und Franciska 
in einem Wirtlidbause ab ! — 
**) Conlident to Hypolita. 

***) Miiuia und Franciska kommen, homosexuell gekleidet, 
im Wagen, Hypolita und Flora heterosexuell zu Pferde! — 
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671. liiia YfH i^arnkeim. oder iu iitidateigUd. 

Zweyter Aufzug, Erster Aiiflritt. 

Vranoilka Man -priL-liT -i-lt»'ii v^'u ler 

Tagend^ die man hat; aber desto öftrer von der, die 

uns fehlt. 

Bas f^ttlein, Siehst du, Franciska? da hast da eine 
sehr gute Anmerkung gemacht. — 

TTanoiaka. Gtemaoht? macht man das, was einem 
so ein&llt? — 

Das Fräulein. Und weiszt du, warum ich eigentlich 
diese Aiimerkuug so ^it linde? Sie hat viele Be- 
ziehung auf meinen IVllheini. 

Franoiska. Was hätte bey Thnen nicht auch Be- 
ziehung auf ihn? 

Das Fräulein. Freund und Feind sagen, dasz er 
der tapferste Mann von der Welt ist. Aber wer hat 
ihn von Tapferkeit jemals reden hören? Er hat das 
rechtschaffenste Herz, aber Bechtschaffenheit tind 
Edelmuth sind Worte, die er nie auf die Zunge bringt, 

Prancieka. Von was ftir Tugenden spricht er denn? 

Das Fraulein. £r spricht von keiner; denn ihm 
fehlt keine. 

Franoiska. Dsis wollte ich nur hören. 

Das Fräulein. Warte, Franciska ; ich besinne mich. 
Er spricht sehr oft von Oekonomie. Im Vertrauen, 
Franciska; ich glaube, der Mann ist ein Verschwender. 

Franoiska. Noch eins, gnädiges Frftulein. Ich habe 
ihn auch sehr oft der Treue und Beständigkeit gegen 
Sie erwähnen hören. Wie, wenn der Herr auch ein 
Flattta'geist wäre ? 

L£SZI>'G, ^linnn von Barnhelm, oder das Soldateiiglück, Zweyter 
Autzug, Erster Auitritt L. u. M., Bd. Ii, p. 190. 

Die christliche B>eligion ist bey dem Herr Wieland 
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671. 671«] Tin «mtail ünflt: (k, A Xrip tt th« Jibilee. 

Act in, Seena, Lady Darling's House, Enter Vizard. 
Sir Httrry WUdalr. She*) talked to me of strict 
modesty, and Stoff* 

Viiard. Certainly. Most women magnify their mo 

destv. for the same reason that eowavds boast their 
courage, becaase they have least on't .**) 

George Farquhae, The coustant Couple : Or, A Trip to the Jubilee, 
Act III, Scene^ Lady Darling'B Uouse, Euter Yizard. 1. II c, p. 41. 

67iß] »6 Lying Ufer: «r, Tl« Miw FriendsUp. 

Act y, Scene, Penelope's Lodgings, £nter Penelope and Victoria. 
Viotoiia. I fency the Man who are always for 

shewing their Valour. are hke the Women who are 

always taiking of their Ohastity, because they are 

oonscioiLS of their defeot in't. ***) 

Panelope. fiight — for we are not apt to raise 
Aignments, bat abont what we think is disputable — 

Viotoria. Ay, ay, they whose Hononr is a sore 
part, are more fearful of being touch'd, than they in 
whom 'tis onlv a tender one. 

Sir Richard Stkekk. The Lyini; Lover: Or, Tho I/nlies FriiMidshii), 
Act V'j Sceue, Penelope s Lodgiiiga, Enter l'euelojje and Victoria. 

L IV c, p. 72. 

% 

*) i. e. AngeHca. 

Sogar die Constniction dieses Satzes ist für 671 links 
aiinea 2, jzestohlen wntvlon. .,Die chi i.stlii he Relijy^on ist bei 
„dem Herr Wieland iniuier das dritte Wort" führt uns zunächst 
wie: -Most womeu maguify tlieir modesty** eine Thatsaehe vor, 
für welche die nunmehr folgenden Sätze : -Man prahlt oft mit 
„dem, wa8 man gar nicht hat, damit man es wenigstens zu 
„haben scheine'^ und „for the aame reason that cowards boast their 
„courage, because they have least on't'* die Begründung liefern ! 

Bis hierhin hat Lbszino Sir Biehard SteeIiB und Charles 
Johnson bestohlen, die nunmehr folgenden, hierher gehörenden 
sehr feinen Bemerkungin Penelopes, Victorias und Biots jedoch 
surftckgelassen ! — 
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immer daa dritte Wort. *) — Mau prahlt oft mit dem, 

W.'is iiiai; ^';ir iiidil liiif. iImhiit Avriii ij'^f i ■] i zu 

haben acheine. — **) 

LEfiziKG, Briefe die neueste Litteratur betreffend, Zwölfter Brief. 
L. u. V. M., Bd. VI. p. 25. 

*) 671r: — .set up for Saints," 

**) Das ganze 671 liukä, alinea 1, ist ein Eyry-, alinea 2 ein 
Isoparaplagiat von dem unterstrichenen Aussprache Vizards in 
671«, Victoria« in 671ß und VolatUs in 671r! — 



672. nnna toi landMln, oder las MdateigltteL 

Zweyter Aufeug, Erster Auftritt. 

Franoiska Wie, wenn der Herr auch ein 

Flattergeist wäre*? 

Das Fräulein. Du Unglückliche! — 
Leszing, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenghirk. Zwejter 
Aufzug, Erster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 190. 



67B. Minna von Barnhelni, oder h& ISoldatenglüeL 

Zwt^yter Aufzug, Erster Auftritt. 

Bas Fräulein. Ach! seit dem Frieden hat er mir 
nur ein einzigesmal geschrieben.*) 

Franoiska. Auch ein Seufzer wider den Frieden!**) 
Wunderbar! der Friede sollte nur das Böse wieder gut 
machen, das der Krieg gestiftet, und er zerrüttet auch das 
Gute, was dieser sein Gegenpark etwa noch veranlasset 
hat. Der Friede soUte so eigensinnig nicht seyn ! — 

*) 673 rechts: — -,Ses lettres, autrefois, chers gages de safoi, 
„Trouvnient mille chemins pour venir jusqu'a moL 
„Son silence me tue;" 
**) 673 rechts: — „La giierre a tout detruit." Ein Anti- 
plagiat! Links ist es der Frieden, rechts der Krieg, der den 
Verkehr der Liebenden unterhrochen hat ! — 
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67 ir] Tke Wife*8 lell^f: Or, Th« Huskufs €gr«. 

Act I, Scene I, Scene^ The Street, Enter YolatU and Riot. 

Volatil. Moli iliiit ri: iinit iM'IVi i flt'Tn'-^, 1 il. o AVomeu 

that set qp for Saints, keep oaly Cowards st a digtance; 
for your iioisy Pretender^ botli to Courage and Yirtue 
are Bullies and Hypocrites — *) 

Biot. Bight; every Man wears Iiis Conscience like 
bis Gloke, to keep out ill Weather. 
Charles Johnbon, The Wife's Relief: Or, The Husbaad*« Cure, 
Act I, Scene I, Sme, The Street^ Enter YolatU and Riot. L I c, p. 14. 

*) Siehe Amnerkaag »** auf p. 1479. ' 

672^ The Platoniek Lady. ^ 

Act I, iScene chauges to Isubella's Lodgings. Knter Isabella and 

Tovlet *l 

Toylet. And if I have any JSkili in i'aces, Belvü 
is a general Lover. 

laabella. Matter; 
Sasamia Fkbbman, Mrs, Centli^-äb, The Platoniek I.atlv. Act I, 
Scene changes to Isabella s Lodgings. Enter laabella and Toylet. 
1. IV c, voL II, p. 195. 

*) Woina^ to Isabella. 

673! UMk in fiiMelitt. 

Acte Ftemier, Scene IL 
Adelaide du Oaesolin *) 

Nons touohions Vvaa. et Tautre au foituue momeut 

Qni m'allait aux autels unir k mon amant! 

La guerre a tout detnüt. Fidelle au roi son maitre, 
Mon amant me quitta, pour m'oublier peut-etre; 
H paitit, et mon coenr qui le suivait Toujours, 
A vingt peuples armes redemanda Nemours. 
Je portal daus Cambrai ma doulenr inutile; 
Je Youlus rendre au roi cette süperbe ville; 
Nemours k ce dessein devait servir d'appui, 
L'amour me conduisait, je fesais tout pour lui. 

—r 

*) ä Taise d'Anglure. 
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Und wie lange haben wir sclion Friede ? Die Zeit wird 
einem gewaltig laug, wenn es so wenig Neuigkeiten 
giebt. — Umsonst gehen die Posten wieder richtig; 
niemand schreibt ; denn niemand hat was zu schreiben. 

Das Frfiulein. Es ist Friede, schrieb er mir, und 
ich nähere mich der Eriullaiig meiner Wünsche. 
Aber, dasz er mir dieses nur einmal, nur ein ein- 
zigesnial geschrieben*) — 

Franciska. Dasz er uns zwingt, dieser Erfüllung 
der Wünsche selbst entgegen zu eilen: finden wir 
ihn nur; das soU er uns entgelten! — Wenn iudesz der 
Mann dochWünsche erfüllt h&tte, und wir erfahren hier — 

DasMiulein. (ängstliohiiiidhit2ig)Da8Z ertodwftre?**) 

Franciska. Für Sie, gnädiges Fräulein; in den 
Armen einer andern.***) — ' 

Das Fräulein. Du Quälgeist! Warte, Franciska, 
er soll dir es gedenken I f) — 

Leszing, Minna von Bai'nhelm, oder das Soldutciigiück, Zweyter 
Auizug, Erster Auftritt. L. u. Bd. II, p. 191. 

*) Stehe Anmerkang * auf p. 14S0. 
'^*} 678a: — „Et mon amaat est mort". 
***) 672«: — nPOiir m'onblier peut-ßtre" ; ibidem: — „oa 
cesse de m'aimer!" 

t) Plagio- Peitla<Tiomcnon : — Minna von Barnhelni und 
Adelaide du (luescliii /ielien ihrem Geliebten, dem «.Major'' 
von i'ellheim und dem Duc de Nemours, nach. Minna und 
von Tellheim hat der Friede, Adelaide mid Nemours der Krieg 

ffetrennt! Beidersats Anfist : Bist imtreiL v^^^^^^^"^' odertodt? — 

iSemours, 

674. Niiuü vou ßarnhelm, oder das Soldatenglilck. 

Zweyter Aufzug', Erster Auftritt. 
Franciska. Aucli''r ein Seufzer wider den Flieden! 
Leszixc*, Mimja vou iiandiehu, oder das Soldutenglück, Zweyter 
Aufzug, Erster Auftritt. L. u. M,, Bd. II, p. 191. 

*) Dies Auch erhält seine Erklärung durch 674«—^. Armer 
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All! qui m'eclaircira d'un destiii que j'ignore? 
Fran9ais, qivavez-vous fait du heros que j'adore? 
Ses lettres, autrefois, chers gages de sa i'oi, 
Trouvaient miUe oliemiiis pour venir jusqu'ä moi. 
Son silence me tue; 

Tout ce que j'entrevois conspire k m'alarmer; 
Et mon amant est mort, on cesse de m'aimer! 

Fiau^üis-Marie Arouet de Voltaire. Adelaide du Guesclin. 
Acte Premier, Sceue II. 1. III c, tome II, p. 122 und 123 (2). 



674. 674«'] Aoff den Fried-hässigen Ycit. 
Der Friede heuckt die Dieb/ vnd Kheg beschenckt 

die Diebe; 

Daher kommt Friedens Hasz / dir Veit, vndKriegesLiebe» 

SalomoQ VON Golaw, Deutsche Simi;Getichte, Erstes Tausend, 
Fünfftes Hundert, No. 80. 1. e., Bd. I, p. 114. 
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YOv LoGAu! Erst verhunzt, 674«", und dann bestoblen, 674 
links und 674^! — 



676. HuM TOI Banhela, tder das SoMat^ngllck. 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Der Wlrth.* ) Die Vorigen **) 
Leszing, Minna von Banihelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 191.^«*) 

* ! ein 1 Jl;it1 l'jii<;ri' nii'l Si'lir>-:l in -Irr I l;tii(l. 
**) i. e. ^ÜLiiia. 1' nini'i-k;!^ 

***) Auf Minna, U, 1, Minna-Frandska, undCafö, ou l'^osBaise, 
I, 5, Lindane-Polly, folgt Minna, II, 2, Der Wirth-Dle Vorigen, 
und Cafe, ou r^cossaise, I, 6, Fabrice>Lindane-Polly. Dies sind 
also abermals plagihomologe Scenen ! St ntt der de VoLTAiRE'schen 
serviette, hat der LBSZiNG'sche Wirth das GoliDONi'sche calam^jo 
iu der Hand ! Wegen des letzteren siehe iio. 679. — 

676. Miiioa von ßarnhelm, oder das Soldatenglttek. 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Der Wirth. Die Vorigen.'') 
Der Wirth. (deu Kopf voiausteckend) Ist es erlaubt**), 
meine gnädige Herrschaft? — 

'''I i. ü. Miiuia. Franciska. 
**) 676 rechts: — pennesso? ' 
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C74a"] Auf den Friedenshasser Veit 

Veit trägt zum Fhedeti Hasz, zum Kriege trägt er Liebe : 

Das macht, derFriede henkt ,d erKrieg beschenkt dieDiebe . 
Carl Wilhebn Hakleb und Gotthold Ephmm Leszing, Friednchs 
YOX LOGAU Sinngedichte, X, 27. L. u. y. M., Bd. Y, p. 267. 

674ß] Me Tfirwuldeltn WMb«r «dw Ber TraM ist Im. 

Dritter Aufzug, £ilfter Aufiritt 
Alle. 

Der Wuchrer Stax, dem EjAeg gewogen, 

Der falsch gemünzt, das Land betrogen, 
Schiiiälilt itzt im Frieden auf's Geschick: * ) 
C'hristian Felix Weisze, Die verwandelten Weiber r Der 1 eufel 
ist los, Dritter Aufzug, Eilfter Auftritt. 1. IV c, Bd. II, p. 102. 

*) Im englischen Original dieses Stückes, dem CoFPEY'schen 
The De%'il to Pay: Or, the Wives Metamorphos'd findet sich kein 
diesem Liede entsprechendes Lied. — 

675. Le daK» on Illeissaisft. 

taedie par M. Wn», tnAiito «i Fru^is pur UHm €«nri 
Acte Fkremier, Scene VI. 

Fabrio avec uwe senrlett«. Undne. Polly. 

Fran^ois-Marie Aäouüt de Vuliaikk, Le Cafe, ou l'^cossaise, 
Com^die par M. Hume, tradoite en Franyais par Jei ome CaiTc, 
Acte Flauer, Scene VI. L III Bd. Vin, p. 98. 



676. la loeandiera. 

Atto ])ri]U(). Seena XXI. 
II Marchese di Forlipopoli, e dette.*) 
H Marohese di forlipopoli. £ permesso V Si pu6 
entrare? 



*) i. e. Dejanira, Ürtensia, MirandoHna. 
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Tranoiska. Unser Herr Wirth ? — Nur vollends herein. 

Der Wirth. (mit einer Feder hinter dem Ohre, ein Blatt 
Papier uud Schreibzeug in der Hand)*) Ich koilline, 
gnädiges iYäulein, Ihnen einen unterthänigen guten 
Morgen zu wünschen, — (zur Franoiska) und auch Ihr, 
mein schönes Kind, — **) 

Franoiska. Ein höflicher Mann! 

Das Fräulein. Wir bedanken uns. 

Franoiska. Und wtlnsohen Ihm auch einen guten 
Morgen***) 

liBBZlNa, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Zw t vier Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 191. 

*) Weiroii dieses Plagiates siehe no. GTO. 
**) 676 rechts: — ..Servo di lor siirnore." 
***) Die vorstellend monandriscli - dif^nisrhe BecrrÜFSim«;. 
Wirth- Minna- Frunciska, ist ein Plagiat der nebenstehend 
monnndrisch-trigynischen, Ii Marcheae di Forlipüi)oli-DejHnira- 
Ortensia-Mirandolina! — 

677. liui Binih^ Uvt du Miiteifdlct 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Der Wirth. Die Vprigen.*) 

Der VTixth» Darf ich mich unterstehen zu fragen, 
wie Ihro Qnaden die erste Kacht unter meinem 
schlechten Dache geruhet? — 

Franoiska. Das Dach ist so schlecht nicht, Herr 
Wii'tli; aber die Betten liätton besser seyn können. 

Der Wirth. Was höre ich? Nicht wohl geruht? 
Vielleicht, dasz die gar zu grosze Ermüdung von der 
Beise — 

Das Fräulein. Es kann seyn. 

Der Wirth. Gewisz, gewisz! denn sonst**) — 

Lbbzing, Minna von Bamhehn, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Anfang, Zweyter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 191. 

*) i. e. Minna. Franciska. 

**) Hier hat Lbsziiti» sich den Wirth des Wirthshanses von 
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QrtemdA. Per me h padrone. 

n Karoliese di TorlipopoU. Servo di lor signore. 

Dejanira. Serva umilissima. 

Ortensia. La reverisco divotainonte. 

Carlo Goldoki, La Locandiera, Alto ]>rimo, Seena XXI. 

1. 1 c, tomo 1, p. 291. 



677. le Fou dt ijuaiiU.*) 

Scene IV. 
Rodolphe."^*) Isabelle Criapin.***) 
Crispin. 
Servous mou Capitaine. 

B.odolphe. 

Approckez^yous de nous. 
Crispin. 

Comment, deja levez! lie Monsieur, qu'avez-vous? 
Yous deTxiez ^txe au lit toute oette joumee, 
Du tout au moins dormir la grasse maünSe. 
]^^tiez-yoTi8 pas tous dexuc oouch^s comme des Bois? 
Gar mes matelas sont rebattus toizs les mois; 
Yous vous etendez-Iä, morbleu, c'est un. delice, 

*) La Scene est dans THdiellerie d'Bescas. 
**) Pere d'Isabelle. 
***) HdteUier d'Uescas. 

P. Aunon. Philoloff. üntevt. I, t n. 4. 94 
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llescas, Crispin^ des Ila3rmond Poissox herangeholt und seinem 
Wirthe des Wirthshanses zum Ktmige von Spanien, dessen 
Erkundigungen, wie seine Gäste die Nacht über zugebracht 

haben, in den Mund p^elepft ! Rodolphc findet die Betten gut. 
Franciska pfhleclit; Crinpiii lobt seine lU'tteu direct, der Wirth 
des Wirtlishauses zum Könige von Spanien indirect, indem er 
für die von Miima und Franciska schlecht verbi-achte Nacht 
eine andere Ursache ganz gehorsamst zur Erwägung stellt! — 



678. NiMoa vou liiii ulielur, oder das SoldatenglüeL 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Der Wirth Indesz sollte etwas niclit voll- 

kommen nach Ihro Gnaden BequemHohkeit gewesen 
seyn, so geruhen Ihro Gnaden, nur zu befehlen. 

Franoiska. Gut, Herr Wirth, gut! Wir sind auch 
nicht bl()de ; und am wenigsten musz mau im Gast- 
hofe blödo seyix. ^) 

JjssxxsG, MiuTi-f von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Zweyter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 192. 

*) Für «em Geld braudit man im Wirthshauee nicht blöde 
zo sem! IHleB „für sein Oeld** hat Leszing yerscfaluckt, als er 
den vorstehend unterstricheDen Sats dem Goudoni stahl J — 

679. liima T» BarnhelB, oder to SoldatenglM, 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
DerWIrth. Die VorigM.«) 

Der Wirth. (mit einer Feder hinter dem Ohre, ein Blatt 

Papier**) und Schreibzeug***} in der Hand) 

*) i. e. Minna, Frandska. 
**) 679 rechts: — „im abHeemo,)" 
***) 679 rechts: — „eaXame^o** 
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Et le moindie est pique de fine bour'laiiice. 
Ponr yous, ^ yotre lit yous ayiez un cheyet 
Qai me coüte yingt fraacs: ü est tout de duyet. 

Bodolphe. 

Vos lits etoient fort bona, notre hote, & toat le reste, 
Et les linceuls fort blaues. 

CriBpin. 

Je le spai bien, la peste! 

On ne voit point ici de linge relave; 

Je ferois im beaii bruit si j'en avois troiive. 

Haymoud Poissox, Le l\m de (^»ualite, bcene IV, 
1. c, tome I, p. 57. 

678. , La Loeaudiera. 

Atto primo, Seena y. 

II Oayaliere di Bipatatta. Ebi ! Padrona. La bian- 
cheria, cbe mi ayete dato, non mi gasta. Se non ayete 

di meglio. mi pi'owedero. (con disprezzo.) 

Mirandolina. Siguoie, vü ne sara di meglio. Sara 
scmta. ma mi pare, che la potrebbe ckiedere con un 
poco dl gentilezza. 

U Cayaliere di Bipafiratta« Doye spende il mio denaro, 

non ho bisogno di far complimenti. 

Carlo GoLDONi, La Loeaudiera, Atto primo, Seena V. 
1. 1 c.. tüino 1, p. 270. 



679. La Loeandiera. 

Atto primo, Seena XIX, 
Fabrizio, 0 dette.*) 
Fabiiaio. Intanto le supplico, Illustrissime signore, 
fayorinni il loio riyerito nome per la consegna. (^trtt 
fmri un calamcijo, ed un libriecino,) 
Dejanira. (Ora yiene il buono.) 

*) L e. Dejanira» ed Ortonaia. 

d4* 
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Der Wurth. Hiemftchst komme ich zugleich *) — 
(indem er die Feder hinter dem Ohr heryorsieht) **) 
Franoiska. Nun? — 

Der Wirth. Oliiie Zweifel kciiiieü liiru Gnaden 
schon die weisen Verordnungen unserer Policey. — 

Das S*räulem. Kicht im geiingsten, Herr Wirth — 

Der Wirth. WirWirthe sind ongevieeen^}, keinen 
Fremden, wesz Standes und Geschlechts er auch sey, 
vier und zwanzig Stunden zu behausen, ohne seinen 
Namen.t! Heymath,ff) Charakter.fff) hiesige Geschäfte, 
vermuthliche Dauer des Aufenthalts, und so weiter, 
gehörigen Orts schriftlich einzureichen. §> 

Das Fr&olein. Sehr wohl. 

Der Wirth. Ihro Ghiaden werden also Sich gefeUen 

lassen — (Indem er an einen Tisch tritt, und sich fertig 
macht, zu schreiben) 

Das Fräulein. Sehr gem. — Ich heisze — 

Der Wirth. Einen kleinen Augenblick Greduld! — 
(er sehreibt) §§) „Dato, den 22. August a. c.§§§) aJIhier 
^zum Könige von Spanien*!) angelangt** — Nun Dero 

Namen, *•}-{■) gnädiges Fräulein? 

Das Fräulein. Das ^Väulein von Banüiehn. 

*) 679 rechts: — „Intanto Ic supplico". 
**) 679 rechts: ~ ,,{Ura fuori'\ 
***) 679 rechts: — „Noi altri locandieri eiamo obbligati*'. 
t) 679 rechts: — ^il nome, U casato". 
tt) Ö79 rechts: — patria". 
ttt) 679 rechts: — „la condizione'*. 
§) 679 rechts: — „dar*. 
§§) 679 rechts : — Mcrivendoy. 
§§§) Wegen dieses Plagiates siehe no. 680. 

*f ) Wegen des Königs von Spanioi siehe no. 681. 
*tt) 67ö rechts: — „II cognome?« 



Digitized by Google 



* 



Lesziijg's Plagiate. 149X 

Ortensia. Perche ho da dar il mio nome ? 

Fabrisio, Noi altri locandieri siamo obbligati a 
dar il nome, il oasato, la patria, e la condizione di 
tatti i passeggieri, oHe alloggiano alla nostra looaada. 
E 86 nou lo &ce88imo, meschizii noi. 

Bcöanira. (Amicai i titoH son finiti.) (jpioiK» ad 
Ortensia.) 

Ortensia. Molti daranno anclie il nome finto. 

Fabrizio. In quanto a ([iiesto poi, noi altri scriviamo 
il nome, che ci dettano, e nou cerchiamo di piü. 

Ortensia. Soiivete. La baronessa Ortensia del 
Poggio Palermitana. 

Fabrisio. (SiciHana? Sangue caldo.) (senvendo,) 
EUa, nixistrijssima? 

Dejanira. Ed io . . . (Non so clie xni dir©.) 

OrtenBia. Via, Contessa Dejaima, dategli il vostro 
nome. 

Fabrizio. La supplico. (a Dejanira.) 

Dejanira. Non l'avete sentitoV (a Fabrizio.) 

Fabrizio. (U lUustHssima sigmra Contessa B^anvra 

. . . ^Hwndo,) IL cognome? 

D«ljaiiini. Anche il cognome? (a Fabrigio.) 

Ortensia. Si, dal Sole, Romana. (a Fäbrieio.) 

FabriBio. Non occorr 'altro. Perdonino Tincomodo. 

Cai-lo Golduni, La Locuiidiera, Atto primo, »Seena XIX. 

1. 1 c, tomo I, p. 287. 



Digitized by Google 



1492 



Leszixg's Plagiate. 



Dor Wirth. («chreibt) „von Bamhelm" — Kommend? 
woher, gnädiges Fräulein? 

Das Fr&uleiii. Yoil meinen Gutem aus Sachsen. 

Dop Wirth. (schreibt) j,GKitern aus Sachsen* — 

Aus. Sachsen! Ey, ey, aus Sachsen, gnädiges Fräulein? 
aus Saclisen? 

Franoiska. Nuu V warum nicht? Es ist doch wohl 
hier zu Lande keine Sünde, aus Sachsen zu seyn? 

Der Wirth. Eine Sünde? behüte! das wäre ja eine 
ganz neue Sünde! — Aus Sachsen also? Jßy, ey! aus 
Sachsen! das liebe Sachsen! — Aber wo mir recht 

ist, crnädiges Fräulein, Sachsen ist nicht klein, und 
hat uieliiere, — wie soU ich es nennen? — Districkte. 
Provinzen. — Unsere Policey ist sehr ©xackt, gnädiges 
Fräulein. — 

Das Fräulein. Ich verstehe: von meinen Gütern 
aus Thüringen also. 

Der Wirth. Aus Thüringen! Ja, das ist besser, 
gnädiges Fräulein, das ist genauer. — (schreibt nnA 

liest; ,.Das Frinilein von Barnhclin. kommend von 
„iliren Gütern aus Tliiiriii^en,^j nebst einer Kannuer- 
„frau und zwey Bedienten"^ — 

Franoiska. Einer Kammer&au? das soll ich wohl 
seyn? 

Der Wirth. Ja, mein schönes Kind. — 

Franoiska. Nun. Ken* Wirth, so setzen Öiti ' ) anstatt 
Kammerfrau. Kammerjungfer. — Ich hure, die Polieey 
ist sehr exackt; es möchte ein Miszverständnisz geben, 
welches mir bey meirjem Aufgebothe einmal Händel 
machen könnte. Denn ich bin wirklich noch Jungfer,^) 

*) Wegen der Güter in Thüiingeu siehe uo. (ü>2. 
**) 679 rechts: — ..Scrivete.-- 
***) Wegen dieses Plagiates siehe no. GÖU. 
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und lieisze Franoiska; mit dem Gesohleohtsnamen, 

Willig; Franciska Willig. Ich bin auch aus Thüringen. 
Mein Vater war Müller auf einem von den Giitem 
des (^iiädicrou Fräuleins. ■' " i Es lieiszi klein Rammsdorf. 
Die Mühle hat jetzt mein Bruder. Ich kam sehr jung 
auf den Hof, und ward mit dem gnädigen Fräulein 
erzogen. Wir sind von einem Alter; künftige Licht- 
mesz ein und zwanzig Jahr.*^) Ich habe alles gelernt, 
was das gnädige Fräulein gelernt hat.t) Es soll mir 
lieb seyn, wenn mich die PoUcey recht kennt. 

Der Wirlh. (jrut, mein schönes Kind; das will ich 
mir auf weitere Nachtrage merken — Aber nunmehr, 
gnädiges Fräoleia, Dero Verrichtungen allhier? — 

Das Fräuleüi. Meine Verrichtungen? 

Der Wirth. Suchen Ihre Gnaden etwas bey des 
Königs Majestät? 

Das Fräulein. 0, nein ! 

Der Wirth. Oder bey unsem hohen Justitzkoüegiis ? 
Das Fräulein. Auch nicht. 
Der Wirth. Oder — 

Das Fräulein. Kein, nein. Ich bin lediglich in 

meinen eigenen Arxgt 1 ^geidieiten hier. 

Der Wirth. Ganz wohl, gnädiges Fräiüein ; aber 
wie nennen sich diese eigne Angelegenheiten ? 

Das Fräulein. Sie nennen sich — Franciska, ich 
glaube wir werden vernommen. 

Franciska. Hen* AVirfh, die Policey wird doch 
niclit die Geheimnisse eines Frauenzimmers zu wissen 
verlangen? 

*) Wegen dieses Plagiates siehe iio. 084. 
**) Wegen dieses Plagiates siehe no. 685. 
***) Wegen dieses Plagiates siehe bo. 686. 
t) Wegen dieses Plagiates siebe no. 687. 
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Der Wirth. Allerdinjrs'. mein schönes Kind: die 
Policey will alles, aiiea wissen; und besonders 
(jekeimnisse. 

Franoiska. Ja nun, gn&diges Fräulein; was ist zu, 
thnn? — So hören Sie nur, Herr Wirth; — aber 
dasz es ja unter uns und der Polioey bleibt! — 

Dm Fräolem. Was wird ihm die Näriinn sagen? 

Franoiska. Wir*) kommen, dem Könige einen Ofi&cier 
wegzukapem**) — 

Der Wirth. WieV was? mein Kindl mein Kind! — 

Franoiska. Oder uns*) von dem üfficiere kapern zu 
lassen. Beides ist eins. 

Das Fräulein. Franciska, bist du toll? — Herr 
Wirth, die Nasenweise hat Sie zum besten. — 

Der Wirth. Ich will nicht hoffen! Zwar mit meiner 
Wenigkeit kann sie scherzen so viel, wie sie will; 
nur mit einer hohen Policey — 

Das Fräulein. Wissen Sie was. Herr Wirth? — 
Ich weisz mich in dieser Saclie iiiiht zu nehmen. 
Ich dächte, Sie lieszen dio ganze Schreiborey bis auf 
die Ankunft meines Oheims. Ich habe Ihnen schon 
gestern gesagt^ warum er nicht mit mir zugleich an- 
gekommen. Er verunglückte, zwey Meilen von hier, 
mit seinem Wagen; und wollte durchaus nicht, dasz 
mich dieser Zufall eine Nacht mehr kosten sollte. Ich 
muszte also voran. Wenn er vier und zwanzig Standen 
nach mii' eintrifft:, so ist es das Längste.***) 

Der Wirth. Nun ja, gnädiges Fräulein, so wollen 
wir ihn erwarten. 

Das Fräulein. £r wird auf Ihre Fragen besser 
antworten können. Er wird wissen, wem, und wie 

*) Wegen (heses Platriates siehe no. <)HS. 
**) Wegen dieises Plugiates sielie no. U8t). 
***) ^Vegen dieses Plagiates siehe no. 690. 
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weit er sicli zu eutdecken hat ; was er von seinen 
Geschäften anzeigen musz, und was er davon ver- 
schweigen darf. 

Bor Wirth. Desto besser! Freylich, freylich kann 
man von eineiU jungen Mädchen (die Franci^ka mit einer 
bedeutenden Miene ansehend) niclit verlangen, daaz es 
eine ernsthafte Sache, mit ernsthaften Leuten, emst- 
haft traktire*) — 

LESznrG, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglüek, Zweiter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. xu M., Bd. II, p. 191 (2;.**) 

*) Wegen dieses Plagiates siehe iio. G91. 
**) Die ganze vorsteheud, 679 Hnks, abgedruckte Fremden^ 
huchsepisode, Minna-Franciska-Wirth, in Minna, II, 2, ist nichts 
anderes als ein Eyi^plagiat der nebenstehend, 679 rechts, 
abgedruckten fV^mdenbuGhsepisode, Dejanira-Ortensia-Fabrizio, 
in Locandiera, I, 19. Ein Unterschied ist: bei Lbszinö ninunt 
der Wirth, bei GoLDONi der OberkeUner in Vertretung der 

680. linna von BarDhelm, oder das ISuldatengldeL 

Zweyter Aufznir. Zweyter Auftritt. 
Der Wirth. Einen kleinen Augenblick G-ediild ! — 
(er schreibt) „Dato, den 22. August*) a. c. allhier zum 

„Könige von Spanien angelangt*) 

Lbbzp^g, Minna von Bamhelm, oder dis Soltlatonglück, Zweyter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. n. M, Bd. II, p. 193b 

*•) „[Ursprünghch hatte Lessing geschrieben:] September'*, 
L. u. M., Bd. n, p. 196, Anmerkung K 

„September'^ oder „Augnsf*? Was war die ursprüngliche Ab- 
sicht, und war „September** nicht etwa nur ein Schreibfehler 
Leszing's, den er nachher selbst vrrhessprte? Iliei über no. 690. 

**) Die Idee, seiner, Locandiera 1, 19, entsprechenden Fremden- 
buchsepisode ein Datum einztifücren. hai Lkszing der Locandiera, 
I, 11, entstohlen! Das GoLDüNischc Datum giebt allerdings 
nicht wie das LESZiKüSche. den Tatr an, an dem das Stück 
spielt, sondern Tac: und Jahr eines Briefes, den der Cavahere 
di Ripafiatta auf der Bühne erhält. Aus dem Datum dieses 
Briefes lüsst sich jedoch der Tag. an dem die Locandiera spielt, 
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680. La Locanüiera. 

Attu jiriino, Sceiiu XI. 

II Cavaliöre di Bipafratta. Portami la cioccolata. 
(il Servitore parte,) (ü Cavaliere apre la lettera.) 

Siena, prmo Grenmjo 1763* ) (CM scrive?) Orasio 
Taecagni, 

Carlo GoiiDONi, La Locandiera, Atto pruno, Seena XI 

_^__„ ^ ^ ^» P' 

*) Der Toffel Saal, 1. c, Bd. VII, p. 12ö, liat hier: — „Siena, 
den 24. Februar, 177<y*l — 
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leicht berechneii. Da Siena unweit Fiioiize, dem Oft? der 
Locandiera, Im^t, so wird der Brief einen Tag gebraucht 
haben, um herüberzukommen, und das GoiJ)OXische Stück 
spielt also am 2. lanuar 1753 ! — 

681. Ninna vou Darukelm, oder da^ Soldatengliid. 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Der Wirth »Dato, den 22. August a. 

^allhier zum Xönige von Spanien angelangt"*) 

Lbszing, Minna von Banilielm, oder das Soldatenglück. Zweyter 
Aufzug) Zweyter Auftritt. L. u. M.f Bd. II, p. 193. 

*) Woher hat LEBZura dm. Namen ^zum£önige Ton Spanien"'*) 
für das Wirthshaus genommen, in dem die llkCnna spielt? 
Baruber hat man sich viel den Kopf zerbrochen ; ja Michaelis, 
1. c, p. 25, ist sogar auf den Gedanken gekommen, dass „Lessing 
„diesen Namen in Erinnei*ung an die Venta im Don Quijote 
„Cfewählt hat". Dies ist gewiss nicht der Fall; eheii530wenig wie 
nach meiner Ansieht die Vorgänge, von Tellheim-Minna. Werner- 
Fraiiciska, in diesem Wirthnhause und die Vorgänge, Don Fer- 
nando - Luacinda, Cardenio-Dorotea, in der CEUVANTESsehen 
Venta auch nui* die entfernteste Ähnlichkeit mit einander haben. 

Der Name „zum Könige von Spanien" für das Wirthshaus, 
in dem von TeUheim bisher wohnte und Minna absteigt, ist 
fraglos englischen Theaterstücken entnommen. Li 681a findet 
sich bereits ein Wirthshaus, das in einer spanischen Stadt, Valenda, 
liegt und „the King of fVance'' heisst. Weshalb sollte der über- 
müthige Dieb himiach nicht ein in einer deutschen Stadt liegendes 
Wirthshaus „zum Könige von Spanien" genannt haben ? ! 

Aber ich glaube sogar ein englischra Stück, und wiederum 
ein FARQUHAKsches, gefunden zu haben, in dem der Name 
„king of Spain'* wirklirh einem Wirthshause beigelegt wird, 
leh ]jitto, um zn sehen, ob ieh Keelit hal)e. dm nebenstehende 
681{J sorgfiiltig durchzulesen. Was bedeutet in demselben der 
Ausdruck „kiiig of Spain"? Erstens will der englisch rade- 
brechende Caplan der zur Zeit des Stückes iu England gefangen 
gehaltenen französischen Officiere**) Foigard sagen, er sei, da 

*) Am 22. August 17Ö3, dein Tag der Minna, war Karl III. König von 
Spaolen. 

**) Diese waren Teimutlilieli in der Sehlaelit bei Bamillies, 28. Hai l?OS, 
gefangen. 
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681. 681«! The false Friend.*) 

Act I, Scene T, — Don John"s Lodgiiifrs, Enter Don Pedro. 
Don Pedro Osorio. Tken, honest Lopez, with your 
master^s leave, go to the uew inn, the King of !Praiioe, 

on hoTseback, and see if my servant's retmned; 

Sir John Yaz^bitoh, The false Friend, Act I, Scene L — Bon 
John'a Lodgings, Enter Don Pedro. 1. c., p. 898, col 2. 

68iß] The Beux-SMa^n.^) 

Act III, Scene II. — A Boom in Boniface's Inn, Enter Foigard. 

AimwGll Were von born in France, dootor? 

Foigard. I was edncated in France, but I was 
bomed at Brüssels ; I am a subject of tke king of 
Spain , joy. 

Qibbet, What king of Spain, sir? speak! 

Foigard. Upon my slioul, joy, I camiot teil you 
as yet. 

Aimwell. Nay, captain, that was too Ixard upon 
tke doctor, ke's a stranger. 

George Farqühar, The Beaux-Stratagem. Act III, Scene II. — 
A Hooni in BonifiAoe's Inn, Enter Foigard. 1. 1 c, p. 661, col. 2 

*) Scene, — Valencia. 
**) Scene, — Lichfield. ♦ 
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er in Brüssel, der Hauptstadt der damaligen spanischen Nieder- 
lande, geboren, ein Unterthan des Königs von Spanien. Da 
zieht ihn der Galgenstrick Gibhet auf und fragt ihn: „What king 
of Spain. sir? speak!'* Was will er danut sagen? Will er den 
Priester wirklich fragen, welchen von beiden Prinzen, die damals, 
1707, den Titel, König von Spanien, führten, den Erzherzog Karl 
▼OD Oesteireicb, Urenkel König Philipps IH. von Spanien, oder 
den Prinzen Philippe d'AxqoUi Umreiikel desselbm, er seinen König 
nenne? Diese Frage hätte Foigard sicher beantworten können! 
Wegen dieser Frage hatte AimweU gewiss nicht zum Gibhet 
gesagt: »Nay, captain, that was too hard npon the doctor, he's 
a stranger*^ ; denn die Beantwortung dieser Frage wäre niemand 
leichter gewesen als gerade diesem spanischen Niederländer. 
Nein, das Wort „king of Spain" muss in der Gibbetschen Fra<ro 
einen Doppelsinn enthalten: einmal l)edeuti't es selbstredend 
einen wirklichen Könin; von Spanien und das zweite mal nach 
meiner Ansicht ehi Wirthshaua, das den Namen „König von 
Spanien'' trägt. Ich vermuthe, dass es in jener Zeit in Eng- 
land, mehrere Wirthshäuser mit dem Namen „King of Spain ' 
gab, und dass Gibbet, den Foigard dnrbbziehooid, denselben 
fragt, welchem dieser „Könige von Spanien" er unterthan sei? — 

682. linna tm iankdn, «der das Mdateogliiek. 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

BerWirth Nim Dero Namen, gnädiges 

Fräulein? 

Das Fraulein. Das Fräulein von Banihelm. 

Der Wirtti. i schreibt) „von Bamhelm" — Kommend? 
woher, gnädiges Fräulein? 

Das Fräulein. Von meinen Gütern aus Sachsen. 

Der Wirth. (schreibt) ^Gütern aus Sachsen" — Aus 
8»>h8en! Ey, ey, ans Sachsen, gnadiges Ftftnlein? ans 
Sachsen? 

Franoislca. Nun? warum nicht? Es ist doch wohl 

hier zu Lande keine Sünde, aus Sachsen zu seyn? 

Der Wirth. Eine Sünde ? behüte 1 das wäre ja eine 
ganz neue Sünde I — Aus Saciisen also? Ey, ey! aus 
Sachsen! das liebe Sachsen! — Aber wo mir recht 
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688. Der Aerntekranz. 

Dritter AiifzufT, Dritter Auftritt. 
Herr von londford. fVeyliok ! Wer liätte aber aiL£uig8 
gedacht, dasz mich meine G^scliäffte so lange in der 
Stadt aufhalten wtkrden? und ihre*) G-egenwart ist auf 
meinen thüringisclien Gütliern eben 80 nnentbehrlich.**^) 

Christian Felix Weisze, Der Aerntekranz. Dritter Aufäuig, 
Dritter Auftritt. 1. TV c, Bd. III, p. 222. 

*) i. e. Amalias, Gemahlinn des Herrn von Lindford. 
**) Der Aerntekranz ist allerdings 3 Jahre später erschienen 
als die Minna; vergleiche jedoch meine AnslassuDgen über dafi 
Myoxenion W£isz£'8 auf p. 587. — 
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ist, gnädiges f'räulein, Sachsen ist nicht klein, und 
hat mehrere, — wie soll ich es nennen? — Districkte, 
ProTiszen. — Unsere Policey ist sehr ezaokt, gnftdiges 
!FrftTileÜL — 

D&B Fräulein* Ibh yersteihe: von meinen Gütern 
ans Thüringen *) also. 

Der Wirth. Aus Thüringen! Ja, das ist besser, 

gnädiges Fräulein, das ist genauer. — (schreibt und 
liest) „Das Eräulein von Bamhehn, kommend von 
„ihren Gütern aus Thüringen , nebst einer £ammer- 

„fran nnd zwey Bedienten^ — 

LiBSziHa, Minna von Bamhehn, oder das SoldatengltLck, Zweyter 
Aufzog, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 198^ 

*) Thüriugen bedeutet hier nicht etwa das, was die Reise- 
handbücher heut zu Tage darunter verstehen! Auch Erich 
ScBJOiKr, 1. c, Bd. I, p. 458, ist offenbar der Heintmg, dan es sich 
um das Reisehandbuch-Thürin|;eii handelt; denn er sagt am 
angeführten Orte: „Kern Wort fiült gegen die Sachsen. Sehr 
«fein verlegt Leesing die Güter des Frftuleins nach ThÜringen« 
«und viel feiner noch belehrt er uns ganz nebenbei aus dem 
„Munde Justs, daaz der Major Telllieini kein Urpreusze, sondern 
„ein Kurländer ist/* Kein Bein! Unter Thüringen yersteht hier 
Leszing selbstredend den Kreis Thüringen des damaligen 
Churfürstenthums Sachsen! Nur unter solchen Umständen kann 
Minna zunächst sagen: „Von meinen Gütern aus Sachsen'^. 
Lägen die Guter, wie Erich Schmidt meint, nicht in Sachsen, 
sondern wären sie ..sehr fein" von Lesztng aus dem damaligen 
Churfürsteiitliuui Siu list ii hinaus ui das, was uiun lieut zu Tage 
Thüringen nennt, „verlegt", so hätte Minna ja nicht sagen 
k6nnoa „von mdnen Gütern ans Sachsen''. "SSit einem Worte: 
Mumas Güter liegen in dem Kreise Thüringen des GhurfQrsten- 
thums Sachsen. Ihre erste Bezeichnung: «von meinen Gütern, 
aus Sachsen" war eine generelle, ihre zweite Aussage: „Ten 
meinen Gütern aus Thüringen*^ eine auf dahingehende Auf- 
forderung des Wirthes: „gnädiges Fräulein, Sachsen ist nicht 
«klein, und hat mehrere, — wie soll ich es nennen V — Dtstrickte, 
«Prorinzen*^ eaucktere Aussage Minnas ! *) — 

*) Der Th&ringer Kreis mit Ausnahme Ton Amt Taatcnbarg des ebe- 
maUgen Cliwrfantentbnms Saebsen ist doreli den Wiener Tnotnt vom 
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I8.1f«i 1815 ein Thefl der lientlc«» PreoMlMlieii PtotIbi Suehsen yewoidoa. 

Minnas Güter lä^an also — es tel denn Sie Uttea im Amt« Tmatenlmiir ge- 
legen — heute in Prenssen 1 — 

683. littna von BarBheliii, oder dis Soldatenglftdu 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Fhmoüdca. Nim, Herr Wirtli, so setzen Sie anstatt 
Kammer&au, Eammerjxmgfer. — 

Denn ich bin wirklich noch Jungfer,*) 

Lbszing, Minna yon Baruhelm, odw das Soldatenglück, Zweyter 
Att&ng, Zweyter Auftritt. L. u. 11, Bd. II, p. 193 (2). 

*) Erich ScmriBT fragt, 1. c. Brl. T, p. 470: ..Welche Peniille 
^dürfte mit ilir'*, i. e. Fr inri'^^kn sagen »Ich bin wirklich noch 
...Tuiigter« ?" Meine Antwort lautet: — Keine Peruille, aber 
eine Pally! — Siehe (i83 rechts. — 

Wir .sehen, hier di'ingt Cafe, ou TEcossaise, II, 0. Monrose- 
PoUy, in die Frenidenbuchsepisode von Minna, II, 2! — 

684. Minibi voa Marnheim, oder das SoldatenglüeL 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Franciska Dpnn ich bin wirklich noch 

Jungfer, und heisze Franciska; mit dem Gresdüeckts- 
namen. Willig ; Franciska Willig .*) 

Lbszing, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglüdc, Zweyter 
An&ug, Zweyter Aaftriit. L. n. M., Bd. II, p. 198. **) 

*) Man beachte hier zuuäclist die vollkommene Parallele: — - 
G84 links: — Willig; Franciska WlUig. 
ß84 rechts: — Wilful; Jack Wilful. 
**) Also auch der Geschlechtsname Franciskas ist aus einem 
FABQUHABschen Stück! Die mnthwillige Süvia deaselben hat 
rieh ab Mann yerldeidet und nennt sich Jack WiUbL Da nun 
Lsszma als sdilechier Held im Englischen glaubte, Wilful 
hebse voll (wtAcimi) Willens, während es gerade umgekehrt 
voll (hasrien) Willens bedeutet, so hat er „Wilful'* mit „Willig'' 
übersetzt und dieses Beiwort der Franciska zum redenden 
Geschlechtsnamen gegeben! — 
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688. Le Üafe, ou TEcossais«, 

^mMk pir I. lue, tradoite en Fru^aii ftr Mm Ctrri. 

Acte n, Soene VI. 

Freeiion. Ai, ah! est-ce qu Vn fUl*'? 
Polly. Oui, Monsieur," et moi anssi. 

Fran^ois-Marie Ahouet dk Voltaire, Le Cafe, ou l'Kcossaiße, 
Comedie par M. Hume, traduite en Fran^ais par Jerome Carre, 
Acte II, Scene VI. 1. lU c, tome YIII, p. 111, 

*) i e. lindaoe. 



684. The Recruiting Officer *) 

Act in, Scene IL — A Walk by Ühe Sevem, £nter Silvia**) in 

male appareL 

sa^ia* Save ye, save ye, gentlemen! 
Captain Brasen. My dear, Vm yoiirs. 
Oaptain Plume. Do you know the genÜemcui? 

Captain Brazen. No, but I will pi'esently. — (To 
Silvia.; Your name, my dear? 

Silvia. Wilful ; Jack Wilful, at your Service. 

George Fabquhak, The Recruiting Officer, Act III, Scene II. — 
A Walk by the Sevem, Enter Silvia in male apparel. L I c, 
p. 635, coL 2. 

*)' Scene, — Sbrewebniy. 

**) Daoghter to Justice Balance, in love with Captain Plume. 
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t)S5. MioDä von ßarnhelm, oder das Soldatengl&ek. 

Zweyter Aufzug. Zweyter Auftritt. 

Franciska Ich bin auch aus Thüringen. 

Mein Vater war Müller auf emem yon den Gütern 

des gnädigen Frftuleins. Es heiszt Mein Bammsdorf.*) 

Lbsziku, Miima von Barnhelm, oder das Soldateiiglück, Zweyter 
Aul^ug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd, II, p. 193. 

*) Man sieht die Abnlicbkeitea zwischen 685 links nnd 
686a— ß. Franoiskas Vater, 685 links, war: auf einem von den 
Gütern des gnädigen Fräuleins, lasettens Vater, 686«: Procureur 
Fiscal du lieu! Der Yater Pollys, 68Bß, war ein ausgezeichneter 
Bäcker, und im Anschluss an diesen Bäcker hat Lkszing, die 
Metamoi*phose des Getreides um eine Phase zurückgehend, 
Franoiskas Vater, G85 links, zum Müller 'jemBolit ! 

Franciska ist, wie wir wissen, zu gieiciier Zeit Kammerzofe 
und Vertraute des gnädigen Fräuleins, wie Lisette, 685a. faute 
dt; tille de chambre, en guise de compagnie bei ihrer jungen 
Dame ist ! — 



686. linia TW Bttihda, Uxt dv Soldakiigttck. 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Fraaoiska. Ich kam sehr jung auf den 

Hof, und ward mit dem gnä^en Fräulein erzogen. 

Ich habe alles gelernt, was das gnadige Fr&ulein 
gelernt hat. 

Leszing. Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 193 und 194. 
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685. 658a] le Pr^juge \mt\L 

8cene Premiere. 

Lisette.*) En un mot comme en cent, je 

suis la fille d'un homme qni etoit en aon Tivant 
Procureur iFiscal du lieu, *^) & qui mourut Tan passe : ce 

qni a foit que notre jetme Dame,***) &iUte de fille de 
cliaiubre, m'a pris depuis trois mois cHeux eile, en 
« gaise de oompagoie. 

Pierre Gabubt de GHAKBLAiir de Mabitauz, Le Prejuge vainca, 
Scene Premiei«. 1. c, tome II, p. 861. 

685ß] Le Cafe, on rfiedssaise, 

Mfia 1» M. Inoe, tradiite eo Frai^ais |«r Mm Canri 

Acte m, Scene VIL 

ToUy.f) Mon pere etait un exoellent boulanger, k 
ce que j'ai oul dire. 

f^^ois-Maxie Aboüet de Yoiaaibb, Le Cafe, ou l'^cosBaise, 
Com^die par M. Hnmei traduite en Fran^ais per J^me Gaird, 
Acte m, Soene TU. L III c.^ tome YHI, p. 188. 

*)TT£pine. 

^) i. e. le village aupres du ch&teau du Marquis, pere 
d'Angelique, maStrease de Lisette. 
*^ L e. Angelique. 
f ) A Lord Monrose. 

686. Kury-Fair. 

Act I, Scene, Lord Bellamy's I^odging, Enter Bellamy and Page. 

Lord Bellamy. I nse thee*) not, as other Noblemen 
do their Pages, who let GbnÜemeu's Sons ride afc the 
Tails of their Ooaohes, orowded with rascally Footmen : 
'tis a Frencli Mode. They paed formerly to give'em 

the sairio Eduoation with their Sous, which made their 

i'ortiines ; 

Xhomag Shadn^trll, Bury-Fair, Act I, Scene, Lord Bellamy's 
Lodgiiig, Enter Bellamy and Page. 1, c, vol. IV, p. 138. 

*) i. e. Charles ==: Philadelphia in rnan's dothes. 
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687. liuDä vüa Baruhelm, üüer d^is Süldateugliick. 

Zweyter Aulkug, Zweyter Auftritt. 
Franoiaka Wir sind von einem Alter; konfbige 

XiiobtmeSZ*) ein und zwcIUzIl;- Tn.]]!-.**) 

LxsziNa, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aulzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. p. 194. 

*) Minua von Banihelm und Franciska Willig Bind also am 

Sonnabend, dem 2. Febraar 1743, geboren! — 

**) Plagio-Peplagionienon : — Franciska und PoUy geben 
ihrer Herrin und ihr Alter an! — 



688. lina TOB BinlilB, idor du BiHitnglleL 

Zweytor Au&ug, Zweyter Auftritt. 

granoiflka. So hören Sie nur, Herr Wirth; 

— aber dasz es ja unter uns imd der Polioey bleibt! — 

Das Fr&ulein. Was wird ihm die Närrixm sagen? 

Franciska. Wir kommen, dem Könige einen Officier 
wegznkapem — 

Der Wirtb« Wie ? was? Mein Kind ! mein Kind ! — 

FranoiBka. Oder tms von dem Officiere kapern zu 

lassen. Beides ist eins. 

Das Fräulein. Franciska, bist du toll? — 

LeszinO) Miima von Bamhelm, oder das Soldateug^ück, Zweyter 
Au£Eug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 194. 

Hiima von ßainhelm, oder das SoldateDglüek. 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Der Wirth. Wer denn? wen denn, gn&diges 
FrftTilein? 
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687. U Oaf6, m Yit^mm, 

Acte III, Soene YIL 

PoUy.*) Oh poTir son**) äge, on peut le dire; car 
eile est bien au-dessus de sou ägej eile a dix-huii ans. 



et moi je n'en ai qne vingt-deux: 

Fnn^oifr'Marie Aboüxt pb Yoz/taibb, Le Cftfö, ou P£eo08aifie, 
Comedie par IL Hmne, tradnite en Frangais par J^r6me Carr^, 
Acte m, Seena mim c., tome Vm, p. 129 (2). 



*) A Lord Monroae. 
**) L e. Lindane. 



688. 688a] LllgElt 

Acte lU, Scene II, 
lüsette. 

Le patron de cSans*} veut donner pour epouz 
DamiB & ma maitresse.^) 

Ah! Que m'appreuez-yous? 
Lisette. 

Or nous nen voulons point; nous en aimons un autre, 
£t nous Youlons i'avoir: pour redamer le votrei 

Yous Yenez k propos. Beprenez yotre bien, 
Oar tr^s-assnrdment nous n'y pr^tendons rien. 

Nöiine* 

Et Damis consent-ü h ce lieau manage? 

Iiiaette. 

C'est ce qui nous d^sole. 

Philippe Nericault DESTorcnKS, Seigneur de Fortoiseau, 
L'Iugrat, Acte 1X1, Scene II. 1. 1 c, tome X, p. 165. 



') i. e. (ieroiite. 
i e. Isabelle. 
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Franciöka. Horeu Sie denn nicht ? imseni Major.*) 

Lbszing. Minna von Bnrnlielm. oder das SoldatenglQck, Zweyter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 197. 

*) Die witzige IdeiitiücatioQ des Kammerdieners und der 
Zofe mit Herr und Herrin durch einen plnralis identificans ist 
firaBBÖBisehes üiestergat» 688«— s, das die Ranbbrader Lbbzino, 
$88 links, und WmsjSB, 688C-^, mit Knsshand gestohlen haben 1 

Sehr komisch wirkt dieser plnratis indentafieans dorti wo es 
sich um höehstpeisönliche Rechte der Herrschaft handelt I — 
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688ß] ie His^ipateur» ou I hoDneste Friponie. 

Acte II, Scene II. 
Pinette. *) 

Yotre terre est, dit-on, im si charmaut sejoiir! 
C'est un cliäteau süperbe, un parc d'une etendue 
Siirprenante, des eanx, & la plus belle vue! 
Brefy o'est une merveille, outre les revenus 
Qui Yont, bon an, mal an, k dix bons mille ecus. 
Oui, Olli, si vous votdez que nous allions y vivi e, 

Nous vous epouserons. & nous allons vous suivre. 

idem, Le DiBsipateui-, ou i huimeste Friponne, Acte II, Sceue II. 

L I c., tome Y, p. 168. 

688y] U Frijuge ¥UI1MI, 
Scene IL 

Dorante. n est ^nrai que j'ai acquis quelque 

consid^ration dans le monde: on in*a mSme dejä offert 
de tres-grands partis. 

Iiepine. Vraiment, tout Paris doit nous upouser. 

Pierre Cablbi dk Chamblain de Maiuvaüx, Le Prqnge vaincu, 
Sceue IL 1. c, tome II, p. S64. 

6885] Le D^nonement imfr^Ti. 

Seen« Vni. 

H. Argante. Qu'appellez-vous, ma fille? quelle part 

a-t'eUe a cela? 

Criflpin. Ventrebleu! quelle pari, Monsieur? sa 
part est meüleure que la votre, car nous yenons pour 
l'epouser ! 

idenif Le Benouement impr^viif Seene YUI. L c, tome HI, p. 88. 

688e] Les fansses Confideuees. 

Acte III, Scene Premiere. 
Doranto. S^ais-tu bien ce qui arrivera? Qu'elle**) 

*) Femme-de^Chambre de Julie, ä Cl^on, Amant de Julie, 

Dissipateur. 

**) L e. Araminte. 
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689. Müuia von ßarnhelm, «der dis SoldatenglQelu 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Franoiska So hören Sie nur, Herr Wirth; 

— aber dasz es ja unter uns und der Policey bleibt ! — 
2>a8 nräiil«in. Was wird ihm die N&rnnn sagen? 
Franoiska. Wir kommen, dem Könige einen Officier 

w cgz lik cipcrn " } — 

JLbSZING, Minna von Barnlielm. oder das Soldatenglück. Zwejrter 
Aufzug, Zweyter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 194. 

*) Minna und Franciska wollen dem Könige von Teilheim, 
Undaiie der Ladi Alton den Lord Mnrrai wegkapran! — 
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prendra sou pftdd, & qu'elle m» renvoyera tout d'an 
conp. 

Dabois« Je Ten defie, il est trop tardj Ilieixre du 
pOTxrage est paas^e, il faut qu'elle nous ^pouse. 

idem, Les fansaee Confidences^ Acte m, Seene Fremiefe. 

1. tome IV, p. 167. 

6881;] i^ie oflerAirtete Zusammenkunft oder dArSatoralieiMuler. 

Achter Auftritt. 
Schafstädt, Mein Vater will mich, verheurathen ! 
Hannoheiu Das kann er bleiben lassen. Wir 

wollen Sie ja liearathen: haben Sie ihm das nioht 
gesagt? 

der KatDTaUmsamiiiler, Achter Auftritt 1. II c, Bd. I, p. 156. 

6887]] Die Haashälteriau. 

Krster Auüzug, Vierter Auftritt. 
Johann. 0 ! also wissen Sie,*) dasz Sie unser Onkel 
sind: das erfreut mich: 

idem, Die Hausbälterinn, Erster Aufzug, Vierter Aufiaritt. 

1. n c, Bd. I, p, 851. 

*) i. e. Herr Geronte. 

689. U Cafe, on TEcossaise, 

€«D«4ie par I. Uome, traioite en Fran^ai» par Jer»tte Carre. 

Acte ir, Scene ITI. 

Frelon. Oui, j'ai suppose qu'elle*) est mal intentionnee 
contra le gouvemement. 

Iiadi Alt<HL Ce n'est point supposer, neu n'est pos^ 
plus vrai : eHe est tr^mal intentioiui^e, puisgu'elle veut 
m'enlevwr mon amamt. **) 

Fran^ois-Marie Abouet de Voltaibe, Le Cafe, ou l'J&cossaise, 
Ckmiddie par M. Hmne, tradnite en Fran^ais par Jerdme Carr^, 
Acte n, Scene III. l. III c, tome VIII, p. 101. 

*) i. e. la petite creature = Lindane. 
**) i e. Lord ^MiirraL 
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690. Miüüä von Barnbelm, oder das S«l<lät«Dgllek. 

Zweyter AnfEug, Zweiter Auftritt. 

Das Fräulein. Ich dächte, Sie lieszen die 

ganze Schreiberey bis anf die Ankunft meines Oheims. 
Ich habe Ihnen schon gestern* } gesagt, warum er nicht 

*) m ncbts: — „hier"*. 

Minnas und Doraates Oheim haben beide gestern, resp. hHoTj 
Calessenbrndi erlitten. Crtstem war in der Minna, wenn wir nach 
dem Protokoll des Wirthes in Minna, II, 2, L. n. M., Bd. II, 

p. 193, den 22. August 1763 als den wirklichen Tag, an dem die 
Minna spielt, annehmen: Sonntag, der 21. Aogust 1768; /»i'er war 
im Double Yeuvage : Dimanche. Das Calessenunglüdc hat also in 
beiden Stücken an einem Sonntag stattgefunden! — 

Es ist nun bekannt. L. u. M., Bd. II, p. 193, Anmerkung ^ 
dass Lksztng ursprünglich in Miinin, II, 2, siehe no. 6^. nicht 
„Dato, den 22. August a. c", sondeni „Dato, den 22. September a. c. 
„allhier zum Könige von Spanien nrrgelanct" geschrieben hat, 
eine Thatsache, die allen Sj)eculutiünen uk>er das Datum, au 
welchem die Minna spielt, auf das Harscheste enttjegentritt! — 

Das soeben gelundene Factum aber, dass 1' t < hikel Dorantes. 
61K) reclits, an einem Sonntag seinen Wagen bricht, und dass. 
wenn die Lesai't „August" im obigen Datum die richtige ist, der 
Oheim Minnas, 690 liuks, ebenfalls an einem Sonntage seinen 
Wagen bricht, iBt wie ich glaube, geeignet, endgültig über 
das Ton IJBSZiNa ursprflnf^ch beabsichtigte Datum, an dem die 
Minna spielen sollte, zu entsdieiden! 

Notorisch ist, daas Leszing den Calessenbraeh von Minnas 
Ohem, 690 links, nach dem Calessenbraeh von Dorantes Oheim 
690 rechts, angefertigt hat. Hierüber kann schon gar kein 
Zweifel mehr bestehen, da, wie wir im Verlaufe desConfrontations- 
abschnittes sehen werden, Minna, V, 12, L. u. M., Bd. II, p. 259, 
subtilissime : Double Veuvage, II, 2, 1. c, tome II* p. 54, ent- 
spricht ! An einem Sonntag musste also auch Minnas Oheim 
wenn Leszino brav gestohlen hat ■ — und er hat brav gestohlen! — 
seinen Wagen brechen! Nun ist der 21. September 1763 ein 
Mittwocli, der 21. August 17f»S, wie bereits gesellen, ein "-^ initag: 
also i»t das erste Scriptum: „September** in „Dato, den 22. Sep- 
tember a. c." lediglich ein Uastfehler Leszing^s gewesen, den 
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690. Le double Yeavage. 

Acte 1, Sceue YII. 
lA Comtesse. Quand airivera mon Intendant, oü 
ravez-yoiiB laiss^? 

I« Sniflse. Je passimes hier par trente lieuSs d*ici, 

& tou contre-lii son petit caleche romput, va-t'en donc 

devant, me dit-il; car j'ai envie d'etre malade ici tant 

qai sera Dinumche, ponr qu'on re^Mse mon caleche 
Lundi, & je m'en vas Mardi*) tout bellement. 

La OomtoMe. A ce oompte^lä il n'amyera que 
demam.*) 

Charles Kiyiebb du Fbbsty, Le double Veuvage, Acte I, Scene VII, 

1, c, tome II-, p. 34. 

*) Dorantes Olieiin kommt aber trotzdem nicht morgen, 
Dinstag, soudem wie Minnas Oheim bereits heute, Montag, an! — 
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mit mir zugleich angekommen. Jllr veranglückte, zwey 
Meilen von liier*), m'ii Sfineni AVagr-^n**); und WoUte 

dtirctaiis nicht, dasz mich dieser Znfall eine Nacht mehr 

kosten sollte. Icli muszte also Vi.eaue^**) "Wenn er 

Tier und zwanzig Stunden nach nur eintritt), so ist 
68 das Lib^te. 

Lbszin^g, Minna von Bamhelni, oder 6a$, Soldutt hl lück, Zweytor 
Aufzug, Zweytor Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 195. 

er selbst wieder, uud noch zur recliten Zeit, zu „Äugmt^ in 
„Dato* dfla 22. Augiut a. eJ^ Terbesaert hat! 

Das Yoniehend Aiueuiandefgeaetate giebt uns jedeoitdls 
eineii beflneren Grund anzunehmen, daes LBSznra wirldieh 
ursEHüngHch den 22. Augast 1768 filr den Tag der Himia 
beabsichtigt hat, als MioaÄJus', l c., p. 17, Behauptung, Lssziiro 
habe darum den Monat August gewählt, weil Don Quixote 
de la Mancha. III, 27, 1. 1 c, parte I, p. 271, an einem Tage nach 
einem Taf^e „de los del mes de Agosfo"" mit Dorotea, Cardenio, 
dem Cura und Barbero seines Heimathsortes in die Yeuta 
gelangt. — 

*) 690 rechts: — „trente lieues d'ici". 

**) 690 rechts: — „son petit caleche romput". 
***) 690 rechts: — „va-t'en donc devant". 

691. Hinoa von Barnhelffl, oder das Soidateoglück. 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Der Wirth. Desto besser! Freylich, freylich kann 
man von einem jungen Mädchen (die Franciska mit einer 

bedeutenden Miene ansehend) nicht verlangen, dasz es 
eine emstliiifte Sache, mit eriv>ni;t fi Leuten, eriisniaft 

traktire — **) 

Lbszxng. Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Zweyter Aui tritt. L. u. M., Bd. II, p. 195. 

*) 691 rechts: — „faractant*'. 
**) Ein Antiplagiat! — 
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691. 

Sunt pueri, pueri, pneri puerflis traetant *) 



*) In dieser vierfachen Wiederholung der drei Sylben pu-e-ri 
soll offenbar eine Nachahmung kindlicher Sprache liegen. Auch 
der heilige Paulus, dem unzweifelhaft dieser Spruch nachgebildet 
ist, hat in seiru^r npbz Kopiva-fou^ SztTroXf, upwttj, ly', tx', I. c., 
p. 358, col !. mehrere solche AVicderh()iuii<ren crel)raucht! Es 
heisst nämiic}i bei ihm: „fixe y^p-y^v vyjTiio^, vV^-.os iXäXouv, 
,,(!){ VT^ittos isfpövouv, d)g viiiitoc iXoYt5^6p.i3v*". Die vulgata hat diese 
Absicht des heiligen Pattliifl erfaBst und schreibt demgemäss, 
epistola Panfi ad Gorinthios, I, xui, 11, 1. c, p. 275, col. 2: 
„com essem parvuluB, loquebar nt parvulus, sapiebam ut par- 
nToloB, cogitabam ut parruluB.* Luthbb hingegen hat diese 

P. AuMOKT* Phllolog. Unter«. L 8 u. 4. 96 
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692. liuia von ßarnlielui, oder das SoldaknglücL 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Der Wirth. Die Kammerjniigfeni*) aus Saohsen, **) 
gnftdiges Erftulein, sind wohl sehr mitleidig. ***) — 

liBSZiNG, Minna von Baruhelm, oder das Soldaterifjlück, Zweyter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. ISö.f) 

*) Francidca, 692 linkB, und Pamille, OSSp*« resp. Gathrine, 
B&S^y amd Eammeijimgfem. - 

692a: — „in Somersetsh^re^ 
***) Franciska, 692 links, und Pernille, 692ß', resp. (^athrine, 
692ß", leiden an Mitleiden. Franciskas Mitleidsn ist endemisch, 
Pemillens, resp. Cathrinens, hereditär! — 

t) Der Tenor des vorstehenden Ausspruches ist nach dem 
Sublineat in 692«: .,Soraer8etRhire" ist zu „Saclisen" versachst, 
„Farmers Daiighters" und .,t]ius liMiidüümo'* sind durch „Kammer- 
jjungferu" und „sehr mitleidig" aus 692pii ertsetzt! — 
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Absicht nicht verstanden; denn er schreibt, Die erste Epistel 
S, Pauli an die Corinther, XIII, 11, L c, Bd. II, p. 209, coL 1: 
i^Da ich dn Kind war, da redete ich wie ein Kind, und wa 
ifJdag wie ein IQnd, und hatte kindiaefae Anschlfige'*. Er hfttte 
1. selbstredend das vierte «v^oc* nicht anders übersetzen dürfen 
als die ersten drei! 2. aber alle yier „rffinoi" wie die vulgata 
dui rli nin lallendes dreisylbiges Wort, z. B. „Kin-de-lein" und 
nicht durch das einsylbige klanglose „Kind** wiedergeben 
müssen! — 



692. 692a] The Platoniek Lady. 

Act IV, Scfine, Belvils Lodglngs. Enter Belvil, Sir Thomäa 
Beaumont, Luanda, Isabella and Bobin. 

Sir Thomas Besomont.*) And in troth thou art hoge 
pretty; are all the Farmers Danghteis in Somereetshire 
thtis handsome? 

Susanna Freeman, Mrs. Centlivbe, The Platonick Tjady. Art IV, 
Scene, Belvils Lodgings, Enter Belvil, Sir Thomas Beauniont, 
Lucinda, Isabella and Eobin. L IV c, vol. II, p. 228. 

692^^] Jacob von Tybee ellor den stortalende Soldat eller mües 

gloriosns. 

Acts 2. Scene. 

Pernille.**) Thi jeg kand svaarge, Jornfriie! at jeg 
giOT det ikke i Henseende til nogen Fordeel, mea 
af puur Medlidenhed, som er en ArvesDyd hos nug, 

thi ligeledes var min ISf oer, min Bestes og OldesMoer.***) 

Ludvig, Fbihebbe af Hulberg, Jacob von Tyboe eller den 
stortalende Soldat eller mües gloriosus, 3. Acta 2. Scene. 1. I c, 

Bd. I, p. 681. 

e92ß°] Bruirlai, t ier der gmnirMhirMio MAw, 

Der dritte Aufzug, Der andere Auftritt. 

Cath.riiie.f ^ Denn ich. kann sie eidlich, versichern , 
dasz ich nicht aus Eigeaautz, sondern blosz aus 

*) to Isabella, dress'd like a Country-maid. 
**} til Jomfrae Luoilia, hendes Herskerinde. 
***) Sehr interessant! avia: BestesMoer, proairia: OldesMoer. 
f ) zu Jungfer Leonore, ihrer Herrin. 

96* 
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693. * liBia T61 Builda, i4er das MdatenglficL 

Zweyter Au&ug, Zweyter Auftritt. 

Der Wirth.*) A propos, gnädiges Fränlem; 

Sie verstehen Sich doch auf Juwelen? — 

Das Fräulein. Xicht sonderlich. 

Der Wirth. Was sollten Tliro Gnaden nicht? — 
Ich musz Ihnen einen Hing zeigen, ■*) einen kostbaren 
Bing. Zwar gnädiges Fräulein haben da auch einen 
sehr schönen am Finger, und je mehr ich ihn be- 
tsrachte, je mehr musz ich mich wundem, dasz er dem 
meinigen so ähnlich ist. — 0! sehen Sie doch, sehen 
Sie doch! (indem er ibn aus dem Futteral heraus nimmt,***) 
und der Fräulein zureicht) Welch ein Feuer! der mit- 
telste Brillant allein, wiegt über fünf Karat.f) 

Das Fräulein, (ihn betrachtend) Wo bin ich? was 
seh ich?ft) Dieser Rini? — 

Der Wirtb.. Ist seine iuntzehnhundert Thaler unter 
Brüdern werth.ftt) 

*) WShrend der Wirth in der Fremdenbuchsepisode in Minna, 
n, 2, dem Fahrisio derFremdenhuchBepisode in Locandiera, 1, 19, 
entspricht, Wird er in der nunmehr folgenden Hingzeigeepieode 
in Minna, II, 2, ein Homologen der oeMadame La ReBsource der 

Ringzeigeepisodo in Joueur, V, 6. — 

C03 rechts: ~- ,.T1 faut que je lui montre'*. 
Parapiagiarisch nach 693 rechts; — „fouiliant dans sa 

poche". 

t) 69B rechts: — ,,Que les brillans sont gros!" 
tt) 693 rechts: — „Mais que vois-je, grands Dieux!" 
ttt) Wegen dieses Plagiates siehe no. C94 
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Mitleiden £or sie arbeite, als welche Tagend mir 

erblich ist. Meine Matter, meine Ohroszmntter, ja 

meine Aeltermutter sind alle sehr mitleidig gewesen. 

George August DEXiiARDiNti, Bramarbas, oder Der grosz- 
spreclierische Officier. Eiii Lustspiel in fünf Aufzügen aus dem 
Dänischen des Hrn. Prof. Hul-lbkrös übersetzt, Der di-itte Auf- 
zug, Der andere Auftritt. 1. III c, Bd. m, p. 806. 

693. U Joaew, 

Acte Y, Scene YI. 
Madame La Beasoaraey fonillant dans sa poche. 

n &ut qne je Ini montre 
Deuz pendans de brillans que j*ai Uk de renoontre. 
J'en ferai bon march^. Je crois qne les voil4; 
Iis sont des plus parfaits. Nun, ce n'est pas cela; 
C'est un Portrait de prix, mais il n'est pas a vendre. 

Faites le voir. 

Madame ia Ressource. 
Non, non; on doit me le reprendre, 

Nörine, le lui arrachant. 
Oh! je suis ouiieuae; ü fieittt me montrer tont 
Qne les brillans aont gros! Iis sont fort de mon goüt. 
Mais que vois-je, grands Dienx ! Qnelle snrpiise extreme! 
Anrois-je la berlne? Hä! ma foi, o'est Ini-^mSme. 
Ah!.... 

(EUe fait un grand cri.) 
Angelique. 

Qn'as-tn dono K4rine? & te trouves-tn mal? 

Nerine. 

Yotre Portrait, Madame, en propre original. 

Angelique. 
Mon Portrait! Es-tu feile? 

Nenne, pleurant. 

Ah! ma pauvrc maitresse, 
l^aut-ii Yous voir ainsi durement mise en presse? 
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Das PröuleüL Franoiska! — Sieh dooh! — 

Der Wirtb. Ich habe midi anch nidit emen Augen- 
blick bedacht, achtzig Pistolen darauf zu leihen.*) 

Das Fräulein. Erkennst du ihn nicht, Franciska? 

Franoiska. Der nehmliclie! — Herr Wirth, wo 
haben Sie diesen Ring her? — 

Der Wirth. Nun, mein Kind?**; Sie hat doch wohl 
kein Kecht daran? 

Franoiska. Wir kein Becht an diesem Binge? — 
Innwerte auf dem Kasten mnsz der Fräulein verzogener 
Name stehn.***) — Weisen Sie doch, Fräulein. 

Das Fr&ulein. Er ists, er istslf) — Wie kommen 
Sie zu diesem Binge, Herr Wirth ?tt) 

Der Wirth. Ich? auf die ehrlichste Weise von der 
Welt. — Gnädiges Fräulein, gnädiges Fräulein. Sie 
werden mich nicht in Schaden und Ungliick bringen 
wollen? Was weisz ich, wo sich der Ring eigentlich 
herschreibt? Währendes Krieges hat manches seinen 
Herrn, sehr oft, mit und ohne Vorbewuszt des Herrn, 
yerftndert. Und Krieg war Kneg.ftt) Es werden mehr 
Binge aus Sachsen über die Grenze gegangen seyn, — 
Gkben Sie mir ihn wieder, gnädiges Fräulein, geben 
Sie mir ihn wieder !§) 

Franoiska. Erst geantwortet: von wem haben Sie 
ihn? 

Der Wirth. Von einem Manne, dem ich so was 
rächt zutrauen kann; von einem sonst guten Manne — 

*) 693 rechts: — „Et j'ai pr^te desstts mille äcas^ 

**i 693 rechts: — rQ^e veut dire ceci?" 
***) Wegen dieses Plagiates siehe no. 695. 

f) (i98 rechts: — ,,c'est lui-meme:" 
tiO Woiren dieses Plagiates siehe iio. 094. 
ttf ) Wegen dieses Plagiatos siehe no. (»90. 

!$) 693 rechts: — „Ce porti'ait m'appartient, & je pretends 
l'avoir." 
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Madame I«a Bessouroe. 

Que veut dire ceci? 

Angelique, a Nenne. 

Tu te trompes. Yois mieux. 
Ndrine. 

Begardez dono yous-mdme, & TOyez par yos yeux* 

Tu ne te trompes point, Ndiine; o'est lui-m^nie : 
G'est mon porbuit, li^las! qu'en mon ardeur extreme 

Je viens de lui donner pour prix de ses amours, 
Et qu'il m'avoit jui e de conserver toujours. 

Madame La Ressource. 
Votre Portrait! II est a moi, sans vous deplaire; 
£t j'ai prSt^ dessus mille ^caa k Yalere. 

AngeUque. 

Juste Ciel! 

Nenne. 

Le fripon! 

Dorante, prenant le portrait. 

Je veux axLssi le voir. 

Uadame La Bessouroe. 

Ce Portrait m'appartient, & je prötends Tavoir. 

Doranto, ü ^ladamu La llessource. 
Laissez-moi le garder nn monient, je vous prie: 
C'est la seule faveur qu'ou m'ait laite en ma vie, 

Angelique. 

O'en est fait: pour jamais je le veux oublier. 

ITÄrine, a Angelique. 
S'ü met Yotre portrait amsi chez rusurier, 
iEtant encore amaiit; il vous vendra, Madame, 
A beaux deniers comptans, quand tous serei? sa femme. 
Mais le Toioi qtii Tient. 

(A Madame La Ressource.) 

A trois DU quatre pas, 
De grace, ,eloignez-vous, & ne vous montrez pas. 
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Das fräulein. Von dem besten Manne unter der 
Sonne, wenn Sie ihn von seinem Eigenthümer haben. — 
Geschwind bringen Sie mir d&n Hann! Er ist es 
selbst, oder wenigstens musz er ihn kennen. 

Der Wirth. Wer denn? wen denn, gnädiges Fräu- 
lein? 

Frauciaka. Hören Sie denn nicht? nnsenr' Major. 

Der Wirth. Major? Recht, er ist Major, der dieses 
Zimmer vor Ihnen bewohnt hat, und von dem ich ihn 
habe. 

Das WtikülieiiL Major von Teilheim? 

Der Wirth. Von TeUheim; ja! Kennen Sie ihn? 

Das Sräulein. Ob ich ihn kenne? Er ist hier? 
Teilheim ist hier? Er, er hat in diesem Zunmer ge- 
wohnt? Er, er hat Ihnen diesen Bing Tersetzt?**) 

Leszino, Mimia von Barnhelm, oder das Soldat eni^lück. Zweyter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 19ö. 

*) W^en dieees Plagiates siehe no. 688. 
**) Plagio-Peplagiomenon : — Der Wirth und Madame La 
Ressource htn Minna und Franciska, resp. Angelique und Nerioe, 
vorsprechend, a^igen denselben im Laufe des Gesprächs einen 
Brillantling, resp. ein mit Brillanten besetztes Porträt, das die 
Liebhaber dieser beiden Damen, von Tellheira und Valere, bei 
ihnen versetzt haben. Beim Wirtlie kommt der Hing absichtlich, 
bei i\Ia(himo La Ressource, welche zwei brillantene Ohrgehänge 
zeigen will und sich beim Ilervorsuchen vergreift, dat» Porträt 
unabsichtlich zu Tage. Bei Leszinu erkeunt Minna den King 
znerst und ruft FrandskA zur Coiwtatirung des Thatbestandes 
herbei; bei RBcnrABD erkennt Nenne suerat das Portrfit und 
macht Angeliquen darauf aufinerksam. Die Erkenntoiss, dass 
der Gehebte den Ring versetzt hat, bewirkt in Minna und 
Angelique die allergrösste Beklemmung : von Teilheim und Valere 
mflssen sich in der allergrössten Verlegenheit befinden, wenn sie 
sich gezwungen gesehen haben, ein solches Liebeaangebhide ihrer 
Geliebton zu versetzen. T>fi von Teilheim unverschuldet in diese 
Bedrängniss gekornirieTi sein muss, so ist die Beklemmung Minnas 
Angst um ihren Tellheim, wälirend die Beklemmung Angeliques 
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Madame Ia Heasouroe. 
Mais pourquoi .... 

Dorante. 

Du Portrait ne soyez plus en peine. 
Madame Iia Beaeonroe, se retinnt au fond de la Seena. 
Lorsqrie je le yeirai, j'en Barai plus certaine. 

Jean-Fran^joiB Regnabd, Le Joueiir, Acte Y, Seene VI. 
1. V c.f tome I, p. ^17. 
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Vorzweifluiiuf über den für sie nuniriehr lioffinitiL'"s1os verlorenen, 
durch seiue Schuld ins äusserste Elend geratbeiien Geliebten 
und Spieler Valere ist. 

Der "Wirth selbst ist zwei Ängsten aus^resetzt, erstens einw 
civil- und zweitens einer strafreclitliclien Angst! 

Die civilrechtliche Angst ist aus dem Joueur, 693 rechts; er 

theilt sie mit Madame La Eessourre: Minna und Angelique 
reivindiciren King und Porträt; von Teilheim und Valere sind 
mittellos; Wirth und Madame I^a Ressoui'ce sind um das auf 
Binp; und Porträt vorgeachosseiie (ieldl — 

Die strafrechtliche Angst ist dem Wirth aus dem Soldier's 
Fortune, 694 rechts, durch die Frage des Sir Davy üunce „or 
„didst thou steal it, old boy .''" zugekommen: von Tellheim ist 
vielleicht mahe fidei possessor; er, der Wirth, kann in den 
Yodacht der Beoeptioii kommen i — 

694. lima von Banhelii» oto las StMatnillcL 

Zweiter Aufzug, Zweyter Aufbitt 

Das Fräulein Dieser Ring — 

Der Wirth. Ist seine ftmfzehnhunderfc Tlialer unter 
Brfldem werth * ) 

Das Fräulein Wie kommen Sie zu diesem 

Binge, Herr Wuth? **) 

Der Wirth. Ich? auf die ehrlicliste Weise Yon der 
Welt. — Gnädiges Fräulein, gnädiges BVftulein, Sie 

werden micli iiiclit in Schaden und Unglück bringen 
wollen? Waö weisz icli, wo sich der King eigentlich 
herschreibt? Währendes Krieges hat manches seinen 
Herrn, sehr oft, mit und ohne Vorbewuszt des Herrn, 

*) 694 rechts : — „I'H Warrant you this ring cosl ilfty iiouuds 

**) 694 rechts: — „or didst thou steal it, old büyV*' 

Dio Fra.i^e Miinias ist etwas liölUcher als die des Sir Bryx 
Dunce aber der Wirth kriegt es doch mit der Angst, wie seine 
Autwort nur allzu deutlich kund giebtl — 
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694. Tb Mä^n Ftrtne. 

Act n, Scene I, Euter Sir Davy Dunoe. 
Sir Davy Dunoe.*) Why, I'U warraut you this ring 
cost fifiby poiinds; what a prodigal fellow are you to 
thiow away so mucli money; or Jitl^i ih<>u <\<-u] it. 
old boy? I beKeve tbou mayest be poor, ni lend 

thee muiiey upon't, if tliou thiiikest lit, at tliirty in 
tlie hiindred, because I love thee, ha, ha, ha. 

ThomaB Otway, The Soldier'» Fortune, Act II, Scene I, £ater 
Sir Davy DuncOk L vol. I, p. 408. 

*\ to Captain Beaugard. 
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verändert. Und Krieg war Krieg. Es werden mehr 
Ednge aus Sachsen über die Ghrenze gegangen seyn. 

Leszing, Minna von ßarnhelm, oder das Soldatengiück, Zweyter 
Aufsog, Zweyter Auftritt L. u. M., Bd II, p. 196 und 197. 

695. liuu ra Barnhelm, oder das ^oldaten^lleL 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Franoiaka. Wir kein Recht an diesem Binge? — 

Innwärts anf dem Kasten miisz der Fräulein ver- 
zogener Name stehn. *) — 

Leszing, Minna von Banihelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 196. 

*) Plagio-Peplagiomenon : — Minna und Lady LureweU habeu 
„Migor** ▼on Tellheim und Colonel Standard einen Bing VOTdui;. 
An der Innenfläche des Minnasehen Ringes steht ihr yerzogener 
Name, an d^ des Lady LureweUsohen das schneidige Motto 
„Love and bonour"! — 



696. Mifloa von ßarahelm, oder das SoldateuglilcL 

Zweyter AuTsug, Zweyter Auftritt. 
Der Wirth. Und Krieg war Krie^y. 

Leszing, Minna von Bamhelm, oder das Sold iiten^^flück, Zweyt« 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 197. 



697. lim vfi BanMa, «der to Mdatoiglllek. 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Frauciska. Erst geantwortet; von wem haben Sie 
ihn? 
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695. n« mitnt CItifle: 0r, A Trip U Ifte JililM. 

Act nif The Scene dianges to a Bining-Room, Enter Clincher. 

Lady liurewell After all the binding oaths of 

constancy, joining hauds, ex changing hearts, — I gave 

liim a ring with this motto, ^Love and hononrf tiien 
we parted, but I neyer saw the dear deoeiveT more. 

ActV, Scene cbanges to Lady Darling's hoiise, Enter LurewelL 

Can you deny yoiir biiKÜng vows when this 
appears a witness against your falshood. [Shewa a ring.] 
Methioks the motte of thia saored pledge 

George Fab41X7HAB, The constaut CoQple: Or, A Trip to the 
Jubilee, ActlH, The Scene changes to a Dming-Hoom, Enter 
Clincher, and Act V, Scene clianges to Lady Darling's houae, 
Enter Lurewell. I. II c, p. 47 und 78. 

696. 696a] The Faneral: Or, Urief A-la*m»de. 

Act lY, Scene I, Enter Kate Matclilock. 
Kate Katdhlook. Ay, say you so, Drink abont, 
Gentlemen, not a Farthing to pay, a War is a War^ 

be it where it will; — 

Sir Eichard Steele, The Funeral : Or, Grief A-la-mode, Act IV, 
Scene I, Enter Kate Matchlock. 1. II c, p. (>9. 

bbö^J A la guerre comme a la guerre. 

697. The ceutant Oouple: Or, i Trip to the Jnbilee. 

Act y, Scene changes to Lady Darling^a house, Enter Standard. 

Colonel Standard. I imagin'd Wildaii's boasting 
of your &yours to be the pure residt of his own 
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Der Wirth. Yon einem Manne, dem ich so was 

nicht zutrauen kann; von einem sonst guten Manne — 
Das Fräulein. Von dem besten Manne unter der 
Somie, wenn Sie ilin von seinem Eigenthümer*) 

liaben. — Qescliwind bringen Sie mir den Mann! 
Er ist es selbst^ oder wenigstens nmsz er ilm kennen. 
Der Wirth* Wer denn? wen denn, gn&diges 
BVftnlein? 

Franoiska. Hören Sie denn nicht? unsem Major. 

Der Wirth. Major? Recht, er ist Major, der dieses 
Zimmer vor Ihnen bewohnt hat, und von dem ich 
ihn habe. 

Das Fräulein. Major von Tellheim? 

Der Wirth. Von Tellheim; ja! Kennen Sie ihn? 

Das Frfiuleiii. Ob ich ihn kenne? Er ist hier? 
Tellhemi ist hier? Er, er hat in diesem Zunmer ge- 
wohnt? Er, er hat Ihnen diesen Bing Tersetzt? Wie 
kommt der Mann in diese Verlegenheit? Wo ist er? 

Er ist Ihnen schuldig? Pranciska, die S( ]i it ulie 

her! Schliesz auf! (indem sie Pranciska aui den Tisch 
setzet, und öfnet) Was ist er Ihnen schuldig? Wem 
ist er mehr schuldig? Bringen Sie mir alle seine 
Schuldner. Hier ist Geld. Hier sind Wechsel. Alles 
ist sein!**) 

Der Wirth. Was hdre ich? 

Das Frfiiüeüi. Wo ist er? wo ist er? 

Der Wirth. l^ooh vor einer Stunde war er hier. 

Das Fräulein. Häszlicher Mann, wie konnten Sie 
gegen ihn so unfreundlich, so hart, so gi-ausam seyn? 

Der Wirth. lin'o Gnaden verzeihen — 

*) 697 rechts: — «just owner". 

**) Ein solches ^^Eleien^ m Greld scheint Leszihg gsnz besonders 
angeheimelt zu haben ! Sidie anch no. 701 und Confrontations- 
abschnitt) Nathan, V, 1. — 
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vanity: at- last he urg'd your taking presents of Hm, 
as a coiivincing proof of which, you yesterday from 
him received that ring, which ring, that I might be 
sure he gave it, T lent him for that purpose. 

Lady Lure well. Ha ! you lent it him for that purpose ! 

Golonel Standard. Yes, yes, Madam, I lent it him 
for that purpose — no denying it — I know it well, 
for I have wem it long, ood desire you now, Madam, 
to restore it to the just owner. 

Lady LuröwelL The just owiior ! Thiiik, Sir, thiiik 

but of what importance 'tis to own it; if you have 
love and honour in your soul, 'tis then most justly 
y Ours ; if not, you are a robber, and have stolen it basely . 

Colonel Standard. Ha! — your words, like meeting 
flints, have Struck a light to shew me something 
Strange — But teil me instanÜy, is not your real 
name Manly? 

Lady Lurewell, Answer me first; did not you 
receive this ring about twelve years ago? 

Colonel Standard. I did. 

Iiady Lurewell. And were not you about that 
tune entertained two nights at the house of Sir Oliver 
Manly in Oxfordsbire? 

Colonel Standard. I was, I was: [Buns to her, and 
embraees herj The blest remenbrance fires my soul 
with transport — I know the rest — you are the 
charjiiing she, and I the happy man. 

Lady Lurewell. How hus blind fortune stumbled 
on the right!*) 

George Fabquhar, The constant Couple: Or, A Trip to the 
JubüeCf Act Y, Scene ehanges to l^ndy D'arlmg's houise, Enter 

Staudard. 1. II p. 74. 

*) Plagio-Poplagiomenon: — Hat der Wirth den Bing von 
seinem rechtmässigen £igenthfimer, so hat Minna ihren „Maiov^ 
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Bas Mnüein. (^eschwmd, schaffen Sie mir ihn 

zur Stelle. 

Der Wirth.. Sein Bedienter ist vielleicht noch hier. 
Wollen Ihro Gnaden, dasz er ihn au&uclien soll? 

Das Fräulein. Ob ich will? Eilen Sie, laufen Sie; 
filr diesen Dienst allein, will ich es vergessen, wie 
sohlecht Sie mit ihm umgegangen sind. — 

granoiska. Fix, Herr Wirth, hurtig, fort, fort! 
(stösst ihn heraus) 

Lbbzing, Minna von Bamhelm, oder das Soklatenglück, Zweyter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 197. 

698. liüBa YOA Bamheiffl, oder das Soidateogiildu 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Der Wirth. Wer denn? wen denn, gnädiges Fräulein? 
Fraaoiska. Hören Sie denn nicht? iinsem Major. 

LBSznro, WasDA von Bainhehn, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug^ Zweyter Aufixitt L. u. M ., Bd. II, p. 197. 

699. nnia TM BarniMln, ««{«r 4m 8ol<lat«iigli«L 

Zweyter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
I^as Frivlein.*) Eflen Sie, lanfen Sie; 

Franoiska. Fix, Herr Wirth, hmtig, fort, fort! 

(stöszt ihn heraus)**) 

LesZINO, Minna von Barnlielni, oder das Süldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u, M.,. Bd. II, p. 198. 

*) zum Wirth. 
*'*) Drei plagia minima! — 

700. Minna von Barnhelm, uüci iluh SuldateDgiück. 

Zweyter Aufzug, Dritter Auftritt. 
Das Fräulein Tch weisz nicht, wo ich vor 

Freuden bin!*) Freue dich doch mit, liebe Fran- 

*) Paraplagiat von 700«: — „Teil all my Mende^ a bride- 
groom'B joy invites their presenee.'' 
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von Teilheim, ist Colonel Standard der rechtin ji.^.sige Eipfen- 
thümer. so hat Mrs. Manly = I.ady Lureweil ihren ehe- 
maligen Oxforder Studenten wiedergefunden, der einst zwei 
Nftchte in* dem Hause ihres Vaters, Sir OÜTer Manly, in Oxford- 
shire inbrachU, ihr die Ehe yerspraefa, von ihr dn Eherer- 
spreoheE eiitgeg«mahmimd dieee Gewissensehe mit ihr consumirte ! 

Sowohl 697 links wie rechts wird also der verlorene Gefiehte 
durch den Bing wiedecgelimdenl — 



696. 

Siehe No. 688, p. 1510 und 1511. 



699. Tlie coüstaüt toupk : Of, A Tf i^i U the Jubilee. 

Act y, Scene changes to La^ DarUng's honse, Enter Sir 
Harry Wildair with letters, Seryants foUowing, 

Sir Harry Wildair. *) Begone, fly. 

George Fakquiiar, The constant Couple: Or, A Trip to the 
Jubilee, Act V, Scene changes to Lady Darlirig's house. Enter 
Sir Harry Wildair with letters, Servants following. 1. II c, p. 70. 

*) to his Servants. 



700. 700«] m maM le: Or, A Trip to th« MUae. 

Act y, Scene changes to Lady DarUng's honse^ Enter Sir 
Harry Wildair. with letters, Servants foUowing. 

Sir Harry Wildair.*) Teil all my iriends, a brlde- 

*) to Iiis Servants. 

r. Albbsobt. Philolog. Uute». I, 8 u. 4. 97 
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ciska .*) Aber fi^ylicli, warum du? Doch du sollst 
dioL, du muszt**) dich mit mir^^) &eu6n.t) 



aber freue dich nur. 



Aber freue dich nur mit mir. 

LESZiKe, Minna von Barnheihn, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzog, Dritter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 198 (8). 

*) Paraplagiat ron 700»: — „Look all of ye like bride* 

grooms also". 

**) im -. — „il faut". 
***) 700ß: — „avec eile''. 

f) 700ii: — „que je souifre". — Ein Antiplagiat ? Wenn elas 
Fräulein. 700 links, sich freut, so soll, so muss Franciska sich 
mit ilu Ireuen ; wenn Lindane, 700^, traurig ist, so muss Polly 
mit ihr traurig sein.! — 



701. liiu TM Bmhdii, Mtr 4u MüliiglleL 

Zweyter Anfieug, Dritter Auftritt 
Das Mulein.*) Warte! (aie faggt in die Schatulle) 

da, liebe FrEOiciska; (und giebt ihr Geld) kauffe dir, was 
du gern hättest. Fordere mehr^ wexm es nicht zulangt.**) 

Lbbzing, MinDa von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
An&ug, Dritter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 19S. 

*) zu Franciska. 
♦*) Auch Minna giebt ihrer Franciska eine Faust voll Geld; 
auch Minna zälilt nicht! — 

702. Miüüä vuD l>iirDheliu, o(it)r da^ Solddtenglüek. 

Zweyter Aufeug, Dritter Auftritt. 

Das Fräulein. Es ist so traurig, sich allein 

zu freuen. 

Lssznvo, Minna von Barnhelm, oder das Boldatenglück, Zweyter 

Aufzug, Dritter Auftritt L. u. M., Bd. ü, p. 198. 
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groom's joy invites tkeir presenoe. Look all of ye 
like biidegrooma also. 

George Fabijuhaii, The constsnt Couple^ Qr, A Trip to the 
Jubilee, Aet Scene changes to Lady Dorling'B home, Enter 
Sir Hany WÜdair with lettera, Servants followii^. 1. IIc, p.70. 

700p] le Cafife, FfkieaniM. 

Acte Premier, Scene IV. 
Fcdly.*} Je Be puis toe gaie ; quand ma maitieBse^ 
soitfBre, il fant que je souflre avec eile. 

FranQois-Marie AitorrFT de Vottaike, Le Cafe, oii l'ficossaise, 
Comedie par M. Ilume, traduite en Franyiiis par Jerome Carre, 
Acte Premier, Scene IV. 1* III c, tome Yill, p. 87. 

«) A Fabzice. 
**) i. e. Lindane. 



701. Tinant» n 1« 

Acte Premier, Scene VI. 

M. Turcaret.*) (II lui donne une poignöe 

d'argent.) Tiens, je doiuie aana compter, moi. 

Alaui-Ren4 Lbsaox, T^ircarat, on le Fmander, Acte Premier, 

Scene VI, L c, p. 766, col. 2. 

*) 4 Marine, une des suivantes de la baronne. — 



702. 

Siehe No. 668, p. 1474 und 1475. 
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703. Mioaa von Baruhelm, oder das SoIdatenglileL 

Zwcyter Aufzug, Dritter Auftritt. 
Das Fräulein.*) Mädchen, icli habe einen zänkischen 
ßauöüh, nimm, oder — (sie zwin^rt ihr das Geld in die 
Hand) Und wenn da dich bedankest! **) — 

Lbszing, Minna von Barnhehn, oder das Soldatenglück, Zwejter 
Auizug) Dritter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 196. 

SU Frandska. 

*•) Muma tiiid der Major^Gecenü Blaut haben beide einen 
zänkischen Rausch, sie wollen beide keinen Dank; ja^ dar 
Major-Generid will lieber Stockprügel haben, als Dank ! 

Der AiiBBpruch : „No Man does good, but to pleaie himselP 

ist von einer bestürzcnden Richtigkeit! Grosser, "grosser Shao* 
WELL, der solchen Gedanken lassen und äussern konnte ! — 

704. Minna von ßarubdin. i>der das SoldatengläcL 

Zweyter Auizug, Dritter Auftritt. 
Das Eräulem. ...... Warte; gut, daaz ich daran 

denke, (sie greift noehmals in die Schatulle nach Geld) 
Das, liebe Franciska, stecke bey Seite; für den ersten 

blessirten armen Soldaten, der uns anspricht.*) — 

LssziNO, Minna von Banihelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Dritter Auftritt. L. u. M., Bd. U, p. 198. 

*) Dear erste blessirte arme Soldat, der Minna und Frandaka« 
704 linka, noch ansprechen soll, hat den Golonel Standard, 
704 rechte, bereits angesprochen! — 



706. liniia T« iankehi, oder das Mditugllek. 

Zweyter Aufzug, Fünfter Auftritt. 

Franciska. Wir haben den Mann ^Wede^gefunden ; 
aber wie haben wir ihn wiedergefundeii? Nach allem, 
was wir von ihm hören, musz es ihm übel gehn. Er 
mnsz unglücklich seyn. Das jammert mich. 

Das Frsiilieiii. Jammert dich? — Ii/ > 1 i 1 1 < 1 a fi ir 
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Act m, Scene I, Mijor-Generol BIuiiVb Hoiise, Exetmt fiackwdl 

Senior and Mn. Haekwell. 

Httokwell Junior. Mülions of Thaiiks! 

Major-General 'Blunt. Wliy, luuk ye, look ye! the 
Fülluw'ö inad again; A-dod, I had as lieve be kickt as 

ibajikt, by the Lord Harry: No Man does good, but 

to please himself ; — Thanks ! — pugh ! [BxeuntAmbo. 

Thomas Shabwell. Tlie Yolunteers: Or. The Stock-Jobbers. 
Act DI, Scene I, Major- General lilunt b House, Exeunt Haekwell 
Senior and Mre. Hackwell« L c, voi IV, p. 416. 



704. Th« eonstant Oonple: Or, A Trip to tiie Jnbilee. 

Act I, Scene, the Park, Enter Colonel Standard. 
Oolonel Standard. I met yesterday a broken lieute- 

nant, he was ashamed to own that he wanted a dinner, 

but begged eighteen-pence of me to buy a new scabbard 
for his sword.*) 

George FaäQühab, The eonstant Couple: Gr, A Trip to the 
Jubileoi Act I, Scene, the Park, Enter Colonel Standard. 

1. II. c, p.9. 

*) Dies verschämte Betteln unter Vorgabe eines Nicht- 
Hnnger-Gninrlps hat Minna auch für ihre Ronrfhpilung Rlccauts 
in lY, 3, verwendet! Siehe die betreffende Steile im Confron- 
tationeabschnitt. — 

705. m rhtom€k lady. 

Act IV, Scene changee to Lucmda^a House, Enter babeUa. 
Iiuofnda. Ha! how didst tihou find it? Did the ugly 
ihing*) teU thee? 

Isabella.**) Nay m troth, she is not ugly vorsooth 
— tho* I hate her for your Sake. — 

*) i. e. Toylet, Woman to Isabella, richly dress'd, and mask'd. 
**) dress'd like a Country-maid. 
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umarmen,* ) meine liebste Gespieliiml Dae will ick dir 
nie yergessen ! — Ich bin nur verHebt, und du bist gut. — 

Lkszjno, Minna Ton Bamhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, FOnfter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 199. 

*) 705 rechts: — „[Uuga her.'* 

706. Mifliia ßarnlielm, oder das SoldatenglueL 

Zweyter Aufzug. Sechster Auftritt. 
Das Fräulein. Mein freund, ist Er bey dem Major 
von Teilheim? 
Juflt. Ja. 

Das Fräulein. Wo ist Sein Herr? 
Just. Nicht hier. 

Das Fr&uleln. Aber Er weisz ihn zu finden? 
Just. Ja. 

Das Fräuiem. Wül Er ihn nickt geschwind her- 
■ hohlen ? 

Just. Nein. 

Das Fräulein. Ererweisetmir damit einen GbÜBllen. — 
Just. Ey!*) 

LBSznro, Mmna Yon Bamhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. n, p. 199. 

*) Plagio-Pepla^omenon: — Dio F.ins^ylbifjkpit Justs, TOG 
liiiks, ist nach der Eiiisylbigkeit Lisettens, <06a, Pasquins, 706a, 
und Siiccianespoles. 706ß gestohlen! 

JuBt und Succianespole haben überhaupt viel mit einander 
gemein ! Auch Snccianespole muss, siebe 706ß, för seinen Herrn 
▼srseteen; und koimte es eine bessere Beseieluinng ftU* Beide 
geben, als T06p: „un serritore solo, veeehio, stordito**?! — 
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IiUQinda. jFaitMul, kind, good-natur^d Creature. — 

[Hugsjber. 

Susann a Frbbxak, Mrs. Centlivre, The Platonick Lady, 
Act rV, Soene changea to Lucinda's Ilousa, Euter leabeUa. L IV o., 

▼Ol. n, p. 236. 



706. 706a] U jeuue floiaine a 1 Epreuve. 

Acte II) Scene YII. 

Geronte ä Lisette. Rapens precisüment, & sur-tout 
en peil de mots. Que dit ta maitresäe de oette 
d^claration ? 

loaette« Bien. 

Ofoonte. Est-ce qu'elle ne t'a pas confi^ ses sentimens ? 

Iiiöette. Non. 

Geronte £st-ce la premiere deolaratiooi qu'il lui a 
falte? 

Idaette. Oui. 

QiatcsatB, Dis-tu bien vrai? 
Idsetto. Ok! 

Geront«. Bien, non, ooi. Oh! Ne sais-iu r^poudre 
qne par monosyllabes? 

Ideette. Voflär comme je röpons quaad je crains 
d*eimxiyer. 

Pasquill ruiut 80U8 soü chapeau. Ma Lisette vaut 
son pesant d'or. 

Geronte i Pasquin. C^ue dis-tuV 
Pasquin. Kien. 

G^ute. Je croi qae tu plaisantes? 
Pasquin. Non. 

Göronte, Te souviens-tn de ce qae je t*ai promis? 
Fasqnin. Ooi. 

Geronte. Ke t^ttvise pas de riie maU-propos. 
Pasquin. Oh ! 
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G^ronte lui donnant un souMet qa'il eaquive. Ah.! 
Tu 68 le sizkge de Lisette? 

Philippe KiBiOAUUT Bestouchbb, Sbigneub de Fobtoiseau, 
Le jenne Homme k T^preuve,* Acte II, Scene YII, 1 1 c, 

tome IX, p. 50. 

706ßj tti Imuuitrati. 

Atto primo, Seena YII. 
Mriito,*) poi Saeelaiiet|i«le.**) 
Fbbiisio. Sono in impegno di farmi onore. YogUo, 
che tatti possajio dir bene di me; se vado andi'io per 

il mondo, mi verranno incontro colle carrozze, coi tiri 
a sei, colle trombette. Mi dispiace, che non ci ho 
altri, che un servitore solo, vecchio, stordito. Ma £ar6 
io. I buoni piatti Ii faro io. EM? Suooianespoie ? 

Suooianespole. Signore. 

Fabrizio. Come stiaxno in cucina. 

Suooiaiiespole. Bene. 

Fabfüdo. acceso il fdoco? 

Suooiaiiespole. Qmor no.**^ 

Fabrizio. Percha non h acceso il fuoco? 

Succianespoie. Percha non c' e legna. 

Fabrizio. Non mi star a fare lo scimuuito, che oggi 
ho da dar pranzo a nn' eccellenza. 

Suooianespole. Ci ho gusto. 

Fabrisio* Succianespoie, che Cosa doremo da pranzo 
a sna eccellenza? (ridente con eonfidenea,) 

Suooianespole. Tutto queUo che comanda vostra 
eccellenza. 

Fabrizio. Qualche volta mi feiresti arrabbiare con 

questa tua flemma maledetta. 

*) vecchio cittadino. 
**) vecchio servitore di Fabrizio. 
***) Gnore in rcce di Bignore si dice in varj luoghi fra lo stato 
.romano ed ü regno di Naj^oli. Aumerkung Goldoni's. 
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Succianespole. Xo son lesto. 

Fabrisio« Lo sai fare il pastiooio di maccheroni? 

SuooiaikMpole. Guor sd. 

Kbiiaio. ün fricsaadd alla franoese? 

Snootaaespolo. Qnot si. 

Fabrisio. üna znppa coli' erbuoce? 

Succianespole. Gnor si. 

Fabrizio. Colle polpettine? 

Succianespoie. Gnor si. 

Fabrizio. E coi fegatelli aiTOStiti? 

Suooianeflpole. Gnor si. 

Fttbzisio, Hai denaii ispendere? 

Saooianespole. Ghior no. 

Fabrisio. Ti ho pur dato un zeoohinö. 

SuooianeBpole. Qnanti giomi sono? 

Fabrizio. L'hai spesoV 

Succianespole. Gnor si. 

Fabrizio. E il tuo salano che ti ho dato l'iiai speso ? 
Succianespole. Gnor si. 
Fabrisio. E non hai piii un quattrino? 
Suooianespole. Gnor no. 

Fabiiiio. Maledetto sia il gnor bi e il gnor no. 
Non si sente aliaro da te, che gnor si e gnor no? 

Succianespole. Insegnatemi che cosa ho da dire. 
Fabrizio. Bisogna pensare a trovar denari. 
Succianespole. Gnor si. 
Fabrizio. Quante poaato ci sono? 
Suooianespole. Sei, mi pare. 
Fabrisio. Si, erano dodici. Sei le ho impegnate» 
restano sei Siamo in quattro, impegniamone due. 
Snooianeapole. Gnor si. 
Fabriiio. Ya' al monte, e apicciati. 
Succianespole. Gnor si. 
Fabrizio. E non mi fare aspettare due ore. 
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707. fliiiu v«B l^arolielu, oder dos ^ldat«Bgl&«k. 

Zweyter An&ng, Sechster Auftritt. - 

Das Präulein. Weisz Sein Herr meinen Namen? 
Just. Nein; aber er kann die allzu höflichen Damen 

eben so wenig leiden, als die allzu groben Wirthe. 

Lbszino, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufisug, Sechster Auftritt L. u. M., Bd. II» p. 900. 
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SnoofaiidspoK». Gnor no. 

Fabrizio. Audremo a spendere quando tomi. 

Succianeapole. Gnor si. 

Fabrizio. O'p vino? 

Succiauespole. Gnor no. 

Fabriaio. C'^ pane? 

SnooianeBpole. Gnor no. 

Vabrisio. Che ta aia maledetto! Gnor si, che tu 
sia bastonato . . . 

SuooianMpole« Gnor no. Sparte cm ima fwermea, e 

poi toma.) 

Fabrizio. lo non so oome vada. In casa mia non 
vi ü mai il bisogno, e ora mai ho dato fine a tutto. 
Ma non importa. lo ho da avere delle fortunacoie. 
I gran soggettoni ch^io tratto, i principi, i cavalieri 
ch'io sorvOy mi &iaiino oavaLoar colle stafiPe d' oro. 
Senuno per raocogliere; e ü grano della mia testa mi 
ha da rendere il oento per iino. Che s'impegni, e ehe 
si Bpenda; e poi? in carrosea, in corrozza. 

Succianespole. In carretta. (spuntando daMa scem^ e 
subito parte.) 

Fabrizio. II diavolo ohe ti porti. (gU carre ä/kiko, 
e parte.) 

Carlo GrOCDOBi» Gfi hmamorati, Atto primo, Soena \1L 
1. 1 c, tomo IX, p. 196. 

707. 

Siehe No. 638, p. 1434 und 1435. 
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708. liima von ßarnhelm, oder das SoldateeglleL 

Zweyter Aufzug, Sechster Auftritt. 
Pranciska. So warte Er doch. — Das gnädige 
Fräulein ist des Herrn Majors — Schwester. — 

Das Fräulein« Ja, ja» seine Solivester. 

Just. Das weisz ich besser, dase der Major keine 
Schwestern*) hat. **) 

Leszing, Minua xoii Barnlielm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 200. 

*) Dies ist. da von Kleist zwei Scliwestern hntfp, die richtige, 
handschriftliche Lesart von 1767, die bpätere, druckfehierige, ist 
„Schwester". 

**) Ein Antiplagiat! von Tellheini hat keine Schwester, von 
Kleist zweil Auf den Gedanken, Minna sich zur Sohwestar 
▼on Teilheims iQgen za lassen, ist also LssziKra nur dadurch 
gekommen, dass von Kleist virklich zwei Schwestern hatte! ~ 

709. liuia m Bmlebi, «der iu 8f HateiglleL 

Zweyter Aufzug, Sechster Auftritt. 

Jiut. Er hat mich in sechs Monaten zwey- 

mal an seine Familie nach Curland geschickt. — *) 

Lbszing, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Sechster Auftritt. L. u. M.. Bd. II, p. 200. 

*) IMagio-Pcplagiomenon: — von Teilheims und von Kleists 
Familien wohnen ausserhalb Deutschlands! — 

710. Miflüa voit Kärnhelm, oder das Soldatengl&cL 

Zweyter Aufzug, Sechster Auftritt. 

Franclska. So warte Er doch. — Das gnädige 
Fräulein ist des Herrn Majors — *i Schwester.**) — 

Das Fräulein. Ja, ja, seine Schwester. 

Just, Das weisz ich besser, dasz der Major keine 

Schwestern hat. £r hat mich in sechs Monaten zweymal 

*J 710d: — „Mr. Vizard's — ^. Der Gedankenstrich ist also 
aus 710B gestohlen! 

**) 710«— d: — „cousin«, 705e: — „so&ur*'. 
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708. 

Von hier aus besuchte Kleist seine beideu Sckwestem 

Wilhelm Köbte, Ewald Christian von Kleist's sämmtliche Werke, 
Ewald ChriBtiaii von lUeist's Leben aus 8«ineii firiefen an Gleim. 

i 0., Bd. 1, p. 9. 



709. 

Von Mer aas besuoliieEleist seine beiden Schwestern 

in Poluiscb-Preussen, durch welche er eiiie Frau von 
der Uolz und deren Tochter kennen lernte. 

Wilhelm Eöbte, Ewald Christian von Eleiat'g sämmtliche 
Werke, £wald Christian von Kleist's Leben ans Beinen Briefen 

an Gleim. 1. c., Bd. 1, p. 9. 



710. 710«) The Soldier's Fortune. 

Act Y, Scene I, Enter Constable and Waich. 

CkiDstable. Ke*) threatened me t'other day for 
canying a little dirfcy draggle-taüed whore to Bridewell, 

and Said she was bis cousin, sir. 

Thomas Otway. Tlie Soldier's Fortune, Act V, Scene I, Enter 
Constable and Watch. 1. c, toL I, p. 470. 



*) i e. Sir JoUy Jnmble. 
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an seine Familie nach Corland geschickt. — Zwar es 

giebt mancherley Schwestern — 

LiESZINß, Minna von Barnhelm, oder das Soldateuglück, Zweyter 
Aufzug, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 20O. 

lijua TOD Sarnhelm, oder das ^SoldateBgi&ek. 

Dritter Aufzug, Erster Auftritt. 

Just Ein Briefchen von meinem Herrn an 

das gn&dige Fräulein, das seine Schwester seyn wilL — 

Lbbzino, Iflaima von Barnhelm, oder das Soldaten^lück, Dritter 
Aufsog, Erater Auftritt L. iL M., Bd. II, p. 206. 

Ifama f •! Bmhflli, «d» Saldatngind« 

Dritter Au&ag, Zweyter Auftritt. 

Just.*) Da bring ich ein Brief chen von 

meinem Herrn an Ihre Herrschaft, das gnädige 

Pränlein — **) Schwester. — Warsniohtso? Schwester.***) 

liBSZiNC, Muina von Bamhelm, oder das Soldatenglüok, Dritter 
An&ng, Zweyter Auftritt L. u. H., Bd. II, p. 206. 

*) zu Franziska, 

**) Siehe p. 1548, no. 710 links, Anmerkimg 

Plagio-Peplagiomenon : — Der uralte Kniff Awrams, 1. B. 
Mosclieh, XII, 11 — ^20, und Awrahams, ibidem, XX, 1-~16, sexuale 
Liebe als cognate auszugeben ! *) — Bei dieser Lüge sind die 
Engländer vorsichtiger als die Continentalen ; sie wagen en nicht, 
Bich dem Verdaclite des Incestes auszii'=etzen, während die 
Contiueutaleu diese Gefahr lauien. bo lügen die Engländer 
die Geliebte in den vierten, die Continentalen in den zweiten 
Grad der Seitenverwandtschaft römischer ComputatioiiI — 

Jnsts Hdhnerei: „Zwar es giebt mancherley Schwestern — 
und: „das gn&dige Fräulein — Schwester. — Ware nieht so? 
„Schwester'* sind den Höhnereien Sir Harry Wildairs, 710o(^, 
und IsabeOens, 710t, nachgebildet 

*) Die Jj'ige Awrams, resp. Awrahams, war übriKcns noch eine ganz 
Tersehnützte; denn er und Saraj, resp. Sarah, l. B. Moseheh, XX, 12, waren 
beides: eootaagninel und Eheieate t 
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7ioß] Th« constant Couple: Or, A Trip to the Jubilw. 

Act n, Scene, Lady Darling's House» Enter Lady Darling. 
Lady Darling. How does my cousiu, Sir? 
Sir Harry Wildair. Ay, her ooTisin, too! that's 
right proouress agam. ' [Aside. 

George Fabquhar, The constant Couple: Or, A Trip to tbe 
JnbÜee, Act II, Scene, Lady Darling'» filouse, Enter Lady Darling. 

1. II c, p. 22. 

7 loy] Th« constant Couple: Or, i Trip to the Jnbileo. 

Act II, Soene) Lady Darling'a House, Enter Ginchor junior 

and Dicky. 

Clinoher junior. My businessi Why, my cousin 
Hyes liere. 

8tr Barry Wüdair. I know your cousin does live 
liere, and Vizard's eonsin^ and every body« ootiflin — 

idem, ibidem, Act II, Scene. Lady Darling s House. liütei' Ciiucher 
junior and Dicky. 1. II c, p. 24. 

710gJ The fODstint Ooaple: Or, Ä liip to the Jubilee. 

Act V, Scene. Lady Darlinfr'.s House, Enter Lady Darling. 

Lady Darling. How, Sir! come to aÜrout us! D'ye 
know who we are, Sir? 

Sir Harry Wildair. Know wlio you are! Why, your 
danghter there, is "Mr. Vizai 1'^ — cousin, I suppose. 

idem, ibidem, Act V, Scene Lady Darling's House, Enter Lady 

Darling. L H a, p. 66. 

7106] Log Kilos erraRtas. 

Scene de U Poularde. 
Itobelle. 

Et qu'ai-je dono fait, potir £EHre taut de bruit? 
Ce beau monsieur-Ui est bien plaasant, d'ameaer 
des fiUes duis notre hötellerie pour le servir, & 

empörter tous nos profits. 

P. Albbsoht. Philolog. Unters. I, 2, 3 u. 4. 38 ' 
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711. Hinia von Barnlieliii, oder das Soldatengläck. 

Zweyter Au£sug, Siebenter Auftritt. 

Das Fräulein Vielleicht, dasz ihm der 

Himmel alles nahm, um ihm in mir aUes meder zu 
geben! 

LbBZDCG, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück. Zwe3rter 
Anizng, Siebenter Auftritt. L. a. M., Bd. II, p. 201. 

712. Minna von ßarnhelm, oder dii!« Soldatenglttd. 

Zweyter Aufeug, Siebenter Auftritt. 
Franciska. Er kann den Augenblick liier seyn*) — 
Sie sind noch in Ihrem Negligee, gnädiges Fräulein.**) 
"Wie, wenn Sie Sich ge.schwind ankleideten ^ 

Das Fräulein. G-eh ! ich bitte dich.***) 
Lbszing. Mintiäi von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Siebenter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 201. 

^) 712 rechts: — „mon gmdre arriTe^. 
**) 712 rechts: — „& vous ne devez pas le recevoir dans 

un ajustement aussi neglii?e"'. 

712 rechts: — „Ah, laissez-moi faire". Die gauzen liier 
gesprociieiieii Worte sind also nichts als eine directe Trans- 
scription der genannten Worte in 712 rechts! — 

718. liin ra Birikelii, Her das MIstoMSlM. 

Zweyter Au^g, Siebenter Auftritt. 

Das Fräulein. ISr wird mich von nim an 

öfli^rer so, als gepatzt sehen. 
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Arlequin. 

Oomment douc^ est-oe qu'il y a un peu de graveleure 
k 8on fait? 

Isabelle. 

Ii dit qae o'est sa sceiir. He oui, voila encore une 

belle pareiKtö. H ne passe point de monBienr dans une 
höteUerie dont je ne pmaae bien ^tre de mdme la sobut, 
si je Yonlois m'en donner la peine. 
Jeaa-Fna^^ BsaKABD, Lea FUles errant«i, Soeae de la Poularde. 

1. in c, tome ni, p. 90. 

m. 

Siebe Ko. 366, p. 980 und 93L 



712. L« l^nonemeit un^r^Yi* 

Scene VIL , 

Kr. Argante. Mon gendre arrive, & vons ne devez 

pas le recevoir dans im ajustement aussi n^glige. 

Klle. Argante. Ah, laisses-moi fkire ; 

Pierre Gablet db Chamblajn de Mabivaux, Le Ileuouemeut 
imprevu, Scene YII. 1. c, tome III, p. 82. 



718. 71Ba}] 

imb vuA Tyboe eller den stortalende Soidat eller niles gloriem 

3. Acts 2. Scene. 
LuoUia. Min sede Pernille! siunes du, jeg er 

98* 
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I^anoiska. 0, Sie kennen Sich, mein Fräulein.*) 
Das Fräulein, (nach einem knrsen Nachdenken) Wahr- 
haftig, Mftdchen, da hast ee wiederum getroffen.^) 

Franoiaka. Wenn wir echOn sind, sind wir ungeputzt 
am schönsten.***) 

LaszofG, ISiDna von Barnbehn, oder daä Soldateiiglück, Zweyter 
Aufzuif, Siebenter Auftritt. L. u. If., Bd. II, p. 901. 

*) We^en dieses Plag;iates sielie no. 714. 
**) Wegen dieses Plagiates siehe no. 715. 

TlBot': — ..I er aldrig smnkkere, eiid iiaar I ikke er 
supred;" 713x": „Sie sind niemals schöner, als wenn Sie nicht 
geschnürt srnd". Yergletohe fiberdieB die bieiher gehörenden, 
kanetrerstäiidigen Auseinandersetzungen über die Vorzüge des 
Negliges vor dem Paradeanzuge in 718^ und y, 

Plagplo-Peplagiomenon: — Das Einfachste ist das Raffinirteste ! 
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»mukkere, uaar jeg er snoret, end uaar jeg gaaer i 
min Adrieime? 

Fernille. Min Allerkiereste ! I er aldrig smukkere, 
end uaar I ikke er ^nored; jeg ligner en sn0red 
Jomfrae Ted en smuk Have, men en nsnered ved en 
aogenem Skov eUer Lnnd. Der er en konstig, men 
her er en naturüg Skicmlied. 

Ludvig, Frihebre af Holbebo, Jacob von Tyboe eller den 
stortalende Soldat eUer mlles gloriosus, 8* Acte 2. Seme. 

1. 1 c, Bd. I, p. 678. , 

7 Ida"] Branarbas, der Der groszspreeherische MIekr. 

Der dritte Aii£sug, Der andere Auftritt. 
Iieonore. Aoh meine liebe Oathrine! was dünkt 

■ 

dioki bin ich schöner,, wenn ich geechntlrt bin, oder 
wenn ich eine Andiienne anhabe? 

Oathrine. Sie sind niemals schöner, als wenn Sie 

nicht geschnürt sind. Ein geschnürtes Frauenzimmer 

ist wie ein schöner Garten; ein ungeschnürtes aVter ist 

wie ein angenehmer Wald, oder wie ein Grehölze. Dort 

ist die Schönheit gekünstelt; aber hier ist tde natürlich, 

George August Dethabdino, Bramarbas, oder Der gross- 
sprecberische Officier, ein Lustspiel in fünf Aufzügen, aus dem 
Däniftcheo des Hm. Prof. Hollbebos übersetzt, Der dritte Aufzug, 
Der andere Auftritt 1. lU c, Bd. III, p. 902. 

713p] Lisle des EsdaYes. 

Scene m. 

Clöanthis. Une antrefois je vous dirai comme 
qnoi Madame s'abstient souvent de mettr(> dt' Iteaux 
habits, pour en mettre un neglige qiii lui marque 
tendrement la taille. C'est encore nne finesse qne cet 
habit-lii; on diroit qu'une femme qni le met ne se 
sonoie pas de paroltre: mais k d'atttres; s'y ramasse 
dans nn corset appetissant, on j montre sa bonne 
ia^on naturelle; on y dit ans gens: Begardez mes 
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714 lim TM BanMo, «to Im StUataiglidL 

Zwe]rter Aufimg, Sieboiter Aufbritt. 
Das Fräulein Er wird mich von nun an 

öfterer so, als geputzt sehen, 

Franciska. 0, Sie keimen Öicli, mein Fräuleüi.*) 

LmsziKG, Minna von Earnhelni. (uler das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzogt Siebenter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 201. 

*) Plagio-Peplagiomenou: Minna und Augelica kennen 
sich! Die eine weiss, dass ihr ein N^glig^, die andere, dasa 
ihr ein ^ürnter Blick gut steht! — 

715. Müma von Barnhelffl, oder diis SoldatenglicL 

Zweyter Aufzug, Siebeuter Auftritt. 
Pranciaka. 0, Sie kennen Sich, mein Fräulein. 
Da» Fräuleiii« (nach einem kurzen Nachdenken) Wahr- 
haftig,*) Mädchen ^**) du hast es wiederum getroffen. ***) 

Leszino, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Siebenter Auftritt. L, u. M., Bd. II, p. 201. 

*) 715 rechts: — ,,Upon my Li£d,*^, 
**j 715 rechts: — „Girl." 
***) 715 rer])tH; — „thou hast hit it". 

Ein Ortliotatopiagiat! Uud noch dazu rechts und links: 
Herrin und Zofe! — 
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graces, elles sont 4 moi eelles-I^; d'tm antre odt^ on 

veut lein du e austü: Vuyez comme je m'habille; quelle 
simplicite ! il n'y a point de coqiietterie dans mon fait. 
Pierre Gablet de Chamiu-ain m: Makivaux, L'Isle des Esclaves, 
Scene III, 1. c, tome I, p. 420. 

Scene YIl 

HUe. Azguata le ii^glig4 va au cceur • . Si 

j'^tois ajust^e, on ne verroit que ma parare; dans mon 
n%lig^, on ne verra qne moi, & on n'y perdra rien, 
idem, Le D^nonement impr^viif Soene TIL L tome III, p. 82* 

714. n« Mutant Cii|le: Or, i Trip to tie JiMm. 

Act m, Scene, Lady Darling'B House, Exit Lady Darling, leading 
Otincher junior, Dicky folloiring. 

Sir Harry Wildair.*) Madam, you only affect anger, 
because you knuw your fiowns are becoming. 

George Farqtthar, The constant Couple: Or, A Trip to the 
Jubilee, Act III, Scene, Lady Barling's House, Exit T.ady Darliogi 
leadiug Cliocher junior, Dicky foUowing. I. II c, p. 40. 

*) to Angelica. 



715. The Platoniek Lady. 

Act I, Scene changes to Isabella's Lodginga, £nter Isabella and 

Toylet.*) 

Toylet. I remember with wbat Fury you catcb'd 
up the red-hot Poker, and bnrnt a Hole tbrough the 
Door to look at bim: Belvil, I think ibey call bis 
Name. 

Isabella. Upon my Life, tbou bast hit it, GirL 

Susamia Fkeeman, Mrs. Centlivbe, The Platofuck Lady, Act I, 
Scene changes to Isabella s Lod^gs, Enter Isabeüa and Toylet. 
1. IV c, vol. n, p. 194. 

*) Woman to Isabella. 
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716. lim ffi Barahelm, «der das S«MatengI&eL 

Zweyter Aufzug, Siebenter Auftritt. 

Das Fräulein. Müssen wir denn schön seyn?*) — 
Aber, dasz wir uns schön glauben, war vielleicht 
nothwendig. — 

Lbszisg, Minna von Barnhelm, oder das SoldateogUlok, Zweyter 
Ao&ag, Siebenter Auftritt. L. vl H., Bd. II, p* 201* 



*) Plagio-Peplagiomenon: --IGnna, 716 Hnks, firagt: „MlUtm 
ywir denn schön smn?^ und anch LudÜA, 716', resp. Lepnore, 
716', mäasen aich pntaen, um sieh selbst zu gefaUen. 



717. lim ¥•! Banli6lB, «dar das SeldateiglleL 

Zweyter Aufzug, Siebenter Auftritt 

Das Fräulein Aber, dasz wir uns schön 

glauben, war vielleicht nothwendig. — 

Leszzng, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Anizog, Siebenter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 201. 
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716. 716^] 

Jmh VM I|b«e eller den stortalende Soldat eller miles gloi'ie8B& 

3. Acts 2. Soene. 

Femilla. Men, min kiere Jornfine!*) hyad hidper 
eens Skionhed, naar man ikke veed at fere sig den 
til Nytte? Jeg veed ikke, hTorfor Jornfimen pynter 

sig, uden for at behage sig selv. 

Ludvig. FiUHi TiRE AF H'»T BERG, Jacob von Tyboe eller den 
stortalende Soldat eller miles gloriosus, 3. Acts 2. Scene. 

1. 1 c, Bd. I, p. 579. 



716°] ftnuairbas, «der grMuirMberueke Ofllder. 

Der dritte Aii&ng, Der andere Auftritt 

Cathrine.**) wenn mann sie***) sich zu 

Nutze zu machen weis. Ich kann es mir nicht be- 
greifen, waiTun sief ) sich doch immer nur darum 
putzen, um sich selbst zu gefallen? 

Creorge August Dethabding, Bramarbas, oder Der groszspreche- 
rische Officier, ein Lustspiel in fünf Aufzügen, aus dem Däni- 
schen des Hm. Prof. Hollbesgs übersetzt, Der dritte Aul^ug, 
Der andere Auftritt. L UI c, Bd. lU, p. m 

*) i e. Lneilia. 

**) Die ganzen Wartet ''IC'- »Men, min ktere Jomfroel hvad 
hielper eens Ski^nhed" bat Dbkhakdino yergessen m ttbersetaen ! 
i e. die Schönheit, 
t) L e. Leonore. 

71?! 

The ittcaslir« WitelM and Tegi« • Kt«U|, ikt Iruh Priest 

Aet I, Scene I, Enter Theodosia. 

Isabella. ..... But canst thou think they are 

such Ibomancy luiights, to tako Ladies with nothing? 
I am scarce so vain, though I am a Woman. 

Theodosia. I wOTild not live with out Vanity, for 
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718. Miiiuü \m ]i^i'üMüif uder {ha Soldutengliid. 

Zweyter Au&ug, Siebenter Auftritt. 

Das Fräulein. Neini wenn ich ihm, ihm 

nur schön bin! — 

LxsziKO, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Siebenter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 202. 
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the Earth.* ) If eyery one oonld see tiieir own Faults, 

'twould be a sad World.**) 

Thomas Shadwkll, The Laticasiüi-e Witches and Tegue () Uivelly, 
the Iiish Prieet, Act I, Sceue I, Enter Theodosia. I. c, Bd. III, p. 231. 

*) Wiederam einmal ein Satanssatz, dieses so weni^ in 
seiner hervorragenden Bedeutung gewürdigten, dieses ver- 
nachläesigten Thomas Shadwell! — 

**) Auch dieser Satz des grossen I^Ieisters giebt dem vorher- 
gehenden an psychischer Richtigkeit nichts nach! 

718. 718^ 

Jaeob von Tyboe eller den stortalende Soldat eller miles gUrio^ub. 

S. Acts 2. Scene. 
Lucilla. H0r, Pemille! jeg vil aldrig fore nogen 
Mands^Person i Fristelse oller giore gode Miner uden 
til den, jeg eLsker; og som jeg ikke kand eller bor 
fseste mit Hierte til meer end een, saa kand og bor 
jf^g il^l-if "!iellt-r gikire gfulc Tylinei' til iiicrT einl oen 

af dem. 

Ludvig, Frihekre af 1Iolber(k Jacob von 'Jyboe eller den 
stortalende Soldat elier mües gloriosus, 3. Acts 2. Scene. 

1. T c, Bd. 1, p. 680. 

7i8"j Bramarbas, oder Der groszspreeherisehe (^ücier. 

Der dritte Aufzug?. Der andere Auftritt. 

Iteonore. Höre nur, Cathxine, ich mag keiner an- 
dern Mannsperson auf meine' Gunst Ho£Oaung macHen, 
oder mich freundlich gegen sie bezeugen, als nur 
gegen die, die*) icb wirklidi liebe. Nun aber will und 
kann ich nur einen lieben; drum will ich auch keinem, 
andern gefallen, oder gut seyn. 

George August DETHARDix(i, Bramarbas, oder Der groszspreche- 
rische Oi'ficier, ein Lustspiel in fünf Aufzügen, aus dem Däni- 
tdusk dea Hrn. "Prot Hoiubbbgs übersetzt, Der dritte Au&ng, 
Der andere Auftritt. 1. III c., Bd. IH, p. 805. 

*) Ein Schnitzer! Es muss helssen: „den, den"! — 
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719. lina TM Bankeln; tto 1» MlifaiglleL 

Zweyter Aufzug, Siebenter Auftritt 

Das rräulein. ..... Franciska, wenn alle Mädchens 

so sind, wie ich mich ietzt fühle, so sind wir — 

sonderbare Dinger. — Zärtlich und dtolz^), tugend- 
haft und eitel, wollüstig und firomm — Du warst 

mich niclit verstehen. Ich verstehe mich wohl 
selbst nicht. 

liBSZiNG, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Siebenter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 202. 

*) Wegen dieses Plagiates sidie so. 720. 

720. Imii T» Barnkdii, «dar las 8«ldateigllttk. 

Zweyter Aufzug, Siebenter Auftritt 

Da« Mulein. !EVanciska, wenn alle Mädchens 

so sind, wie ich mich letzt fühle^ so sind wir — 
sonderbare Dinger. — Zftrtlioh und stolz *), tugendhaft 

und eitel, wollüstig- und fromm — 

Ls82Ui70, Minna von liarnhelm, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Aufzug, Siebenter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 202. 

*) 720 rechts: — .,ün poco amorosa, nn poco sdep^ata". 

„ZärtlicJi und stolz" ist ein Ortliopliitfiat von ..l^n poco 
amorosa, im poco sde^ata", „tugendhaft und eitel, wollüstig 
und fromm*^ Paraplagiate desselben ! — 

721. Minna von Barnhelm, oder das Soldatengittek. 

Zweyter Aufzug, Achter Auftritt. 

Franoiska Geschwind kommen Sie; ich 

habe Ihrer Jungfer Tocliter noch keinen guten Morgen 
gesagt.*) 

Lbszing, Minna von Barnliehn oder das Sokhitengliu-k Zweyter 
Aufzug, Achter Auftritt, L. u. M., Bd. 11, p. 202. 

*) D«r -Wirth des Wirthshauses zum Könige von Spanien 
hat eine nicht auftretende Tochter; sein Homologon, der MaStre 
Fabrice, tenant un coli avee des appartemens, eine zwar auf- 
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719. 8be Woo'd, and Ske Wra'd Itt: Or, Tke kiid Impostor. 

Act III, The Scene continiieB, Enter Flora hastOy. 

Bosainu What odd tlilugs wo Women m »/'*) wexw 

know üiir own Miuds:**; 

Colley CiBBETt. She Wou'd. and She Wou'd Not : Or. The kiiid 
Impostor, Act 111, The Scene continues, Euter X^'lora hastUy. 

1. c, vol. I, p. 851. 

719 links: — „Wenn alle Mfidchens ao sind so 

„sind wir sonderhnre Dinger. — " 

**) 719 links — „Du vrirst mich nicht verstehea. Ich Ter^ 
„stehe mich wohl selbst nicht.** 



720. La Bottega del Caff^. 

Atto secondo. Seena prima. 
Trappola.*) Oh se sapeete! E veiiata sua moglie**); 
oh che piantil Oh che lamenti! barbaro, traditore, 
cradele! üb pooo amorosa, ttn poco adegnata. 

Carlo GoiiDONl, La Bottegn del Caffe, Atto secondo, Seena prima. 

1. 1 c, tonio I, p. llö. 

*) al Kidolfo. 

i. e. Yittoria, moglie di Kugenio. 



721. rfieMuua, 

ÜiBMi» iv I. liM, traiiito «i fn^üi fw IM» Carrfw 
Acte Premier, Scene VX 

Pttbrloe.*) Soufiroz au moins que ma femme vous 
fiASBe sa cour; 

FranyoiB-Marie Aroüet de Voltaire, Le Cafe, ou TEcossaise. 
Com^die par llHume, tradnite en Fran9ai8 par Jerome Carre, 
Acte Premier, Soene 71.1X11 c, tome Vlil, p. 94. 

*) 4 Lindane. 
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tretende, aber nicht redetKle Frau *i l'ranciska will der Tochter 
des Wirthes einen tfuten Morgen wünschen, während die Frau 
des Fabrice Lindanen begrüssen soll. Die Tochter des Wirthes 
in der Minna int also gewib» und uu/.wuiieümft aus der Frau 
detWiitlkeB jnCafö, on l'£cossaise entstanden, und wir brauchen 
somit um so weniger, wie MichaSus, 1. c, p. 23, ea tbitt, zur 
Erklänmg der Toobter des Wirthes in der Minna die Hga del 
Ventero de la Tenta des Don Quizote heransnsiehen! — 

•) sie tri«, CaW o« 1*£eo8tikf8c, III, 3, 1. III c, tome VIII, p. 122, mit 

Dii'n-tiiiadclioii iiiiil K'']liii in ;uif '.iiiii .-.K-llt di(_' Mölx'l Burocht. — 

722. luuia van ßarnlieliii, «der das SoldatenglucL 

Zweyter Aufzucr, Neunter Auftritt 
Das Fräulein. Nichts suclie ich mehr, (mit oiYeneu 

Armen auf ihn angehend) Alles, was ich suohtei habe 

ich gefonden. 

V. Tellheim. (gurflckweichend ) Sie suchtea einen 

glücklichen, einen Ihrer Liebe würdigen Mann; und 
finden — einen EleTideu. 

LssziNO, Minna von liarnhelra, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Au&ug, Neunter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 208. 

728. linia Ton ImlielB, «IIa* te SiMatenglftet 

Zweyter An&ug, Neunter Aofbritt 
Y. Tellheim. Beoht, gnädiges !EVänIein; der ün- 
glückliche musz gar nichts lieben. Er verdient sein 

Unglück, wenn er diesen Sieg nicht über sieh selbst 
zu erhalten weisz; wenn er es sich gefallen lassen 
kann, dasz die, welche er liebt, an seinem Unglück 
Antheil nehmen dürfibn. — Wie schwer ist dieser 
Sieg! — Seit dem mir Yemunfb und Nothwendigkeit 
befehlen, Minna yon Bamhelm su vergessen : was fOr 
Mühe habe ich angewandt! Eben wollte ich anfangen 
zu hoffen, dasz diese Mühe nicht ewig vergebens seyn 
würde: — und Sie erscheinen, mein Friknlein! — 
Lbszing, JUinna von Bamhehn, oder das Soldatenglück, Zweyter 
Anfirag, Nennter Auftritt. L. n. M., Bd. II, p. 208. 
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722. 

cpcXiljacov «fttfev xflEtdt vojaov, 6 Koot^apT^g xaießi^ (i^v dic6 
ToO ?7t7iou, dTteoTpgyTj or xat e^tAijoe |iiv oö, Sootpuwv Si 

Xbnophox aus Athenai, institutio Cyri, V, v, 6. 

1. c, p. 186. 



728. The eoistant CoD{>le: Or, k Trip lo tb^ Jnbilee. 

Act I, Scene, Lady LureweU's Lodgings, Euter btaodard. 

Oolonel Standard. My commissioii, Madam, was mj 
passpoxt to ihe fair; adding a nobleness to my passiou, 
it stampt a valae on my Ioyo; 'twas once tiie life of 
honour, bnt now its wmding-slieet, and with it must 
my love be buiied. 

Lady LnrewelL Tm sorry, Sir, you haeve so mean an 
opimon of my affection, as to imagiiie it founded upon 
your fortoue. Änd to oonTmce yoa of yonr mistake; 
here I vow by all that^s sacred, I own the same af- 
fection now as before. Let it suffice, my fortune is 
considerabie. 
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KflDä You Marnheim, i^der das ^Idateaglftd. 

Vierter Au&ag, Sechster Auftritt 

V. Tellheim. Kurz, mein Fräiüein. — Sie haben 

mich nicht ausreden lassen. — Ich wollte sagen: 

weim man mir das Meinige so schimpflich vorenthält, 

wenn meiner Ehre nicht die vollkommenste Genug- 

thuung geschieht; so kann ich, mein fVäulein, der 

Ihrige nicht seyn. Denn ich bin es in den Augen 

der Welt nicht werth, zu seyn. Das Fr&nlein von 

Bamhelm verdienet einen unbescholtenen Mann. Es 

ist eine nichtswürdige Liebe, die kein Bedenken trägt, 

ihren Gegenstand der "^'erachtnng auszusetzen.*) 

Lkszixg, ^liiiiia von Banilielm, oder das Soldaienglück, Vierter 
Auizug, Sechster Auftritt. L. u. !&L, £d. II, p. 242. 

*) Plagio-Peplagiomeuon : — Der Ivuuipf zwisclien Love and 
Honour! — 



724. liiu m Banlila* fd«r MMeigllcL 

Zwe3rter Aufinig, Neunter Auftritt 

Das Fräulein Geschwind kramen Sie Ihr 

Unglück aus. Sie mag versuchen, wie viel sie dessen 
aufwiegt. — Nun? 

▼.Tellheim. Mein Fräulein, ich bin nicht gewohnt 
zu klagen. 

Das Fräulein. Sehr wohl. Ich wflszte auch nicht, 

was mir an einem Soldaten, nach dem Prahlen, weniger 
gefiele, als das £Jagen. *) 

Lbszjkg, Mimia tou Barohefan, oder das Soldatenglflok, Zwejter 
Aufzug, Neunter Auftritt L. tu M., Bd« II, p. 2M. 

*) Also auch den vorstehend imterstn ebenen Satz hast du, 
Lesziiig. gestohlen! (), du Dieb aller Diebe! — 



Lkszing's Plagiate. 15Ö7 

Standard. No, Madam, no; III neyer be a Charge 
to her X love! 

George Fabquhab, The constant Couple : Or, ATrip to the Jubilee, 
Act I, Soene, Lady LurewelUs Lodgings, Bnter Standard. 

1. n c, p. 17 (2). 



724. Tie Soiditf's hitm. 

Act IV, ScemB I, The Tavem, Enter Captam Beaugard, Captain 

Conrtine and Draww. 

Captain Beaugard.''^) Pr'ytbee, no more hints of 

poverty: 'tis scandalous ; 'sdeath, I would as soon 

ohoose to hear a soldier brag, as complaiii. 

Thomas Otwat, The Soldier's Fortune, Act IV, Scene I, The 
TaTOn, Enter Captain Beaugard, Captain Conrtine and Drawer. 

i c, Tol. I, p. 432. 

*) to Captain Courtine. 



P. Albrbcot Phllolog. Unters. I, 2, S a. 4. 99 
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725. liiBa von Biunheini, »der das Sioldateugiielu ' 

Zweyter Aufzug, Neunter Auftritte 
Das Vrätüeüi. Aber es giebt eine gewisse *) 

kalte, iiai hiäszige Art**), von seiner Tapferkeit und 
von seinem Unglücke zu sprechen — 

IjBBZTSg, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück. Zwejter 
Aufzug, Neunter Auftritt. L. n. M., Bd. U, p. 204. 

*) 725 rechte: — sorf*. 
*•) 726 rechts: — „negligence*. 



726. nm Tin Banhrin, tl«r du Mlateiglict 

Zweyter Aufzug, Neunter Auftritt. 

V. TellheiiQ. Wohl denn; so hören Sie, mein Fräu- 
lein. — Sie nennen mich Tellheim; der Name trift 
ein. — Aber Sie meynen, ict sey der Tellheim, den 
Sie in Ihrem Yaterlande gekannt haben; der blühende 
Mann, voller Ansprüche, voller Bnhmbegierde ; der 
seines ganzen Körpers, seiner ganzen Seele mächtig 
war; vor dem die Schranken der Ehre und des Grlückes 
eröffnet standen; der Ihres Herzens und Huer Hand, 
wann er schon ihrer noch niclit würdig war, täglich 
würdiger zu werden hoffen durfte.* i Dieser Tellheim 
bin ich eben so wenig, — als ich mein Vater**) bin. 
Beide sind gewesen. — loh bin Tellheim, der ver- 
abschiedete, der an seiner Ehre gekränkte, der Krüppel, 
der Bettler.***) — , 

Lbbzdto, Muma von Bamhelm, oder das Soldatoiglück, Zweyter 
Aufzug, Neunter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 206. 

*) Wegen dieses Plagiates siehe no. 727. 
**) Wegen dieses Plnpates siehe no. 728. 

Plat^io-Peplairioiiienon : — Der alte von Tellheim. der 
alte IltM iMiles nnd fler nlte Lovc1''ss. «ie sind 'jewe^en ! — 
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725, Tfce S«Idier'8 Fertonc. 

Act IV, Sceue 1, I he Tavern, Euter Sir Dary DuQce, lourbin, 

Bloody-Bones, and Drawer. 

Fourbill.*) he**) affects a sort of p]iilosop]iLü.il 

Thomas (>i\vAY, The Soldier's Fortune, Act IV, Sceue I, The 
Tavem, Enter Sir Davy Dunce, Fourbin, Bloody-Bones, and 

Drawer. L &, vol. I, p. 438. 

*) to Sir Davy Dunce. 
**) i. e. Bloody-Bones. 



726. 726a] HerculM Oeteuk 

actus lY. 
Herooles. 

Herünlem speotas quidem, 

mater; sed miibram et vile nesoio quid mei 
agnosce ! *) 

Lacitts Aniiaeus Seneca II, Hercules Oetseus, actus IV, 
versus 1347. 1. c, p. 702. 



726ß] lo?e'8 last Shift : Or, The Fool in Fashiou. 

Act I, Seene, the Park, Euter Young Worthy. 

Zioyeless. Faith, Will, I am a little out of Bepairs 
at present: But I am all that's lefb of honest Ned 
LovelesB. 

CoUey CzBBEB, Loye'« Last Sliift: Cr, The Fool in Fashiou, 
Act I, Sceae, the Paric, Euter Totmpf Worthy. toI I, p. 18. 

*) andere Lesart; — «sed umbr» siiiiüe neseio quid mei 
„agnoflee.** 
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727. ÜDDä voü ßarnhelni» oder das SoldatenglleL 

Zweiter Aufzug, Neunter Auftritt 

Tellheim. Aber Sie meyneHy ich sey der 

TeUlieim, 

der Ihre8 Herzens und Ihrer Hand, wann er schon 
ihrer noch nicht würdig war» *) täglich würdiger zu. 
werden hoffen dnrfte. **) — 

Lmzotg, HOniiA von Barnhebu, oder das Soldalenglfldc, Zveyter 
Anlaiig, Neunter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 206. 

*) 727ß: — ^though far unwortliy of that fionour.'' 
**) 727a; — „I once, madam, hoped the honour of defending 
„you from all iqjuries through a title to your lovely persou,'* 



728. Minna vou ßarnhelm, oder das SoldatenglflcL 

Zweyter Aufzug, Neunter Auftritt. 

y. TellheinL Dieser TeUheun bin ich eben 

80 wenig, — als ich mein Yater bin.*) 

LB82ING, Minna von Bainheliu, oder das Soidatenglück, Zweyter 
Aufsog, Neunter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 206. 

*) Hat man je etwas Stupideres gehört als dieses: „Dieser 
Tellheim hin ich eben so wenig, — als ich mein Yater hia.*^7 

Wie ist LESzrvG zu diesem Unsinn gekommen? Indem er den 
CoNGEEYE. nebenstehend, bestahl! Da er nämlich Sil- Panl 
Plyants Worte nicht richtig verstand, prlaubte er, derselbe sai^e, 
er hÄsse zwar der (lemahl der Lady Plyant, aber er sei dies 
eben so wenig als er seine eigene Mutter sei. Um mich noch 
deutlicher auszudrücken: Leszing hat den in Betracht kommenden 
nebenstehenden Satz in folgender Weise wöriJich annädist for 
sich übersetat: — 
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727. 

727a] Ike Mirtait OMfi«: Ir» A Iri^ U tkt Jnkilee. 

Act I, Soene, Lady LureweU's Lodgings, Enter Standard. 

Standard. I opce, Madam, hoped the honour of 
defending yoa firom all üjuries^ through a title to 
yonr lovcly pprson, but now my love must attend 
my fortane. 

George Faeqühae, The con^tiuit Couple: Or, A Trip to the 
Jabilee, Act I, Scene, Lady LurewelPs Lodgings, Enter Standard. 

i n c, p. 17. 

72 7ß] The Double-Dealer. 

Act III, Scene VIII. 

8ir Faul Flyant. ..... I am her Hiisband, as I 

may say; thougli far unworthy of that Honour, 

William Congbbvb, The Doublc-Dcaler, Act III, Scene VUL 

1. c, vol. I, p. 203. 

728. The DoDble-Dealer. 

Act Scene VIII. 

Bir Paul nyaot. Indeed it's tnie, Mr. Gareless, 
it breaks my Heart .... I am her Husbandy as I 

may say; thougli far unworthy of that Honour,*) yet 
I am her Husbaiid ; but, alas-a-day, I have no more 
Familiarity with her Person . . . . as to that Matter — 
than -with my own Mother -— no indeed. 

William CoNoasvE, The Double-Dealer, Act 1X1, Scene YUI. 

i c, vol. I, p. 203. 

*) LESaxa^B Plagiat hiervon siehe no. 727. 
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T am lier llusl)aiul : but alas-a-(l;iy. I have no 
Ich bin ihr Gemahl ; aber wehe des 'J\igea, ii Ii habe nicht 

more FamiHaiity with her Person .... as to that 
mehr Beziehung mit ihrer l'erson .... was das 

Matter — than witli my own Mother. — 
anbetrifft — als mit lueiuer eigenen Mutter. — 

Dass Familiarity hier ireschh-chthcher Verkehr heisst, was 
noch besonders dnrcli .,as to that Matter — " bekräftii^t wird, dass 
Sir Paul Plyant mit einem Worte sagen will, er habe uüt seiner 
Frau eben so wenig geschlechtlichen Verkehr wie mit seiner 
eigeoen Mutter, hat lasasa Aberiumpt tiicbt erkannt. So ist 
er also su dem horrendeD Satz ^^Dieser Teilheim bin ich eben 
Bo wemgt — als ich mein Vater bin** gekommen! — 

729. Miona tod Barohelm, oder das Soldaleiigliick. 

Zweyter Aufzug, ^leuuter Auftiitt» 

Das Fr&uleüu Deine Hand, lieber Bettler! 

(indem aie ihn bey der Hand ergreift) *) 

V. Tellheim. (der die andere ilaud mit dem Hute vor 

dag Gesicht achlllgt/ '^) and sich von ihr abwendet) .'"'*) 

LESziNa, Minna von Bamhehn, oder das Soldatenglück, Zwqrier 
Anfieug, Neunter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 206. 

■••) Paruplagiat von 72i) rechts : — ..[Kneels to Mr. Pinchwife,^ 
**) 729 reclits: — ,.hi8 Hat over bis Eyes". 
♦♦*) 729 rechts: — „who Stands doggedly,* 

730. MiiBä vou ßai'uheliii, oder das Soidateugiiiek. 

Zweyter Aufzug. Neunter Auftritt. 

V. Tellheim Das ist zu viel! — Wo bin 

ich ? — Lassen Sie mich, Fräiüeinl — Ihre Güte foltert 
mich! — Lassen Sie mich. 

Das Fraulein. Was ist Ihnen? wo wollen Sie hin? 

TeUhemu Yon Urnen! — 
Das Fräulein. Von mir? (indem sie seine Hand an 
ihre Brust sieht) Träumer! 



. k) i.cd by Google 
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m TIm €f ntry Wiffc 

Act y, The iScene! changes agaiu to Hozner^B Lodging, Enter to 

tiiem Mrs. Pincbwife.- 

Lucy. No, that must be my Work, good Sir, 
■bear me. [Kneels to Mr. Piachwife, who_^taods_do^ed^, with 
bis Hat Over hia Eyes; 

William Wtcheblet, The Country Wife, Act V. The Seene 
changes again to Homer's Lodging, Enter to them Mrs. Pinchwife. 

1. Cu, Tol I, p. 319. 



730. The constaHt Couple: Or, A Trip to the Jubilee. 

Act I, Scene, l^ady Lurewell's Lodgings, Enter Standard. 

Colonel Standard. TU clitise, Madam, rather to 
destroy mj passion by absence abroad, than have 

it starved at home. 



This only last request I make, that no title recom- 
mend a fopl, no ofßce introduce a knave, npf coat a 
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Tellheim. Die Verzweiflimg unrd mich tod sä 

Ihren Füszen werfen. 

Das Fräulein. Von mir? 

V, TeLUieim. Von Ihnen. — Sie nie, nie wieder 
zu sehen, — Oder doch so entsclilossen, so fest ent- 
schlossen, — keine Niederträchtigkeit zu begehen, — 
Sie keine Unbesonnenheit begehen zu lassen — Lassen 
Sie miohy Minna! (reiest sich los, und ab) 

Das Fräulein, (ihm nach) Minna Sie lassen? TeUheim ! 
Tellheim!») 

Leszing, Minna von Burnholm, oder das Soldat^nglück, Zweyter 
Aufzug, Neunter Auftritt. L. u. AI., Bd. II, p. 205. 

*) Plagio-Peplagiosienon : — „Migor* von TeUheimund Golonel 
Standard rebaen nch los, und ab ; Minna in eigener Person, 
Lady Lnrewell, in Yartretang durch Parly, ihm nadi! — 

7dl. Kiuia TOI Bink«bi, «ier du S«Mit«gli(ilu 

Dritter An&ug, Erster Auftritt. 

(Die Seena, der Saal) 

Juöt. (^uiiien Brief in der Hund) 

Musz ich doch noch einmal in das verdammte 
Haus kommen! — Ein Briefchen von meinem Heim 
an (las giiaJigr Fi-au!>'iii, das seine Schwester seyn 
wiU.*) — 

LssziNO, Minna von Baniheliu, oder das Soldatenjjlück, Dritter 
Aufzug, Erster Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 206. 

*) Plagio-Peplagiomenon: — Just und Andr^^ Di«Ber Ttm 
TeUheimB und Lord Mnrrais, betreten Wirthshaus und Caf6 
mit einem Briefe ihrer Herren an Minna und Idndane. In Beidon 
b^;innt mit diesem Betreten des Wirthshauses von Seiten eines 
Dieners mit einem Briefe des Egli an die Ella der dritte Aufzug! — 
Es ist überhaupt ein eigenes Studium, zu sehen, welchen Autoren 
Lbszixo zur Anfertigung seitier Act- und Srem nköpfe und 
-schwänze die Act- und Sceuenkopfe und -schwänze stiehlt! — 
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coward, to my place in your affections; so farewell my 

couiitry, and adieu my love. [Exit. 

Lady Lnrewell. Now the devil take thee for being 

SO honourable : here, Parly, caU him back. [Exit Parly. 

George Fakquhar, The constant Couple: Or, A Trip to tlie 
Jubüee, Act I, Soene, Lady LurewelPs Lodgings, Enter Standard. 

1. IX c, p. 17 und la 



731. La Caft, ra rtmm^ 

Acte ni, Scene Premiere. 
Udi AltM, Andr«.*) 
IiBdi Alton. Andr^, vous apportez ici une lettre 

deMüord,**) n'est-il pas vrai? 



Andrö. Oui^ mais eile est pour Lindane. 

Fran^iB-Marie Abouet be Youtaibx» Le Ca£$, ou F^cossaiae, 
Com^die par M. Harne, tradnite en Fran^ais par J^röme Ctrt6, 
Acte ni) Scene Premiere, 1. m c., tome YUI, p. 118 und 119. 

Laquais de Müoi d Murrai. 
**) i e. Murrai, amant de Liodane. 
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732. lim TOD Barnhelni, oder das SoldatenglfleL 

Dritter Autzuii;. Erster Auftritt. 

Just. Musz ich doch noch eiuinal in das verdammte 
Haus kommen! *) — - 

liBSZDfG. Minna von Barnhelm, oder das Soldateuirlürk, Dritter 
Auhng, Erster Auftritt. L. iL M., fid. II, p. 206. 

*) Was hier der Diener des EgÜ sagt, sagt in der Locandiera 
der Egli selbst! — 

733. KiHi Tti iamheki, tier du MditeiglleL 

Dritter Aufzug, Erster Aufbitt. 

Just Ein Briefchen von meinem Herrn 

an das gnädige Fräulein, das seine Schwester seyn wilL 

Leszino, Minna von ßamhehn, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Erster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 206. 

734. liina TOB lanhfttait oder dai SoMaleiglldL 

Dritter Aufzug, Zw^yter Auftritt. 
FrsBOiBka. Just. 
Franoiaka. (zur Tbüre herein, aus der sie kOmmt}*) 
Sorgen Sie nicht; ich will schon anlassen. — Sieh! 
(indem sie Justen gevahr wird) da stiesze xnir ja gleich 
was auf. 

Lbsziko, Minna, von Bamhehn, oder das Spldatenglück, Dritter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. I^ u. M., Bd. II, p. 206. 

*) IVIiniia. III. 1. entspracli, wie wir .'^i)e])en Lfpsehen haben, 
in Bezug aui nein Essentiale: Cafe, ou l'Ecossaise III. i : — Brief- 
bringerauftritt ! Aber auch Minna III, 2. siehe vorstehend, ent- 
spricht in Bezug auf sein Essentiale: Cafe ou l'Jßoossaise, III, 2. 
Li beiden kommt nämlich die Hypeila aus dem Zimmer der 
Ella in den Wirthshanssaal und stösst hierbei auf einen Fremden, 
der sich in diesem befindet. Bei LsszDiG ist dies Just, der den 
Brief an die Ella noch nicht losgeworden ist; bei M Voi.taibe 
I>adi Alton, die Andi'e denselben bereits abgenommen hat. 
Also Essentiale beider Scencn: — Rencontre der aus dem Zimmer 
ihrer Herrin heraustretenden Kammerzofe mit einem, resp. 
einer, Fremden! — 
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732. La locaudiera. 

Atto terzo, Seena IV. 

n Cavaliere di Bipatetta. (Non ci volevo venire, 

e 11 diavolo mi ci ha strascinato.) (da se indieiro,) 

Carlo GoLDOMi, La Locandiera, Atto t6r20, Sceoa lY. 
L I G., tomo I, p. 883. 



733. 

Siehe No. 710, p. 1548 imd 1549. 



734. U fen, «II Viemm, 

üvaÄlk fu M. Um, triliit« m Frai^ yar Jirdae Guil. 
Acte lU, Sceoe II. 

Ladi Alton & Po]ly, qui passe de la ehambre de sa maitresae 
dam une ehambre du cafe. 

Frangois-Marie Aboübt de Yoltaibb, Le Cafe, ou r£cössaise, 
Com^e par M. Humef tradaite en Fran^aia par Jeröme Carr6, 
Acte Sceoe IL 1. IH c, tome VIII, p. 120. 
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735. linna von BaruheliDt oder das SoldatengiiieL 

Dritter Au£mg, Zweyter Auftritt. 
JuBt. Ihr Diener — 

FraacdflOE. Icli wollte so einen Diener nicht — 

L^äZiMi, Minna von Barnhelui, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzu^^, Zweyter Auftritt. L. u. IVl., Bd. II. p. 906. 



786. Hui m Builtla, «der üi 8iHatoigll«k. 

Dritter Aufeng, Zweyter Auftritt. 

Just Da bring ich eiii BrieicliBii von 

meinem Herrn an Ihre Herrücliaft, das gnädige ii^räu- 

Leszxnq, Minna von Bamhehn, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aii&iig, Zweyter Auftritt. L. u. K., Bd. II, p. 206. 



737. liua m lanlflla, Utx 8«iditeiglifiL 

Dritter An£sug, Zweyter Auftritt. 
Just. Sie soll so gut seyn, läszt mein Herr bitten, 
und es übergeben. Hemaoh soll Sie so gut seyn, läszt 
mein Herr bitten — dasz Sie nidit etwa denkt, iah 

bitte was! — 

Franciska. iSun denn? 

Just. Mein Herr versteht den Rummel. Er weisz, 
dasz der Weg zu den Fräuleins durch die Kammer- 
m&dcliens geht: — bild ich mir ein! — Die Jungfer 
soll also so gut sejOi — läszt mein Herr bitten, — 

und ihm sagen lassen, ob er nicht das Vergnügen 
haben könnte, die Jungfer auf ein Viertelstündchen 

zu sprechen. 

Lbszing, Minna von Barnhelm, oder das Öoldatenglück, Dritter 
Aufzug, Zweyter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 207. 
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736. 

Siehe No. 691, p. 1364 uad 13öö. 



736. 

Siehe No. 710, p. 1648 und 1649. 



737aT 

ikwkfkt liiftlle Uli Zig«. 

UL 

Der UotreHe, der Gottlose, der 
Nkihtswürdige sprach sie. 

Leszing, Comische Einfälle und 
Züge,IU.L.u.M., ßd.lll,p.496. 



78706^ 

Arleqnii liuitr«H. 

Aete I, Seene DI. 
Softramouohe. Tnitre,iiifii]iie, 
scelent . . . e'esi eile gni parle * ) 

DE B***, Arlequin Misantrope. 
Acte I, Scene III. 1. 1 c., tem© 
VI, p.479. 



737(3] The Way af the Wwld. 

Act m, Scene Y. 

Lady Wi»hfort.Me?"WhatdidthefilthyFellow**)say? 

Folble. 0 Madam; 'tis a Shame to say what he 
Said .... "With his Taimts and Iiis Fleers, tossing up 
his Nose. Hmnh (says he) what you are a hatching some 

*) L e. Coldnubine. 
**) i. e. MirabeL 
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Nathan der Weise. 

Erster AufEug, Fünfter Auftritt. 

Kloflterbnider. 

Mu82 doch wohl! Denn — sagt 
Der Patriarch — an diesem Briefchen sey 

Der ganzen Christenheit sehr viel gelegen. 
Diesz Briefchen wohl bestellt zu haben, — sagt 

Der Patriarch ) — werd' einst im Himmel Gott 

Mit einer ganz besondem Erone lohnen. 
Und dieser Erone, — sagt der Patriarch^ — 

Sey niemand würd'ger, als mein Herr. 

Tempeinerr* 

Als ich? 

Klosterbruder. 
Denn diese Krone zu verdienen, — sagt 

Der Patriarch . — sey schwerlich jemand auch 
Geschickter, als mein Herr. 

Tempelherr. 

Ais ich? 
Klosterbruder. 

Er sey 

Hier &ey; könn' überall sich hier besehn; 

Versteh', wie eine Stadt zu stürmen und 

Zu Schinnen; könne, — sagt der Patriarch, — 

Die Stark" und Schwäche der von Saladiii 
Neu aufgefülirten, innern, zweyten Mauer 
Aiij besten schätzen, sie am deutlichsten 
Den Streitern Grottes, — sagt der Patriarch, — 
Beschreiben. 

Klosterbruder. 
Ja, — meynt der Patriarch, — das wÄr' schon gut: 

Gott aber und der Orden . . . 
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Plot (says he) you ai'e öo eariy abroad, or catering 

(says he) ferreting for BOme disbanded OfGlcer, I Warrant 

.... Half-Pay is but thin Subsistence (says he) — 

"Well, what Pension does your Lady propose? Let me 
see (says he) what ehe must come down pretty deep 

now, she's superanniiated (says he) and — 

Lady Wialifort. Ods my Life, TU have bim, III 
have him mnrder'd. Fll havö him poisonJd. Where does 

he eat? I'U marry a Drawer to have him poison'd in 
his Wine. TU send for üobin fi:om Locket's . . . . 
immediatelv. 

Foiblö. Poison him? Poisoning's too good for him. 
Starve him, Madam, starve him; marry Sir Bowland, 
and get him disinherited. 0 yon wou'd bless your- 
self, to hear what he said. 

IMj WiäbfOTt, A Yillain! siiperannuated! 

Foible. Hnmh (sayshe) I hear you are lay ing Designs 

against me too (says he) and Mrs. Miilamant is to 

marry my Uncle; (he does not suspect a Word ofyoor 
LadyBhip ;) but (says he) Pll fit you for that, I Warrant 

yon (says he) I'U hamper you for that (says he) you 

and your old Frippery too (says he) I'U handle you .... 

William Congbbvb, The Way of the World, Act III, Scene Y. 

1. c, vol. III, p. 68. 
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Tempelharr. 

Aendem nichts! 

Gebieten mir kein Buhen stilck! 

Klosterbruder. 

Gewisz nicht! — 
Nur, — meynt der Patriaroh, — sey Bubenstück 

Yor Mensohen, nicht auch Bubenstück vor Gott. 

Tempelherr« 
Ich wfir' dem Saladin mein Leben schuldig: 
Und raubt ihm seines? 

Klosterbruder. 

Pfiiy! — Doch bliebe, — meynt 
Der Patriaroh, — noch immer Saladin 

Ein Feind der Chris teuheit, der Euer ii'reund- 
Zu seyn, kein Becht ei*werben könne. 

Tempelherr. 

Freund? 

An dem ich blos nicht will zum Schurken werden} 
Zum undankbaren Schurken? 

Klosterbruder. 

Allerdings! — 
Zwar, — meynt der Patriaroh, — des Dankes sey 

Man quitt, vor Gtott und Menschen quitt, wenn uns 
Der Dienst um unsertwillen nicht geschehen. 

Und da verlauten woUe, — meynt der Patriarch, — 

Dasz Euch nur darum Saladin begnadet, 
Weil ihm in Em-er Mien', in Euerm Wesen, 
So Was von seinem Bruder eingeleuchtet*) . . . 
Leszino, Nathan der Weise. Erster Aufzug, Fünfter Auftritt, 
Yen 611—629, 683—701. L. u.M., Bd. UI, p. 80 u. 88. 

*) Plagio-Peplagiomenon: — Das Smalige „läszt mein Herr 
bitten'' des Just» das 6malige »sagt der Patriarch'' und das 
6ma]igo ..meynt der Patriarch" des Klosterbruders sind nach 
dem „c'est eile qui parle'' des Scaramuuche, 737a^, und dem 

12malifjen ..fsav:? lie)" der FoiLle. ToTß gestohlen! — 
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P. Albkubt. Philolo«. Unten. I, 2, 9 n. 4. 100 
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738. Miiiiä von Marnheim, oder dät» Suldakoglüd. 

Dritter Aufzug, Zweytei* Auftritt 

JiiBt. Die Jungfer 80II also so gut seyn, 

— Iftszt mein Herr bitten, — und ihm ssigen lassen, 
ob er nicht das Vergnügen haben könnte, die Jungfer 
auf ein Viertelstttndohen zu sprechen. 

Franofaka. Hich? 

Just. Verzeih Sie mir,*) wenn ich Ihr einen un- 
rechten Titel gebe. **) — Ja, Sie! — 

LiSZiKO, Minna yon Barnhehn, odtr das Soldatenglfiek, Dritter 
Au&ng, Zwi^yter Auftritt. L. u. M., Bd. n, p. 207. 

*) 788«; — „el me perdone"; 738{»": — »yerzeihe sie 
mirs doch". 

**) 738a: — -n^VLe mieiito". 

Die „spamschen Studien" Leszing's gestatteten Just, der 
Franciflka einmal spaniedi zu kommen! " 
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738. 

788a] En llegando a Madrid, compre vna soguilla, 
con que me puse, en medio la pla{,'a, mas contento, quo 
gato con tripas. Dios, y en ora buaua el primero 
qne me engaero fbe vna doncella (el *) me perdone que 

miento) de hasta diee y ocho a&os, mas relamida, qne 

monja iiuvicia: 

Diego HuKTADü DK Mendoza, La Vida del Lazarilio de Tormes, 
y de aus Fortunas j Adnersidades, sacada de las Coronicas 
aatiq[iia8 de Toledo, segunda Parte, Capitolo nono, GomoLazaro 

se Hzo Ganapan. 1. c, p. 

738ß^] 

JiMi» ¥•! TybM eller den stortalende Stldftt eller ules gltritsiR. 

8. Acta 7. Scene. 

Peer. ja min Troe er han saa, lille Fae- 

sfcem^e = - jeg vüde sige MammeseUe! jeg observerede 
ikke^ at det er ikkon LaiidsbyesPiger, som hayer 

JVIoedom. 

Ludvig, Fbikkbbe a^' lioiJBKßü, Jacob von Tyboe eller den 
Btortalende Soldat eller miles gloriosus, 3. Acts 7. Soene. L I 

ßd. I, p. 698. 

738§"] Bramarbas, eder Der groszsprecherisebe Ofileier. 

Der dritte AufiEog, Der zehnte Auftritt. 

Feter. Ja gewkz, mein liebes M&dchen 

f f s Ach! ich wollte sagen, MammeseUe, yerzeihe sie 

mir« doch : ich vergesse es immer, verzeihe sie mirs 
doch : ich vergesse es immer,**) dasz hier in der Stadt 
keine Mädchens sind. 

George August DüTKABDiNOf Bramarbas, oder Der grosz- 
spreeherische Offider, Ein Lustspiel in fünf Aufisflgen, aus dem 
D&nischen des Hrn. Prof. HoLLnsaes tÜbersetstt Der dritte 
Aufzug, Der sehnte Auftritt 1. III c., Bd. lU, p. 828. 

*) i. e. DioB. 

**) Erstens ist hier das «versdhe sie mirs dock*^ von 

100». 
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739. lina m Bankds, «d^r das MditcogUlcL 

Dritter An&ugf Zwejter Auftritt 
granoiflks. Aber Martin?*) 

Just. Der Kutscher? der ist weggeritten. 

Lbszino. Minna von Harnhelm, itdor daa Soldateiigiück, Dritter 
Auizug, Zweyter Auitritt. L. u. M., Bd. II, p. 207. 

*) Selbst der KatsefaerDame „Martin" ist aus dem ja Yoi/taibb 
gestohlen! — 



740. Mima von Barnhelm, odor dus SoldäteogiücL 

Dritter Aulzug, Zweyter Auftritt. 

Franoiaka Icli möchte dock wissen, was 

Sein Herr an Ihm fände! 

Kerl bin. 

Lbbzing, Miima von Bai*uhehu, oder das SoldatenglÜck, Dritter 
Aufzug} Zweyter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 206. 

741. Ilm T« Banhefai, oder das Mdateuglüek. 

Dritter Auf^g, Zweyter Auftritt 

Franciska. Und Fritz? 

Ju8t. Der Läufier? der ist avancirt. *) 

Franciska. Nun ist mir tür das Avancement* ) des 
Läuifers bange. 

*) 741 rechts: — „advance" 
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Uethabding hiDeiuphcintasirt, \md zweiteus hat sich hier sein 
Setzer eine „Hochzeit" geleistet! Würdiges Paarl — 

739. laaiie •« le Fnjig^ vaiiei. 

Acte m, Seeue Y. 

«Tai parl^ 

A nos mardiaxids; j'ai bien £ut mon message; 
Et Tous attreas deinain tout T^quipage. 

La Baronne* 

Quel Equipage? 

Marin. 

Olli, tout ce q^ue pour vous 

A commande votre futur epoux; 

Six beaux chevaux; et voua serez contente 

De la berline: eile est bonne, brillaute; 

Tous les panneanx par Martin sont yenuB. 

Fran^oiB- Marie Abouet pb Yoi^taibb, Nanme oa le Frejngö 
▼aincii, Acte ÜI, Sceae Y. 1. IH c, tome YII, 

740. 

Siehe no. 632, p. 1418 und 1419. 



741. The Recniiting mm. 

Act nr, Sceiie I. — The Market-place, Re-enter Mr. Worthy. 

Mr. Worthy. And pray» wbat induced you to tum 
soldier? 

Seqeant Site. Hunger and ambition, Übe fears of 
starving, and Hopes of a tnmcbeon, led me along to 
a gentleman, -witb a fair tongue and a fair perlwig, 

wbo loaded me with promiseöj but egad, it was the 



1588 Lzszixb 6 Plagiate. 

Just. Nein, nein; damit hats seine Biohtigkeit.'^) 
Er ist Trommelscblftger bey einem Garnisonregiment e 
geworden. 

Franoiflka. Dacht iohs doch! 

Just. Fritz liieng sich an ein lüderlichee Mensch, 
kam des Naulits niemals nach Hause, machte auf des 
Herrn Namen überall Schulden , und tausend infame 
Streiche. Kurz, der Major sähe, dasz er mit aller 
Gewalt höher**} wollte: (das Hängen pantomimisch an» 
«eigend)**) er brachte ihn also auf guten Weg.***) 
LESzmo, Minna von IJarnhelm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aa£sug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 207 und 209. 

*) 741 redits: — „and indeed ho did so — ^ 

Wegen dieser beiden Plagiate siehe uo. 744 und 745. 
Frits und Sergeant Eite ayanciren: Frits zum Trommel- 
schläger bey einem <7ar«i«0Hregimente, Kite zu einer Boden- 
kammer in ,,the Savoy", wi'lche der „Gentlemnn witli a f;n*r 
toiigue and a fair periwig " für eine „^rarrwow" erklärt. Fritz iüt 
also 'rvnnimelsehläj?er bey einem (iarnisnnregimente pfeworden, 
und dies soll heisssen, er ist «j^eliaimtl Wie kommt dies V Antwort: — 
Just betrachtet den Gehängten, dor mit den beiden Beinen im 
Winde trommelstöckelt, als Trommelschläger des die Stadt nicht 
Terlassenden Truppenkörpers, d. h. der Garnison! — 

742. linia von Barnhdm, oder das Soldatengilek. 

Dritter Auüsug, Zweyter Auftiitt. 

Franciaka und letzt ist £r? 

thiat. Allf in alL iiL^- i; Kammerdiener**) imd 

Jäger,***) Länffer f) tmd Reitknecht, tt) 

XjBSZING, Minna von Ranilielm, oder das Soldateagliick. Dritter 
Aufzug, Zweyter Aultritt L. u. M., Bd. II, p. 206. ü-f) 

742y : — „0 mi me pareccbio a iar ogni cossa.** 

**} 742y: — „camerier". 
***) 712a: — „I follow the liound»". 

•[-) 742a: — ,,I go to market", 
tt) 742y: — ,,cavalcante'\ 
ttt) Plagio-Peplagiomenon: — pluraHtas iu uuitate! Just, 
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lightest load tliat ever I feit in my life. He promised 
to advance me, and indeed he did so — toagarret 

in the Savoy. *) I asked him why he put me in prison ; 

he oalled me lying dog, and said I was in ganison ;**) 

and, indeed. 'tis a garrison that may hold out tili 
doomsday before I sliould desire to take it again, 

George Fabqühak, ITie Kecruiting Üfficer, Act III. Scone I. — 
The Market-place, Ke-enter Mr. Worthy. 1. 1 c, p. 622^ col. 1. 

*) Bobert Sstmovb, L c, voL I, p. 206, sagt Aber: „The Savoy" 
folgendes: — »In the reign of King Charles II it was made 
„ose of in good part» as a garrison, and there are at this 
^time constautly a battalion of the Foot Gnaids lodged here 
„in barraeks. Part of it is ako nsed as a prison for Soldiers, 
„er for new raised, or impressed men". — 

**) Dies „garrism'* zeigt uns, wie Leszino überhaupt dazu 
gekommen ist, in dos Plagiat 741 links etwas von einer „Garnison** 
hineiuzubriugen! — 



742. 742a] Tlie Beaax-Stratageia. 

Act III, Rcene III. - Tiie dallery in Liidy Boiintifiil's House. 
Scrub. What d'ye tliink is my place in this £wnily? 
Aroher. Butler, I suppose. 

Scrub. Ah, Lord help you! TU teil you.*) Of a 
Monday I drive the coach, of a Taesday I drive the 
plough, on Wednesday I i IImw fli* Ii in Is, a Thurs- 

day I dun the tenants, on Friday I go to market, on 

Saturdav I draw Warrants, and a Sundav I draw beer. 
George Faü^Lhar. The Beaux-Stnitaifem, Act III, Sceiie III. — 
The Gallery in Lady Bountiful's Houae. L I c, p. 652, col. 2. 

*) Wegen der Plagiate dieser Sätze in Lbszing's Nathan, 1, 8, 
Vers 896—889, siehe die qu. Scene im Confirontationsabscfanittl — 
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142 links, iat Kammefdiener, Jitger, Lftii£Eer und Beitknecht, 
Scrub, 74^f Kutscher, Ackerkneoht, Jfiger, Inspector, Läufer, 

Secretair und KellermeiBter, FamiBe, 742ß*-", Stubenmägdchen, 
Köchinn, Kammerdiener, Secretair, Haushalterinn und Weib, 
Arlecchino, 742y, Kammerdiener, Lakai, Hausmeister, Koch, 
Kutscher \im\ Reitknecht! Die Bedienten von Tellheims sind 
durcli eigene Schuld, die Bedienten Don Saiicios mi9c}mlrlif? aus 
dem Dienst gekonunen. So sind von Tellheimen und Don 
Sancio nur Just und Arlecchino als noXt>didxovo( geblieben! — 
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742p^J Den Stuflded^&e eller vir in nihilo agendo oeeapatissifflas. 

1. Acts 1. Scene. 

Pernille. Forgangen da een spurdte, hvor inange 

Folk han holdte, svarede han : Ikkan een, thi Pemüle 

er min Stuepige, min Kokkepige, min Cammerliener, 

min Seoretoire, min Huusholderske, min Kone. 

Lndvig, Fbihkbbb ai* HoiiBXKa, Den StundeBl^se eDer vir in 
nihilo «gendo oecapatissinme, 1. Ad» 1. Scene. 1. 1 c, Bd. m, p. 62. 

742ß^^J Der (leseiiäftige. 

Die erste Abhandlung, Der er-te Auftritt. 

F^rniUe. Jüngst, da ihn jemand £ragte, wie viele 
Leute er halte, gab er zur Antwort: Er hielte nur 
eine Person, deim PeniiUe wäre sein Stubenmftgdchen, 
seine Köchinn, sein Kammerdiener, sein Seoretair, 

seine Haushalterinn, ja gar sein Weib, 

J. G. Laub, Der Geschäftige, ein l.ustspiel in drey Abhandlungen, 
geschrieben von dem Freyhenrn Ludwig von Holbebo, und nun 
in die deutsche Sprache übersetzet, Die erste Abhandlung, Der 
erste Auftritt. 1. c, Bd. I, p. 223i 

742y] LldiUton. 

Atto seeondo, Seena YHL 

ArieccMM yestito con sotto il suo abito, poi con una livrea in 
nn braccio, una ginbba dvile nell' altro braccio, dinanzi an 
grembiale da cucina, una parrncca airuffata, una firusta in mano, 

stivali in piedi, e detti*). 

Arlemdiino. Gossa comandeLa? 

Don Sanoio. Oh, buffone! Non oercava di te. Che 

razza di yestitura k quella che tu hai? 

Aileooluno. Una vesfcitnra a proposito del tempo che 

corre. Questo l'e Tabito da cainerier; questa e la 

livrea da staffier. Questa l'e la perucca da luastro di 
casa; questo 1% grembial da cogo ; questa l'e la scmia 
da carrozier ; e questi i ^ i stivali da cavalcante. 

"0. i e. Donna Aspaaia, e Don Sando. 
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743. MiDDä vüü Barnhelm, oder da.^ Soldatengluek. 

Dritter Aufzutr, Zwevter Auftritt. 

Franciska. So nacli hätte ich den Jäger nicht von 
mir getkaii, weuu ich wie der Major gewesen wäre. 
Konnte er ihn schon nicht ak Jäger nützen,, so war 
es doch sonst ein tüchtiger Bursche. — "Wem hat er 
ihn denn an&nheben gegeben? 

Just. Dem Eommendanten von Spandau. 

Franoiska. Der Yestung? Die Jagd auf den Wällen 
kann doch da auch nicht grosz se^ n. 

Just. 0, Philipp jagt anch da nicht. 

Franoiska. Was thut er denn? 

Juat. Er karrt. 

Franoiska. £r karrt? 

Juat. Aber nur auf drey Jahr. Er machte ein 
kleines Komplott unter des Herrn Kompagnie * ) und 

wollte sechs Mann durch die Vorposten bringen. — 
Frauciska. Ich erstaune; der Bösewicht! 
Just. 0, es ist ein tüchtiger Kerl! Ein Jäger, der 

fünfzig Meilen in der Runde, durch Wälder und 

Moräste, alle Fuszsteige,^ alle Schleif wege kennt. Und 

schiessen kann er! ^) 

Leszino, Minna Ton Bamhehn, oder das Soldateoglück, Dritter 
Au£nig, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 206.***) 

*) 743 rechts : — ,,The first thing he chose to rise by, was 
„rebeUion;" 

**) 743 rechts: — »he eonld pray and preach*'. 

***) Plagio-PeplagioiDeDon: — Historehen aweter Meutern! — 
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Don Sancio. Perclie tiitta iju^-sta roba intorno di te? 

Arleccliiiio. Percha el carissimo sior segretario ha 

Iic6nzi& tatta sta zente; no ghe sara altri servitori 

che mi, e mi me pareoohio a far ogni cossa. 

Carlo GouDOKi, L'Adulaiore, Atto aecondo, Seena YIIL 

1. 1 c, tomo X, p. 52. 

743. The Saldier s Fortune. 

Act n, Scene L Euter two niore*) seemin^ earnest in discourse. 

Captain Beaugard. That's ^pasonably thought on: 
look there, observe but that fellow on the riglit liand, 
the rogue with the busiest face of the two, TU teil 
thee his histoiy. 

Oaptain Courtine. I hope hanging -will he the end 
of his history, so well I like him at the fiist sight. 

Captain Beangard. He was bom a Tagabond, and 
no parish owned liim; his father was as obscure as 
his niother public ; every body knew her, and no body 
could guess at iiim. 

Captain Courtine. He ooxnes of a very good famüy, 
Heavea be piaised. 

Oaptain Beangsrd. The first thing he ohose to rise 

by, was rebellion; so a rebel he grew, and flourished 

a rebel, fought against his king, and helped to bring 
him to the block. 

Captain Courtine. And was he not religious too? 

Captain BeaugarcL Most deyoutly! he conld pray 

'tili he cried^ and preaoh tili he foamed; which ex- 

cellent talent luade him populär, and at last preferred 
him to be a woithy member of that never to be 
forgotten rump parliament. 

Thomas Otway, The Soldier's Fortime, Act II, Scene I, Enter 
two more seeming earnest in discourse. L c, yoL 1. p. 400. 

*) i. e. fellows. 
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744. linoä vou Barnkelm, oder das iSoldateoglack. 

Dritter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Just Kurz, der Hajor sähe, dasz er mit aller 

G^ewalt köher wollte: (das H&ngen pantomimisch an- 

seigsnd) er brachte ihn also auf gaten Weg.*} 
Lbsziko, Mimia von Bonihelm, oder das Soldatenglüekf Dritter 
Aufzug, Zweyter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 5S09. 

*) Plagio-Peplagiomenon: — Witsige Identification Yon 
Raum- und Rang-Hdhe! — 

746. Km T«i Bunkefai, »to las S«Matiigll€k. 

Dritter Aufzug, Zweyter Auftritt 

Just Kurz, der Major sähe, dasz er mit 

aller Gewalt höher wollte: ( das Hangen pantomimisch 

anzeigend) er brachte ihn also auf guten Weg*) 

Lbszing. Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 209. 

*) Plagio-Peplagiomenon: — „Ereignisse, die man „berofiBn'^ 
könnte, theilt man jemandem lieber durch desf5en optici, als 
acustici mit ! So entgeht man der Kache des lauschenden, aber 
bhnden gefürclitcten rächenden Etwas, von dem mau sich um- 
geben glaubt! — 

746. lim Tf 1 hnkeln, a4er te gollal»igll«L 

Dritter Aulzug, Dritter Auftritt.*) 
Der Wirth. Mein schönes Kind, nicht zu vergessen, 

was ich eigentlich sagen wollte. 

Franoiska. Nun? aber nur kurz — 

Der Wirth. Das gnädige Fräulein hat noch meinen 

Bing ; ich nenne ihn meinen — **) 

Franoiska. Er soll Ihnen nnverloren seyn.* **) 
Der Wirth. Ich trage darum auch keine Sorge ; ich 

Wegen lei- in diesem Auftritte Torkommenden Apallage 
siehe Seite lo^iO u. öl 

**) 746 rechts: — „Et raon portrait," 
***) 746 rechts: — „Vous n'aurez rien perdu'' 
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744. Cararataa et Caracataqa^. 

Acte III, Sceue IV. 

Gillette on peut dire sans vanite que c'est 

mon pere qpi etoit de la oondition la pkis elev^e. 

8aiifl*Q«artier. La plus ^lev^e? 

Gillette. Sans-donte, ptdsqa'il 4toit Gowmar, 

Caracataca et Caracataque, Acte III, Sceue lY. I. c, tome I, p. 177. 



745. Le TriBir eMM. 

Acte II, Scene YI. 
Luoidor. Ce metier aiu'oit du t'enrichir. 
Crispin. Cela est vrai ; mais je m'en suis degoüte. 
Lucidor . Po iirquoi V 

Crispin. G'est que, ne vons en d^plaise, j'ai pens^ 
deux fois . . . [II fait le signe d'un homme qa'on pend. ] 

Ituoidor. Etre pendu? 
Crispin. Jostement. 

Fbilippe Näricault Dkstouches, Seigxeur de Fortoiseaü, Le 
Tresor cache, Acte II, Scene VI. 1. 1 c, tome IX, p. 176. 

746. Le Joueur. 

Acte V, bceue IX. 

Madame La Bessouroe» & Donute. 
Et mon Portrait) Monsietirr voos plait-ü me le rendre? 

Dorante. 

Vons n'anreg rien perdu dans ces Heux poiir attendre; 

Jean-Fran^ois Regnabd, Le Joueur. Acte V, Scene IX, 

1. V c, tome i, p. 226. 
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wiUs nur erinnern. Sieht Sie; ich will ihn gar nicht 
einmal wieder haben. Ich kann mir doch wohl an den 
Fingern abzählen, woher sie den E,mg kannte, und 
woher er dem ihrigen so ähidich sah. £r ist in ihren 
Händen am besten aufgehoben. Ich mag ihn gar 
nicht mehr, nnd will indesz die hundert Pistolen, die 
ich darauf gegeben habe, anf des gnftdigen Fräuleins 
Rechnung setzen. Nicht so recht, mein schönes Eind? 

Vierter Auftritt. 

Paul Wtraar. Der Wliih. Franoltka. 

Werner. Da ist er ja! 

Frausoiska. Hundert Pistolen? Ich meynte, nur 
achtzig. 

Der Wirth« Es ist wahr, nur neunzig, nur neunzig. 
Das will ich thun, mein schönes Kind, das will ich thun. 

Tranolska. Alles daa wird sich finden, Herr Wirth.*) 
Lbbzing, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Dritter and Vierter Auftritt. L. u. M., Bd. 11, p. 211. 

*) Pkgio-Peplagiomenon: — Bas mr Andeht flbergebene 
P&nd wird als solcbes nidit surückerBtattet, sondern bei LBSzmo 
der Ella, beim Bbgitabd dem ParegJi in Beehnnng gebraeht! — 

747. liiDA T«ii Bttihetai» oler du Stlialeiglt^L 

Dritter Aufzug, Vierter Auftritt 
PMdVfonwr. Dar Wirtb. Fraieitka. 
Werner. Da ist er ja!*) 

Franoiaka. Hundert Pistolen? Ich meynte, nur 
achtzig. 

Der Wirth. Es ist wahr, nur neunzig, nur neunzig. 
Das will ich thun, mein schönes Kmd, das will ich tliun. 

Pranciska. Alles das wird sicli finden, Herr Wirth. 

Werner, (der ihnen hinterwärts näher kömmt, und anf 
einmal der Franciska auf die Schulter klopft) Frauen- 
zimmerchen! Frauenzimmerchen ! 

*) 747 rechte: — „c'est lui-m^e''. 



Digitized by Google 



LKSZiNG ä Plagiate. 



1697 



747. Turearet, ou le Fiiuei». 

. Acte Seine V. 
U ManiHit de La TribandMre, Tirearft, La Baraaae. 

Le Marquis de La Tribaudiere a part. Je parie que 
je ne trouverai point encore ici le chevalier. 

M. Turcaret 4 part. Ah ! morbleu ! c'est le marij^uis 
de La Tribaudiere. La fächeuse rencontre! 

Iie Marquis de La Tribaudiöre & part. H y a pr^s 
de deux jours qne je le cherche .... (ApereeTant 
M. Tvrcaret.) Ell! que vois-je? . . . Oui .... Non . . . . 
Pardozmez-inoi .... Jnstement .... o'est lui-mdme, 
<^eet monsienr Tarcaret ... (A la baronne.) Que Mtes- 
vous de cet homme-la, madame? Vous le connoissez 
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Franoiska. (erschrickt) He! 

Weraer. Erschrecke Sie nicht ! — Frauenzimmer- 
chen, Frauenzimmercheji, ich sehe, Sie ist hübsch, 
und ist wohl gar fremd — Und hübsche fremde 
Leute müssen gewamet werden — Frauenzimmerdien, 
Frauenzimmerohen, nehm Sie Sich vor dem Manne in 
Acht! (auf den Wirth seigend)*) 

BerWirth. Je, unvermuthete Freude! Herr Paul 
"Werner! Willkommen bey uns, willkommen! — Ah, 
es ist doch immer noch der lustige, spaszliaite, elniiche 
Werner!**) — Sie soll Sich vor mir in Acht nehmen, 
mein schönes Kind! Ha, ha, ha! 

Werner. Geh Sie ihm überall aus dem Wege!***) 

BerWirth. Mir! mir! — Bin ich denn so ge^Lhr- 
Hch? — Ha, ha, ha! — Hör Sie doch, mein schönes 
Kind! Wie geftllt Ihr der Spasz?**) 

Werner. Dasz es doch immer Seines gleichen für 
Spasz erklären, wenn man ihnen die Wahrheit sagt. 

Der Wirth. Die Wahrheit! ha. ha. ha! — Nicht 
wahr, mein schönes Kind, immer besser! Der Mann 
kann spaszenlf) loh gefährlich? - ich? — So vor 
zwanzig Jahren war was dran. Ja, ja, mein schönes 
Eind, da war ich geflkhrlich ; da wuszte manche davon 
zu sagen; aber ietzt — 

Werner. 0 über den alten Narm! 

Der Wirth. Da steckts eben! Wenn wir alt werden, 
ist es mit unserer (jefahrliehkeit aus. Es wird Ihm 
auch nicht besser gehn, Herr Werner! 

*) Paraplagiat you 747 rechts: — ^Que faitea-TOiis de oet 
homme-lä, madame? Yoiu le coDDoissez .... Vons empruntes 

flor gages? Piilsembleu ! il vous ruinera." 

747 rechts: — .,11 est badin, madame, il est badin." 
***) Hier sagt Werner: „Geh Sie ihm überall aus dem Wege!^. 
nebenstehend M. Turcaret: „J'fliirois mienx' fait de m'en aller!" 
t) 747 rechts: — „Vous aimez a plaisauter!" 
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. . . . Vous empinntez sur gages? Palsembleu! il 
vous rniiiora. 

La Baxonne. Monsieur le marquis! 

Ijo Marquis de lA Tnbaudiöre riuterrompant. II vous 
pillera, il vous ^corcherai je vous en avertis. C'est 
rusnrier le plus juif: il yend son argent au poids 
de I'OT. 

IL Tuxoaret & part. «Tauiois mieux &it de m.'eu 

aller! 

La Baronne au marquis. Vous vous meprenez, 
monsieur le marquis. M. Tnrcaret passe dans le monde 
pour homme de bien et cVhonneur. 

Le Marquis de La Tribaudidre. Aussi Test-il, madame, 
aussi Test-il. U aime le bien des honunes et rhonneur 
des femmes: il ä cette rSputation-llu 

H. TuToaret. Yous aizuez a plaisanter! monsieur 
le marquis . . . . (A )a baronne.) H est badin, madame, 
il est badin. Xe le connoissez-vous pas sar ce pied-la? 

AliuD^Kene Lesage, Tuicai et. oii le Fiiiancier, Act III, SceueV. 

1, c, p. 768, col. 1. 



P. AfcBBKOHT. Fhilolog. Uatcr». I, 2, 3 n* 4. 
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Werner. Potz Geck, imd kein Ende! — Fruiien- 
ziimiierchen, so viel Verstand wird Sic mii' wohl zu- 
trauen, dasz ich von der (xetährlichkeit nicht rede. 
Der eine Teufel hat ihn verlassen^ aber es sind dafür 
sieben andre in ihn gefahren*) — 

Der Wirth. 0 hör Sie doch, hör Sie doch! Wie 
er das nun wieder so herum zu bringen weisz! — 
Spasz über Spasz,**) und immer was Neues ! 0, es ist 
ein vortrefflicher Mann, der Herr Paul "Werner! — ***) 
LlBSZing, Minna von Bamhelm, oder das Soldateuglück, Dritter 
Aufzag, Vierter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 21S. 

*) 'Werken dieser Placfiate siehe no. 748 und 749. 

**) Sielie Anmerkung auf p. 1598. 
***) Piagio-Peplaffiomeuou: — Der p-uiize Auftritt, Jvliuua, 
in, 4, ist dem Auftritte Turcaret, ou le Financier, III, 5, nach- 
gebildet. Bei Leszino stösst Werner auf die im Gespräch mit 
einander begritfenen Wirth und Frauciska, bei Leöage der 
Marquis de La Tribaudik'e auf die ebenims ün Gespräch be- 
griffsnen Turcaret und La Baronne. Auch daas Werner nicht 
sofort in Action tritt, sondern hinterwärts näher kömmt, ehe 
er Franciska anredet, ist aus dem Turcaret» ou le Financier, 
wo der Marquis de La Tribaudi&re, siehe 747 rechts, sieh ebenfaUs 
erst nach einiger Zeit an die Baronin wendet, — 

Werner und der Marquis de La Tribaudiere warnen Frandska 
und La Baronne vor dem Wirth und M. Turcaret. Diese so 
plötzlich angegriffen, suchen die Antrritfe ilirer Gegner bei den 
Zuhorerinnen dadurch abzuschwächen, dass sie behaupten, ihre 
Gegner scherzten! — 

748. Minna von Barnhelffl, oder das Soldatengl&cL 

Dritter Aufzug, Vierter Auftritt. 

Werner Der eine Teufel hat ihn verlassen, 

aber es sind dafür sieben andre in ihn gefahren *) — 

LeSZOTO, Minna Yon Bamhelm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Vierter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 213. 

Beim Wirthe haben sieben postklimakterische*) Teufel den 

*) Auch beim Manne nehme ich klimakterische Jahre an. Diesea kann 
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748. Li kcandiera. 

Atto secondo, Seena lY. 

n Oavaliere di Bipafiratta* (Sarebbe meglio, 

oh' io mi nbriaoassL ün diavolo scaocerebbe Taltro.) 

Carlo GoLl>OMl, La Locandiera, Atto secondo, Seena lY, 

1. 1 c., tomo I, p. 307. 
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Teufel der Wollust ausgetriebeu; beim Cavaliere di Ripafiutta 
soll dies der Teufel des Trankes thun! — 



nicht hefrenidpn, da wrihreiu! der Menstnialjahre, wie ich anderwärts nach- 
gewiesen habe, sogar eine Menstruation beim Manne bestellt, die sich durch 
ein ungefähr monatliches, periodisches, 3 bis 4 Tage anhaltendes Auftreten 
TOB Welmen BlvftdiperelieD Im Hanie kond timt Dms eine solelie Heu« 
strufltion "beUn Manne hostchen musstc, war ührigcns schon von vornherein 
aus drei GrUndon Idar: 1. sind alle Männchen nichts anderes als ver- 
k&mmerte Weibchen, Arbeitsweibchen, Krieger; 2. besitzt der Mann noch 
eendate Beete eeiaer in der Mittellinie mit einander Tenehmolsenen 
Ht^LLKa'schen Oänge; %\r\\j~ j^ocularig prostatae s. utorus mesealinttii. Tlglna 
maaculina} 8. menstruiren hochgradige Hypospadiaeent 



749. Minna nu ßarnlielin, oder das Soldatenglnek. 

Dritter Aufzug, Vierter Auftritt. 

Werner Der eine Teufel hat iim verlassen, 

aber es sind dafür sieben andre in ihn ge&bren — 

Lssznre, Mimia von Bamhebn, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Vierter Auftritt. L. u. M«, Bd. II, p. 218. 
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749. 

il xaiv>2 diad^T^xr^, succyt^^v xat& Mipxov, i^', 1. c, p. 112, CoL 1. 

749a°] surgens autem mane, prima sabbati, apparait 

primo Mariae Magdalenae, de (j^ua eiecerat septem 
dasmonia. 

noTom testameutum vnlgatse editionis, sanctum Jesu Christi 
evangelinm secnndum Marcam, XYI, 9. 1. c, p. 85, col. 1. 

749a™] Jesus aber, da er auferstandeia war £ühe 
am ersten Tage der Sabbather, erschien er am ersten 
der Maria Magdalena, von welcher er sir-lir'ji Teufel 
ausgetrieben hatte. 

Die Bibel oder die ganze Heilige Schrift des alten und neuen 
Testaments nach Dr. Martin Liithbbs Uebenetsung, Das Neue 
Testament, ETangeliiim St Marci, XVI, 9. L II c, Bd. II, p. 66, coi 2, 

749p^ xal fwoXidi tcv6( c& ijoov xe6'S^icsu|iiv0n ebcö 

ii xotivii diotdi^xii], e6aYY^ov xaxd Aoux&v, ß'. 1. c, p. 136. coL 2. 
749ß^] et mulleres aliqusB, quad erant curat» a 
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750. Wm m Baribbi, »der du Mdatengl&eL 

Dritter Atifzug, Vierter Auftritt, 
Der Wlrth. "Wie? was? — Nein, Herr Werner, 
das ist nicht guter Spasz.^") — Ich kein Freund vom 

Herrn Major? — Nein, den Spasz *) versteh ich nicht. 
Werner. Just hat mir schöne Dinge erzählt. 

Der Wirth. Just? Icli daciits wohl, dasz Just 
dui'ch Sie spräche. Just ist ein böser, garstiger 
Mensch, Aber hier ist ein schönes Kind zur Stelle; 
d;l^ l^mri iva.-H : **) das mag sagen, ob ich kein Freund 

von dem Herrn Major bin? ob ich ihm keine Dienste 

errsdesen habe? 

Wie gesagt: das schöne Kind hier mag sprechen! **) 

Lxsznre, Miiina von Bamhelm, oder das Soldatenglfick, Dritter 
Aufzug, Vierter Auftritt L. vu M., Bd. p. 218 {2)***) 

*) 750 rechts: — „Rallerj'". 

**) 750 rechts: — „111 he judg'd by Mellefont here,** 
***) Plagio-Peplagioinenon: — Der Wirth, 750 link^^, will von 
Franciska, Brisk, 750 rechts, von Mellefont gerichtet werden ! — 
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spiritibus malignis, et infirmitatibus: Maria, qusB vocatur 
Magdalene, de qna septem daBmonia einerant, 

noyum teBtamentam TolgatsB editiqniB, aanotom Josu Christi 
erangeliiim secundnm Lucam» VIII, 2. 1. c, p. 108, coL 2. 



749ß"^J Dazu etliche Weiber, die er gesund hatte 
gemacht von den bösen Geistern und Krankheiten, 
nämlich Maria, die da Magdalena heiszt, von welcher 
waren sieben Teufel ausgefahren, 

Die ^bel oder dio ganze Heilige Schrift des alten nnd neuen 
Testaments nadi Dr. Martin Lirraxas Uebersetsting, Das Nene 
Testament, ETangeUum St. Lucä, Tin, 2. L U o., Bd. n, p. 79, coL 1. 

760. m llraU«-M«r. . 

Aet I, Scene II. 
Briflk. ni be judg^d by Mellefont here, 

who gives and takes Ballery better than you or L 

WilHam Conobbt>, The Double-Dealer, Aet I, Scene IL 

1. c, Tol. I, p. 148. 
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751. liina Yon ßarnheliB, oder das Soldatengl&eL 

Dritter Aufzug, Vierter Auftritt. 

Der Wirth. Der König kann nicht alle 

yerdiente IMJknner kennen; nnd wenn er sie auch alle 

keimte, so kann er sie nicht alle helohnen. 
Werner. Das heiszt Ihn Gott sprechen! — 

ItBazntGj Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Vierter Auftritt L. o. M«, Bd. II, p. 213. 

Emilia (jalotti. 

Ffinfter Au&ug, FOnfter Auftritt. 

Odoardo 0 wie fein die Gerechtigkeit ist ! 

Vortrefflicli ! (fährt schnell nach dem Schubsacke, in 
welchem er den Dolch hat) 

.Der Prinz, (scbmeichelliaft auf ihn zutretend) Fassen 
Sie sich, lieber Galotti — 

Odoardo. (bey Seite, indem er die Hand leer -wieder 
heraus' zieht) Das sprach srlu T^iigvü 

Leszino, Lmüia Galotti, Fünfter Aufzug, Fünfter Auftritt. 

L. u. M., Bd. U, p. 446. 

lathan der Weise. 

Fünfter Aufzug, Letzter Auftritt. 

IVathan. 
Kann doch wohl seyn, 
Dasz jener Nam' Euch ebenfalls gebührt. 

Tempetherr. 

Das sollt ich meynen! — • (Das liL 'sz Outf Ihn sytr'/'./lien !) 

Leszino, Nathan der Weise, Fünfter Aufzug, Letzter Auftritt, 
Vers 617—619. L. u. M., Bd. III, p. 173. 

752. Mimiä von ßinulidoi, oder das SoldatenglfleL 

Dritter Aufzug, Vierter Auftritt. 
Der Wirth Und damit es nicht heraus 
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761. 751a] The Miser. 

Act IV, Scene I, Knter Goldingham. 

BeUamour. Beady Money, Sir, is not to be despised ; 
'tis a precions Thing. 

Goldiiigham. There spoke an Angel! 

Thomas Shadwkll, The Miser, Act IV, Scene I, £nter 
Goldiugham. 1. vol. III, p. 74. 

75ißj The Wemaa CaptaiD. 

Act H, Scene I, Euter Sir llumphrey. Bellamy. Wildman, Pbillis, 
Celia, Cloris, Servaats waitiug at Dinner. 

Sit Hnmphrey SoattergoocL There's not a 

Vixtne or a Yice TU leaye nntryd, for Pleasnre, or 
for Ouriosity. 

WUdman. Tliere spoke ä Chernb! 

idem, The Woman-Ciiptain, Act II, Scene I, Enter Sir Huraphrey, 
Bellamy, Wildman, Pbiliis. Celia, Cloris, Servants waiting at 

Dinner. L c, voL III, p. 361. 

75 ly] The Volnnteers: Or, The Stock-Jobbers. 

Act ni, Scene I, Major-Oeiioral Blunt s Iloiise. Enter Coloiiel 
Hackwell junior, "Welford. Sir Nicholas Dainty, Sir Tiiuothy 

Kastril, etc. 

Major-G-eneral Blunt but, by my Troth, 

m not tum my Back to ihe Pipe and Botüe after 
Dinner. 

2. OavaUer. There spoke an Angel! 

idem, The Volunteers : Or, The Stock-Jobbers, Act III, Scene I, 
Major-General ßlunfs House, Enter Colonel Hackwcll junior, 
Welford, Sir Nicholas Dainty, Sir Timothy Kastril, etc. 1. c, 

vol IV, p. 437. 

752. ruilibn. 

Atto terzo, Sctaa lY. 

Don Sigismoudo. Eocellenza, io neu devo star a 
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kömmt, als ob Sie niii' nur zu gefallen rede: so will 
ich nicht einmal dabey seyn. Ich will nicht dabey 
seyu; ich will gehn; *j 

Lbszing, Minna von Banihelm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Vierter Auftritt L. u. M>, Bd. II, p. 21S. 

*) Plagio-Peplagiomenon: — Der Wirth imd Don Sigiamondo, 
segretario adulatore, drücken sich: der Wirth unter dem Ver- 
wände, Franciska niclit beeinflussen zu wollen, Don Sigismondo, 
er könne sich mit einem Untergebenen nicht confrontiren laeeenl — 

753. Milu m Barnhelffl, oder das SoldatengifleL 

Dritter Aufzug, Fünfter Auftritt. 
Werner. Dem Soldaten gehte in " Winterqnartieren 

-vvuiulerlich. Da hat er niclits zu thun, und pflegt sich, 

und macht vor langer Weile Bekanntschaften, die er 

nur auf den Winter meynet, und die das gute Herz, 

mit dem er sie macht, für Zeit Lebens annimmt.*) 

Lbszino, Minna von Banihelm, oder das Suldatenglück, Dritter 
Aufzug, Fttnfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 216. 

*) Plogio-Peplagiomenon: — Warme Winterquartiere! — 

764. lim TOI iinholn, «ler du MlitciiglucL 

Dritter Aufzug, Fünfter Auftritt. 
Werner. Dem Soldaten gehts in Winterquartieren 
wunderlich. Da hat er niclits zu thun, und pflegt 
sich, und macht vor langer Weile Bekanntschaften, 
die er nur auf den Winter*) meynet, und die das gute 
Herz, mit dem er sie macht, für Zeit Lebens annimmt. 
Husch ist ihm denn ein Bangelchen an den Finger 
prackticirt; er weisz selbst nicht, wie es daran kömmt. 
Und nicht selten gäb er gern den Jinger mit drom, 
wenn er es nur wieder los werden könnte.**) 

♦) Paraplagiat von 754 recht»: — „quelquefois tout cela est 

„expedie dans la seniüine:" 
**) Wegen dieses Plagiates siehe no. 755. 
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&onte d'uno staffiere: se mi permette, Tasoolti pure, 
ch ^io me n^anderö. 

Carlo GocDONi, L'Adulatore, Atto ierzo, Seena IV. 
L I c, tomo X, p. 77. 



753. Tie Platei A liij. 

Act m, Enter Captain Belvil. 

Mrs. Dowdy. I have something to tmst to you 
zee, Captain; you sliall have warm Winter ftuarters, 
Captain; Ho, Ho — 

Captain BehriL Well said, Widow, TU kiss thee 

for that rfaiiL 

Susanna Fbeeman, Mrs. Centlivbe, The Platonick Lady, 
Act m, Enter Captain Belvil. 1. IT c., toL II, p. 219. 



764. Le Petit Maitre corrige. 

Acte Premier, Scene III. 

Trontin au surplus, ne vous inquietez 

pas, dans les amourettes ou n'ainie (|u'en passant, par 
curiosite de goüt, pour voir un peu coinmont cela 
fera ; de ces iudinations-la, ou an peut fort bien avoir 
tme demi-douzaine sans que le cgbuf en soit pluB 
oharg^, taut elles sont legeres. 

Karton, üne demi-donzame, cela est pomrtant fort, 
& pas tme s&rieuse. . . . 

Frontfn. Bon, qnelqnefois tont oela est exp^did 
dans la semaine; a Paris, lua chere enfaut, les coQurs, 
ou ne se les doune pas, ou se les prete, ou ue fait 
que des essais. 
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Vranoiska. Ey! und sollte es dem Major auch so 
gegangen seyn? 

Werner. Ganz gewisz. Besonders in Sachsen j 
wenn er zehn Finger an jeder Hand gehabt hätte, er 
hätte sie alle zwanzig voller lUnge gekhegt.*) 

Franoiska. (bey Seite) Das klingt ja ganz beson- 
ders, nnd verdient nntersacht zu werden.**} — 

Leszing, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Fünfter Auftritt. L. u, M., Bd. U, p. 216.***) 

*) Wegen dieses Plagiates siehe no. 766. 

**) Dieser Satz ist ein Paraplagiat des nebenstehenden 
Marton'schen Satzes : „ J'ai peur que ma Haitresse ne prenne 
^cette coütnme-la de travers.** £s ist die erste Reaction der Zu- 
hdrerin auf die Auseinandersetzungen, die de soeben gehört hat! — 

***) Plagio-Peplagioraenon : — Werner und Frontan belehren 
Franciska und Marion darüber, wie sich die Liebe in Winter- 
quartieren, resp. in Paris, gestaltet! — 

755. Sina von Banhela, t d«r du MdataigllcL 

Dritter Aufzog, Fünfter Auftritt. 

Werner Husch ist ihm denn ein Ringel- 
chen an den Finger prackticirt; er weisz selbst nicht, 
wie es daran kömmt. Und nicht selten gab er gern 
den Finger mit driim.*! wenn er > ^ mir avI* L r 1< s 
werden könnte.**) 

LiesziNG, Minna von Bamhelm, oder das Soidatenglück, Dritter 
Aufzug, Fünfter Auftritt L. u. M., Bd. ü, p. 215***) 

*) 765a: — „I won'd wOlingly give a Leg or an Arm". 

765ß: — „I'd give a Finger". 

**) 755a: — ,,get me unmarry'd". 

755ß: — .,to have this Intrigue rightly". 

Plagio-Peplarriomenon : — Die Constmction des vor- 
stehenden Sublineates ist n?irb der Cfnistruction des Sublineates 
in 755ßl n^^d niciit tieiteu gab er gern den Finger mit drum,'^ 
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Marton. Quoi, la-bas, votre Maitre & vous, vous 
n'avez encore donne votre coeur a personne? 

Frontill. A qui qae ce soit; on nous aime beau- 
coupi mais nous n'aimoxis point: o'est notie usage. 

Karton. «Tai peur que ma Maitresse ne prenne 
oette co1it!nme-l& de travers. 

Pierre Gablet de Chamblain db Mabivauz, Le Petit-Maitre 
corrige, Acte Premier, Seene m. 1. c, tome IV, p. 14. 



765. 755«! Epsfu-Welb. 

Act V, Scene Exennt Raines, Belvil, Lucia, and CaroliDa. 
Clodpate. Knighted, with a Poxl Votdd jovl liad 

Interest enough with the Parson, ;ind wou'd ^et me 

unmarry^d, I wou'd willingly give a Leg or an Arm. 

Thomas Seaswell, Epeom -Wells, Act Y, Scene I, Ezeimt 
Raines, Belvil, Lucia, and Carolina. 1. c., roL II, p. 283. 

766ß] larpiot 11 Lisbon: #r, The S«e*i4 Part of the Bnqr it<y. 

Act ni, Scene I, Sc«aie, the Terriera de Passa, Enter Marplot. 

Marplot. Pox take Iiis Life — teil me what'.s in't 
then, or may I be carbonado'd if you know bis Lodgings. 
rd give a Finger to have this Intrigae rightly. [Aside. 

Soaamia FBiuicAir, Mrs. Cektuybe, Mai*plot in Lisbon: Or, The 
Seeond Part of the Busy Body, Act III, Scene I, Scene, the 
Teiriera de Passa, Enter Marplot. 1. IV c, vol. II, p. 156. 
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entspricht 756ß: — „I'd give a Finger'' ; „wenn er es nur wieder 
los werden könnte*/ 766p: — i»to have this Intrigne righily*^. 

Werner sagt: — msDcher, der sich enUobtn könnte^ f^äbe gern 
einen Finger, Clodpate: — mancher, der sich enteft^n hönnte, 

gäbe gern Arm oder Bein! — 

Was im Besonderen einen Finger anbetrifft, so würde Marplot, 
7doß, gern ein«i Finger geben, um die von ihm zur Zeit geführte 
Intrigue richtig durchzuführen; und was Ring und Finger an- 

betriflft. so möchte J^a Bejart, 755y, ihrer Tochter Isabella den 
derseHien vom Moiiere gegebenen Bing mit dem Finger vom 
Leibe reissenl — 



756. liina ra Barnhelm, oder das SoldatenglleL 

Dritter Aafisng, Fünfter Auftritt 
Wenier. Besonders in Sachsen; wenn er 

zeliii Kni<j;ür aii jeder Hand gehabt hätte, er hatte sie 

alle zwanzig voller Einge gekriegt. 

Zehnter Auftritt 
Franoiska. Alle zwanzig, Herr Wachtmeister? (indem 

sie beide Hände mit gespreitzten Fingern in die Höhe hält) 

Eilfter Auftritt 

Zwanzig Finger, alle voller Ringe! Ey, ey, Herr 

"Wachtmeister ! *) 

Leszing, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Au£Eng, Fünfter, Zehnter und Eilfter Auftritt L. u. M., Bd. 0, 
p. 215, 223 und 226. 

*) Plaf^o-Peplafpomenon: — LBSznra: TolydakfyUe,'SfBlBXE: 

Fo\ychiri€ ! 

Üie LESZiNO'sche jederseitige Dekadaktylie und die 
WEiszE'sche Dichiliochirie sind teratologigche Ausgeburten 
unglaublicher Geschmacklosigkeit! 

Bei hssziNQ ist die Polydaktylie das primäi-e, die Polydaktyliie 
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765y1 II Moliere. 

Atto quiuto. Seena V. 
laabella. 

Signora, ecco l'anello. 
La Begart. 
liO siirapperö col*) dito . . . 

Carlo Gk>ia>ONi, D Moliere, Atto quinio, Seena V. 
1. 1 c, tomo XI, p. 828. 

*) GoLDüNi, 1. I et 11 c, lesen allerdings dito . . ." • die 
ursprüugliche Lesart muss jedoch ^ycol dito . . gewesen sein, da 
8a^ l e., Bd. IV, p. 76, wie folgt ttberaetzt: — 

j^Isabelle. Sehen sie doch den Bing an, Mamma. 

JBqart. Mit mmi dem Finger will ich dir ihn ahreissen 



756. He HainUltiriiii. 

Vierter Au&ug, Achter Aiifbritt. 
Christiane. Setzen Sie*) tausend Liebhaber her, und 
Sie**) wird sich zu jedem eine Hand wünschen, und 

geben Sie ihr nocli tau.send Hände, so wird Sie sich 

ZU jeder einen Liebhaber wählen. 

Christian Felix Weisze, Die lliiu-siiälterinn, Vierter Aufzug, 
Achter Auftritt. 1. n c, Bd. 1, p. 477, 

*| i e. Clansse. 
**) L e. Frau Cleonte. 
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das secimdäre; bei Weisze iat zunächst zwar Chilierasstie das 
primäre, Chilicbirie das secuudöre, doch i'olgt hierauf wieder 
primSre ChilichMe mit Beomdirer Chiliorastte! — 

767. MinDa von Barnhelm, oder das Soldatenglflck. 

Dritter Aufzug?, Siebender Auftritt. 

Werner Oder sind Sie dem Manne nichts 

schuldig, der einmal den Hieb aufdeng, der Ihnen den 
Kopf spalten aoUte, *) und ein andermal den Arm **) 

vom Rumpfe hieb,***) der eben losdrücken und Urnen 

die Kugel durch die Brust jagen woUte? — Was 

können Sie diesem Manne mehr schuldig werden ?t) 

Lbbzeno, Minna von Banihehn, oder das Soldatenf^fiok, Dritter 
Aufzug, Siebender Auftritt. u. M, Bd. II, p. 218. 

*) 757 rechts: — ..Zu spalten ihm den Kopf.'* 
**) 757 rechte: — „den Arm," 
***) 757 rechts: — „Und schlug ihn glücklich ab.** 
t) Plagio-Pepli^omenon: — von Tellheim und von AUred'a 
Vater verdanken Wemem und Robert das Leben! — 

Werner, 757 links, und Bobert, 357 recbts, sind ohne Zweifel au« Wiumb's 
Myoxenionl Bobert itt, aiebe p. 1617, Kttrsmler, W«raer ontapriebt Bobertt 
also ist Werner Kürassier! von Tellheim i«t von demaellien Begiment wie 
Werner, aleo le« von Tellheim KOraMierl — 

Die nebenstehenden WanuB^scben retmiffen TetraMinmben Uber des 

Kürassierninajois" t( n Alfrr il Krlr hnlsi?c in der Srhlacht bei Pultawa sind 
selbstredend pla^iariseli im Auschluss an die ^ reiinigen Tetratriiamben der 
«Freussischen KriegsUeder in den Felds&gen 1756 and 1757 ron einem 
Grenndiei* ynter Ouuh% 1. e., Bd. J, p. i n. ft, «ngeibrUgt. Aber wober bat 
Gleim den Tenor di^^fr Kriegslieder frcstohlcn? Das weiss wohl niemand! 

£r hat ihn aus ilcni Shadwbli., der im Squire of Alsatia, dem Original 
der Ifisi Hm Sampson, III, i, Enter Beifond Senior, If rs. Unrgnret, Mrs. 
Haeknm nnd Mr. HMdcnm's servants, 1. e., vol. IV. p. 61, den Captain Hacknm 
df*n folf^CTidcn rj" relTititrcn. ditetrainmhisf hcn ,.<';itc!i" auf den am Anjrnst 
16^7 statt gefundenen Sieg der Kaiserlicheu Uber die Tttrken bei Mobacs 
«Ingen liest: — 

Hark, how tite Duke of Lorrain comes, 
'l'lic brave victorious Soul of War; 
Witb Trumpets, and with KeUle>Drums, 
Like Thonder rolllng- from albrl 

On tiie left Wlng tbe eonqnering Horse 
The brare Bararian Dnke does lead, 
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757. Die Jubelliüclizdt. 

Erster Aufzug, Achter Auftritt. 

Bobert. Womit verdiene icH diese Glinst! Aoh^ 
womit! Ich bin za alt: aber meine Kinder « ^ $ Es 
feblen mir Worte. 

V. Aifred. Ich kann Euch den Dank lange noch 
nicht wieder gebt n, den ich Euch schuldig bin. Ver- 
danke ich Euch nicht das Leben? 

Bobert. Mir^ gnädiger Herr? Sie scherzen. 

Alfted. Indem Ihr meinem Vater daA Leben 

rettetet, gabt Ihr mir da nicht das meinige? Noch gesteni 
habe ich es in dem Tagebuche, das mein Vater in 
semen üriegsdiensten gehalten, mit Vergnügen gelesen. 

Als in der Schlacht bey Pnltawa 
Mein Yater als Major, 
Des Feindes Nacken immer nah 
Im Nachhaun sich verlor: 
Umzingelt ihn ein Eeuterschwarm, 
Und er, in dieser Noth 
Sah sich trotz seiaem tapfem Ana 
GeÜEmgen oder todt. 

üobert. 0 ja; ich erinnere mich Avohl. Es war 
ein heisser Tag: Der gute selige Herr war ein bischen 
zu hitzig! Ich war ungefähr neunzehn Jahr alt. 

A]fi*ed. 

Den Tod erwfthlt' er als ein Mann, 

Und standhaft blieb sein Muth: 
Bald wehrt er sich, bald griff er an, 
Und um ihn her £oäz Blut. 

1>. ALtmoHT. PMloIoff. Unton. I, 2, S u. 4. 102 
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ThcM BoroM wilh milted Foree 

FiU aU Tnrkitli Ho«t wftli DM«d. 

Tbeir bright Capultoos behold; 

Eich Hnbits, atrcnmers, shlnlnp: Arms, 
The glitteriiig Steel, and buniisht Gold; 
The Pomp of War wfth all Iti Chama I 

With solemn March, aud faiul Face, 

They br«T^ ob tbe Foe pnu on; * 

The Canons roar, the Shot takes Place, 

Whilst Smoak and Dust obscure the Bau. 

The llorses nclRli, tb?' SoMier's sboat, 

Aod now tbe furious Bodiet Joyn; 
The Blanghter rages all abont. 

And Mea In Cteoana their Bleod reelgn. 

The Weaponi elaah; the roaring Drum, 
With Clanjror of the Trunipct's Sound, 

The Howls and Yella of Meu o'ercome, 
And from the nelghb'ring Hflla veboiud. 

ISoWf now the Infldelt glre Plaee, 

Then all in Bonts tbey headlonic ily; 
Heroes In l>i!«t pnrsuo the Chaee, 

While Ueafiiing Glamours read the Bky. 

768. lima m Banhelm, oder das Seldatengllek. 

Dritter Aufzug, Siebender Auftritt. 

V. TeUlieim Ich bekenne es mit Vergnügen, 

dasz ich dir zweymal mein Leben zu danken habe. *) 
Aber, fVennd, woran fehlte mir es, daaz ich bey 

Gelegenheit nicht eben so viel für dich würde gethan 

haben? **) He" 

Wenier. Nur an der Gelegenheit! "Wer hat daran 
gezweifelt, ***) Herr Major ?t) 

Leszino, Minna von inuiilit lm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Siebender Aultritt L. u. M., Bd. U, p. 219. 



*) 768«: — „Your genVons Courage has obHg'd us so, 
„That to your Succoiir we cur Safety owe." 
'^*) 768«: — „What in your Cause we wou'd have done 

.,for you". 
***) 758ß: — „Saiif^ doiite:'* 
t) Plagio-Peplagiomeuon : — Weroer, 758 links, Lord Beaufort 
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Zu schwach! denn eine Hand erschlicli 
Ihn hintei*wärts bey'm Zopf, 
Und blinkend hob ein Säbel sich 
Za spalten ihm den Kopi. 
Bobert. Ach! noch bebt mir's Herz im Leibe, wenn 
ich cHran denke. 

V. Al£red. 

AUein den Arm, der sich nach ihm 
Den Schwung zum Streiche gab, 
Traf itzt eip Bchwerdt mit üngestttm 

Und schlug ihn glfleklich ab. 
Nun haut er sich den Rückweg frey: 
Ein tapfrer Kürassier, 
War itzt sein Engel, stund ihm bey, 
Ihr wart es Bobert, Ihr! 
Christiao Felix Weisze, Die Jubelhochzeit, Erster Auüzug, 
Acliter Auftritt. 1. II. c, Bd. III, p. 414. 

758. 7 5 Sa] The Cofflieiil Revenge; Or, Love in a lub. 

Act rV, Scene 1 V, A Field, Knter Lord Ikaufort and bir Frederick 

Frolick. 
Oolonel Bruce. 
Your gen'rous Courage has oblig'd us so, 

That to your Succour we cur Safety owe. 

Lovis. 

Yave done what Men of Honour ought to do, 
What in your Cause we won^d have done for you. 

Lord Beaufort« 
You speak' the Tmth, we'ave but cur Duty done ; 

George Exhbkbge, The Comical Revenge; Or, Love in a Tab, 
Act lY, Scene IV, A Field, Enter Lord Beaufort and Sir 

Frederi(^ Frolick. i. c, p. 66. 

758^»] Zaüre. 

Acte II, Scene Premiere. 
Nerestan. 

Illustre Chatülon, moderez cet honneur, 

102* 
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und Sir Irederick Fiolick, 758a, haben von ielUieiin, Colonel 
Bruce und Lovis das Leben gerettet, von Tellheiiu und Colonel 
Bruce sind der stolaen Ansicht, Werner, Lord Beanfort und 
Sir Frederiek Frolick h&tten nor ihre Pflicht gethan, die sie 
selbst in redproker Lage der Dinge ebenfaUs getban haben 
würden! — 



769. Hinna \m ßarulielm, oder da^ SoIdatenglflcL 

Dritter Aufzug, Siebeuder Auftritt. 

Werner. Wo man einen Waohtmeister 

nölüug hat, giebt man ihm aach zu leben. 

T« TeUheim. Du braucbst es , mehr als Wacht- 
meister zu werden; dich auf einer Bahn weiter zvl 
bringen, auf der, ohne Geld, auch der Würdigste 
zuiück bleiben kann. 

Werner. Mehr als Wachtmeister zu werden? daran 
denke ich nicht. Ich bin ein guter Wachtmeister; 
und dürfte leicht ein schlechter Bittmeister, und 
sicherlich noch ein sohleohtrer General werden. Die 
Er&hning hat man. 

Lbszing, Müma von Banihelm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Siebender Auftritt. L. u. M., Bd. n, p. 219. 
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«Tai rempli d'un fmsLi^Bas le devoir ordmaire; 
J'ai &it oe qu'd» ma place on vous aurait tu faire. 

Chatillozu 

Sans rloute; 

Fran^ois-Marie Abouet db Voltaibb, Zairo, Acte II, 
Soene Pramiere. L III c., tome II, p. 49. 

758ß"] Zayre. 

Der andare An&ug, Enter Auftritt. 
ITerestan. 

Erlauchter Chatillon, halt mit dem Lobspruch ein; 
Ich bin der Chiisten Pilicht nur einzig jirn ligt Ivi mimeii, 
Du hättest eben das, statt memer, unternommen. 

Chatillon. 

Ja wohl, 

Johann Joachim Schwabe, Zayi'e, Ein Trauerspiel des Herrn 
VON Voi/TATEE niis dem Franzö-sischen übersetzet, Der, andere 
Aufzug, Erster Auftritt. 1. c, Bd. II, p. 357. 



769. 

Siehe No. 573, p. 1316 u. 1317. 
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760. Miuia v«B Bimibdn, «der das StldateaglüeL 

Dritter Anfeug, Siebeoder Auftritt 

y. Tellhelm. Lasz micli nicht von dir glaubeii, 

dasz dn nicht so wohl das Metier, al$ die wüde, lüder- 

liehe Lebensart liebest, die uiigiuckliclier Weise damit 
verbunden ist. Mau musz Soldat soyii, fiii' sein Land; 
oder aus Liebe zu der Sache, für die gefochten wird. 
Ohne Absicht heute hier, morgen da dienen: heiszt 
wie ein Fleiacherkneoht reiseni weiter nichts. 

LssznfG, Minna von Bambehn, oder das Soldatenglück, Dritter 
An&og, Siebender Auftritt. L. u. M., Bd. ü, p. 219. 

761. liiu m lanlieki, tdor iu gtUitevgl&ek. 

Dritter Au&ng, Siebender Auftritt. 

Werner. Wenn ich manchmal dachte: wie 

wird es mit dir aufs Alter werden? wenn du zu 

Schanden gehauen bist? wenn du nichts haben wirst? 
wenn du wirst betteln gehen müssen? So dachte ich 
wieder: Nein, du wirst nicht betteln gehn; du wirst 
zxun Mqjor Teilheim gehn; der wird seinen letzten 

Pfennig mit dir theilen ; der wird dich zu Tode fbttem; 

bey dem wirst du als ein ehrHcher Kerl sterben können. 

Lbszikg, Minna von Banihelm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Siebender Auftritt. L. u. M., ßd. II, p. 220. 

762. Minna von Barnhelni» oder das Soldätengl&d. 

Dritter Aufzug, Achter Auftritt. 

Franoiaka. (aus dem Zin^i^i^r des I^räuleins) von Teilbein. 

Paul Werner. 

Franoiska. (im Herauatreten) *) Sind Sie noch da, Herr 

Wachtmeister? — (indm sie den Tellheim gewahr wird) 
Und Sie sind auch da, Herr Maj er? — Den Augenblick **) 

*) 762 rechts: — „(m atto äi partire.)*' — Ein Antiplagiat! 
**) 768 rechts: — „Yengo subito**. 
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760. The Soldiers Fortune. 

Act IV, Seene I, The Tavern, Enter Sir Davy Dance, Fourbln, 

Bloodj-Bones, and Drawo*. 

Sir Davy Dtmoe. WhAt trade are you, friend? 
Bloody-Bonee. No trade at. aJl, Mend^ I profess 

murder: rascally butchers make a trade oii*t; 'tis a 

gentleman's divertisement. 

Thomas Otwat, The Soldier'B Foi-tune, Act IV, Scene I, Th« 
Taveni, Euter Sir Davy I)unce, Fourbin. Bloody-BoneB, and 

Drawer. 1. c, toI. I, p. 488. 



761. m gildier's Ftrtm, 

Act I, Scene I, EInter Captain Beangard, Captam Coortme, 

and Foarbin. 

Captain Beaugard.*) in the mean time, Ned, 

here's half the prize to l^e doing withal; old friends 
must preserve correspoudenue ; we have sliared good 
fortune, together, and bad shall never part us. 

Thomas Otwat, The Soldier'e Foitone, Act I, Scene I, £nter 
Captam Beaugard, Captain Coorttne, and Fonrbin. L c, vol. I, 

p. 878. 

*) to Captain Courtine. 



762. L'Adnlat«re. 

Atto terzo, Seena VII. 
Donna leabolla, e detti.*) 
Donna Isabella. Y^ny^u Mililto. (in aUo di parlire,) 
Dem Sanoio. Dove vai? 

Donna Isabeila. Veiigo subito, (entra in camera.) 



*) L e. Dou Öancio, Ii Conte Ercole. 
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bin ioli zu Ihren Diensten, (geht geschwind wieder iu 
das Zimmer)*) 

Zehnter Auftritt. 
Franciska. (^wieder heraus, **) mit einem Brief in der Hand) 

von Tellheim. Paul Werner. 

Pranoiska. Herr Major***) — f) 

Leszino, Minna von Bariihelm, oder das Soldateng:lück, Dritter 
Aufzug) Achter uud Zehnter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 221 
und 222. 

*) ie2 rechts: — »(mlns m camüra.)" 
**) 762 rechte: — »Doona Isabella * 
***) 762 rechts: — „Signor padre*^. 
t) Plagio-Peplagiomenon: Franciska, 762 links, und 
Isabella, 762 rechts, erscheinen, yerschwinden und sind wieder da ! 



763. Minaa von Barahelin, oder das SoldakuglilcL 

Dritter Aufzug, Zehnter Auftritt. 

y. TeUIielm» Mein ScMcksal, Ibnuiciska! — Hast 
du ihr den Brief übergeben? 

Fraaoiska. Ja, nnd hier übergebe ich Ihnen — 
(reicht ihm den Brief) *) 

V. Tellheim. . Eine Antwort? — **) 

Franciska. Nein, Ikren eignen Brief***) wieder, f) 

V. Tellheim. "Was? Sie will ihn nicht leaen? ff) 

Leszing, Minna von Barulieliu, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Zehnter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 222.tt) 

*) 768ß: — „[Gives him hie own Letter.** 
**) 763ß: — „An Answer!« 

763ß: — „my owu Letter«, 
t) 763ß: — „Here's your Lordship's Letter." 

tt) 7fi8ß: — „What, she'd not receive it then?« 
ttt) von Tellheim. 763 liüks. Yizard, 7G3a, Lord Worthy, 763ß 
Lelio, 763y* und erlialteii durch Franciska, Vizard's Servant, 
Mrs. Alpiew, Violette und Ixosette den au ihre Geliebten, ]\Iinjia, 
Angelica, Lady Eeveller und Silvia, geschriebenen Brief zurück! 
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Seena VIII, 
Donna iaabella, e Colombina, e detti."^) 

Dom» Isabella. Signor padre, 

Carlo üuIlDOni, L'Adulatore, Alto terzo, Scene VII e VlU. 
1. 1 c, tomo X, p. 79 und 80. 



*) L «. Don Sando, D Coiite Elreole* 



763. 763<x] The MiKftait€oifl6:lr»A Trip t«tk«JibflM. 

Act I, Scene, the Park, Enter Vizard witfa a letter, his Senrant 

following. 

Visard. Angelica send it back tmopened! say you? 
Seryant. As you see, Sir. 

George Farqühab, The constant Cou])le: Or, A 'J'rip to the 
Jubilee, Act I, Scene, the Park. Euter Vizard with a letter, his 
bervant following. 1. II c, p. 7. 

76aß] The BasseMable. 

Act II, Enter Lord Worthy. 
Mrs. Alpiew.**) My Lord — 
Iiord Worthy. Ha! Mrs. Alpiew. 

[ Givea him hin own Letter. 
Bucskle. ***) Here's yonr Lordship^s Letter. 

Lord Worthy. An Answer ! She has done me very 
much Honoiir. 

*) Suivante de SUvia, amante difficile. 
**) Woman to Lady ßeveller. 
»**) Footman to Lord Worthy. 
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Mrs. Alpiew. My Lord, 1 am commanded — 
Iiord Worthy. Hold a litüe, dear Mrs, Alpiew. 

[All thig while ha is opening the Letter, tbinking it ftom 

the Lady.] 

BuoUe. My Lord, she wOTild not — 
IiordWorthy. Be quiet, I aay — 
Mrs. Alpiew. I am very sorry — 
Lord Worthy. But a Moment — Ha 1 Wky this is 
my own Letter. 

Baokle. Yes, my Lord. 

XK>rd Worthy. Tes, my Lord — Wliat, she'd not 
receive it iJien? 

Buokle. No, my Lord. 

Susaoua Fbkeman, Mrs. Centlivke, The Basset-Table, Act II, 
Enter Lord Wortby. 1. IV c, vol. I, p. 213. 

7Q3f] r.4mant« diflicile. 

Iai i'rose. 
Acte Premier, Scene II. 

Violette.*) Tenez, Monsieur. Ma maitresse vous a 
apper^u de sa chambre; & yoük la lettre qu'eUe m'a 
chargee de vous rendre. 

Lelio, £Ue t'a charg^e de me rendre cette lettre! 

Violette. Olli, Monsienr. 

Lelio. Ah, je Btds Je plus heureuz des hommes! 
Tiens, mon enfant. II est juste que tu te ressentes 

de mon bonheur. 

Violette, prenant Vargent. Je souliaiterois qu'il füt 
plus ^and. 

Lelio. Voyons. Je vais mourir de joie au premier 
mot de bonte que je vais Kre. 11 lit. Oiel! qu'est-ce 
ceci! Tu t*es trompöe, Violette. C'est ma lettre que 

tu in^' rapportps! 

*) Suiyaate de Silvia, amante difficile. 
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764. IIbu m Bankeln, »der das SoMitengliiok. 

Dritter Aufzug, Zelmter Auftritt. 
V. Teilheim. Werner, du hast doch nicht vergessen, 
was ich dir mehrmal gesagt habe;* ) dasz man über einen 
• gewissen Punkt**) mit dem Frauenzimmer nie Schergen 

musz V 

Werner. Bey meiner armen Seele, ich kanus ver- 
gessen haben! — ***) 

LbszinO, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück. Dritter 
Aufzug, Zehnter Auftritt, h. u. M., Bd. II, p. 223. 

*) 764 rechts: — „Yi ricordate voi, che cosa ha detto''. 

**) 764 rechts: — „certe cose". 
***) Plagio-Peplagiomenon : — 
L) Ein Paraplagiatl von Tellheim sagt: „Werner, hast du 
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Violette. II est ^^ai, Monsieur. Je vous soiilaaiterois 
plus lif'nrpiix. Mais je n'ai pü tirer aiitre chose de Silvia. 
Antoiüe Uoudae de la Motte, L'Amuute difficile, En Prose, 
Acte 1, Scene II. L c, tome Y, p. 247. 

763^^] L'AmaBte difficile. 

En Vers. 
Acte Premier, Scene Premiere. 

Silvia donnant une Lettre. 
C'est dans ses propres inains tiu il faudra la remettre. 
Goars vite: 

Bosette.''') 
Lelio va donc revoir sa Lettre. 

Seene IT. 
Lelio. 

Ah! ce n'est pas lo seul ([iie mon amoiu" m'attire: 
On me renvoie encur mes lettres, saus les lire. 

idem, eadem, En Vers. Acte Premier. Scones Premiere et IV. 
1. c, tome Y, p. 3ti0 IL Ö67. 

*) Sniraiite de Silvia, amante difficile. 

« 

764. La Ucudieri. 

Atto primo, Seena X. 
Mirandolina. Yoi oon i forestieri Biete im poco 
troppo mvido. 

Fabrizio. E voi siete un poco troppo gentile.*) 

Vi lieordate voi, che oosa ha detto a noi due vostro 

padre, prima cli'egli morisse? 

Mirandolina. Si; quando mi vorro maritare, mi 
ricordero di quel che ha detto mio padre. 

fabrisio. Ma io son delicato di pelle, oerte oose 

non le p 0880 soflrire. 

*) LEsziKo'sche Plagiate der beiden vorstehenden Sätze: 
no. 638 und 707. — 
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Teigeasen, waB ich dir gesagt habe?"; Fabrizio: «Mirandolina, 
käst du TergeBsen, was uos dein sterbender Vater sagte 

2. ) £iii Antiplagiat j Werner hats vergessen ; Mirandolina nicht, 

3. ) Ein Antiplagiat! von TeUheim, 764 links, sagt, dass 
ein Mann mit einem Frauenzimmer, Fabrizio, 764 rechts, dass 
ein Frauenzimmer mit einem Manne ttb«r gewisse Dinge nie 
scherzen musz, 

■\.) Ein Antipln;:nrt.t ' Werner 'jieTit >:n : MiiTtTirloliT)-^ nnir]:f auf! 



765. Minna yoü ßarnhelm, oder das SoldatenglfleL 

Dritter Aufzug, Zehnter Auftritt, 

Franoiska« Kommen Sie ja; vaid wissen 

Sie was, Heir Major? Kommen Sie nicht so, wie Sie 
da sind; in Stiefehi) kaum frisirt * ) Sie sind zn ent- 

sclmldigen; Sie haben uns nicht vei'muthet. Kommen 
Sie in Sehnen, und lassen Sie Sich frisch frisiion. '^^^ i 
So sehen Sie mir gar zu brav, gar zu Preuszisch. aus ! 
Tellheim. Ich danke dir, Franciska. 

Franoiska. Sie sehen dns, als ob Sie vorige Nacht 
kampirt k&tten. 

T. TelUieim. Dil kannst es enatihen haben.**) 



Vierter Aiifzusr, Sechster Auftritt. 

V. Tellheim. (iu dem nehiniicheu Kleide . aber sonst so, wie es 

Franoiska verlangt) 

Leszino, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Zehnter Auftritt, Vierter Aufzug, Sechster Auftritt, 
L. u. M., Bd. II, p. 224 und 236. 

*) 765 rechts: — „want of combing". 
**) Plagio-Peplagiomenon: — fVandska, 766 links, nnd Sylvia, 
765 rechts, geben eine Beschreibung des gar zu braven Äussern 
des „Majors*^ von Tellhom und des Gaptain Courtine! — 

Von einem „Kleide^ hat Franciska vorstehend gar nicht 
gesprochen! Es ist nur zu erklären durch Heminiscenz an den 
vorstehend nicht verwertheten „threadbare red coat" des Captin 
Courtine in 765 rechts! — 
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Mirandolina. Ma che credi tn, cli'io mi sia? üna 

frasca? Una civetta? üna pazza? Mi maraviglio 
di te. Che voglio fare io dei forestieri, che vanno, © 
vengono ? 

Carlo GoLDonz, La Locandiera, Atto primo, Seena X. 
llct tomo I, p. 276 (2). 



765. m 8«Mier'8 Ftitue. 

Act I, Sceiie I, Enter Lady Dance and Sylvia. 
Lady Dnnoe. And then he*) wears bis ölolihes, you 

kiiow filthilv, and like a horrid sloven. 

Sylvia. Filthily enough of all conecience, witli a 
threadbare red coat , which bis tailor duns him for to 

tbis day, over wbicb a great, broad, greasy bii£P-belt, 
enoiigb to tum any one's stomach but a disbanded 

soldier's; a penike tied up in a knot, to excuse its 
want of combiug; and then because he lias been a 

man at arms, he must wear two tmffles of a beard 
forsooth, to lodge a dungbill of snuff upon, to keep 
bis nose in good bumour. 

Thomas Otwat, The Soldier^s Fortune, Act I, Scene I, Enter 
Lady Dunce and Sylvia. 1. c, yol. I, p. 886. 

'*) i. e. Captaiii Courtiue. 
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766. Minuä von Barnhelm, oder tf» Soldat«igl&ek. 

Dritter Aufzug, Zehuter Auftritt. 

granotoka. Kommen Sie ja; und wissea Sie 

was, Herr Major? Kommen Sie nicht so, wie Sie da 
sind ; in Stiefeln, kaum ßisirt. Sie sind zu entschuldigen; 
Sie haben uns nicht vermuthet. Kommen Sie in 

Schueu, und lassen Sie Sich frisch frisiren. — So 
sehen Sie mir gar zu brav, gar zu Preuszisch aus!^ 

V. Tellheim. Ich danke dir, Franciska. 

Frandska. Sie sehen aus, als ob Sie voiige Nacht 

kampirt h&tten. 

y. "Itelltaeim. Du kannst es errathen haben.^) 

Lbszing, Minna von Barnhehu, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aa£:ug, Zehnter Auftritt. L. vl M., Bd. II, p. 224. 

*) 766 rechts : — nBenn Sie sehen mir gar za angezogen aus**. 
**) Flagio-Peplagi(Mnenon: — 

1. ) £m Qrthoplagiat: — Franciska, 766 links, und Catharine, 
766 rechts, machen von Tellheim nnd Fortunat YorsteUnngen 
über deren Anzug! — 

2. ) Ein Antiplagiat: — yon Tellheim sieht m wenig, Fortunat 
zu angezogen aus! — 

767. liua T01 Binheln, «der das 8oldit«igll«L 

Dritter Aufzug, Zwölfter Auftritt 

Franciska. So wollen Sie seiner entsagen? 

Das Fräulein. Ey, sieh doch! Jammert er dich 
nicht schon wieder ? Nein, liebe Närrinn, Eines Fehlers 

wegen entsagt man keinem Manne. 

Leszing, Minna von Bamhelm, oder da« Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Zwölfter Auitritt. L. u. M., Bd. II, p. 226. 
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760. ler UMdiiltiie liniggliiger. 

Erster Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Cathrine.*) Was wollen Sie denn noch 

anziehen ? Ich dächte, Sie machten lieber, dasz Sie ein 
bischen nnangezogener wären* Denn Sie sehen mir 

gar zu angezogen aus. Und das sdiiokt sich gar nioht 

für einen Advocateii. 

Johaim Elias Schlegeli, Der g-eschäfftige Müsziggftnger, Erster 
Aufzug, Zweyter Auftritt. 1. c, Bd- II, p. 57. 

*) Zu Fortunat, dem Sohne der Fran SylTesterinn, ihrer 
Heirinn* 



767. Th« FlaMd Lady. 

Act Scene changes to Captain Belyil'e Lodgings, Enter 

leabella and Toylet.*} 

Toylet. ' Dear Madam, sinoe we haye escap'd hitherto 
nndiscover'd, think of him no more. 

Isabella. JJun't you trouble yoursell about that, 

I shan't give him over thus — 

Susanne Fbbbicak, Mrs. CENTunrBB, The Platonidc Lady, Act H, 
Scene chauges to Gaptain Belvfl's Lodgings, Enter Isabella and 
Toylet. 1. IV voL II> p. 209. 

*) Woman to Isabella. 



P. AuBaoax. Philoiog. Unters. I, 2, S u. 4. 
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768. lina Tti liiiltlH, «iw 4m StUatoigllcL 

Dritter Aufzug, Zwölfter Auftritt. 

Das Fräulein. Nein; aber ein Streicti ist 

mir beygefaüeiiy ihn wegen dieses Stolzes mit ähn- 
lichem Stolze ein wenig zu martem. 

Franoiflka. Kon da müssen Sie ja reoht sehr nihig 
seyn, mein Fräulein, wenn Ihnen schon wieder Streiche 
beyf allen. 

Das Präulein. Ich hin es auch; komm nur. Du 

wirst deine Bolle dabey zu spielen haben, (de ii^hep 
hereiii) 

liBBzmo, Mhma von Barohehn, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzog, Zwölfter Auftritt. L. u. 11, Bd. II, p. 226. 

769. liina vti Bammln» oder da« SddateiiglfIcL 

Dritter Aufzug, Zwölfter Auftritt. 

Das Fräulein.*) Nein; aber ein Streich 

ist mir beygefaUen, ihn wegen dieses Stolzes mit 
ähnlichem Stolze ein wenig zu martern. 

Franoiska. Nun da müssen Sie ja recht sehr ruhig 

seyn, mein Fräulein, wenn Ilmen schon wieder Stieiclie 
beylallon. 

Das Fräulein. Ich bin es auch; komm nur. Du 
wirst deiue Bolle dabey zu spielen haben. 



*) You hier ab wird Minna zur Amante difficile! Sie spielt 
zwei Chicanen aus, die drittletzte und letzte Chicane der Silvia 
des Antüine Uüudar DE LA Motte: 1.) nämlich die Oheims- 
euterbunfrscliicane, welche der Vatersbaukrottchicanc, der diütt- 
letzteu Chicane, Silvias, und 2.) die liingcliicane, welche dor 
Ringchicane, der letzten Chicane, Silvias nachgebUdet ist! Wir 
haben uns hier zunächst mit der ersten Chicane, der Oheims- 
enterbungschicane, zu beschäftigen, während die sweite, die 
Bbgchicane, in no. 816 folgt — 
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768. liie Flatoniek Lady. 

Act I, Scene changeB to Tsabella's Lodgings, finter* Isabella 

and Toylet.*) 

Isabella. No, I have a Stratagem to try bis Temper, 

and fatliom his Inclinations. I do not intend to 
discover myself to him, tili I liave him within my 
Power, beyoud a Possibility o£ E*etr6at. Come in with 

me and TU give ihee a fall Eelatioii) and prepare 
onrselyeB for my Design. pitennt. 

Susanna Freeman, Mrs. Centlivre. The Platonick Lady, Act I, 
Scene cbauges to Isabella's Lodgiagg, Euter Isabella aud Toylet. , 

1. IV c, vol. II, p. 195. 

*l Woman to Isabella. 

769. 769a] L'Afflänte diffieile. 

En Prosa. 
Acte TV, Scene Premiere. 

Leiio, Ariequin. 

ArleqnüL Monsieur, yoila im bület qu'on m'a charge 
de vous rendre. 

Lelio. Yoyons. 27 Ut le hiUei, 

„J'apprens tont k ITienre qne Clmsante vient 

„d'essiiyer une banqueroiite qui le ruiiie de foui tu 
„comble. II pourroit bien profiter du tenis (ju'on l igiiorö 
„encore, poiir yoitj? donner Silvia. H est bon que vous 
„en soyez averti, aün qu'en oroyant ^pouser une Me 
,,riche, vous n'alliez pas vous charger mal k propos 
„d'une ÜBimlle ruinee. Gomptez que cet ayis est sür, 
qu'Ü part de la persomie la plus attachÄe k vos 
„int^rSts.'^ 

Que je suis d^soU de cette aventnre! quel ooup 
pour Silvia! Faut-ü donc que le merite & la vertu 
soient toüjours maltraites de la fortune ! Mais voioi 
\ine belle occasion de lui prouver mon attacliement. 

103* 
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Vierter ^Uüziig, Erster Auftritt. 

Grillen? Ich maclio keine. Icli denke blos der 
Lection nach, die ich ilim geben wilL Hast du mich 
recht begriffen, Franciska? 

franoiska. O ja; am besten aber wäre es, er er- 
sparte sie uns. 

Bas Fräulein. Du wirst sehen, dasz ich ihn von 
Ghrund aus kenne. Der Mann, der mich ietzt mit allen 
Beichthümem verweigert, wird mich der ganzen Welt 
streitig machen, sobald er hört, dasz ich unglücklich 
und verlassen bin. 

Franciska. (sehr ernsthaft) Und so was musz die 
feinste Eigenliebe unendlich kützeLu. 

Das Fräulein. Sittenrichterinn! Seht doch! vorhin 
ertappte sie mich auf Eitelkeit ; jetzt auf Eigenliebe. — 

Dritter Auftritt. 
Franciska. Er soUte wegbleiben ! — Sie bemerken 
an ihm, an ihm, dem besten Manne, ein wenig Stolz, 

und darum wollen Sie ihn so grausam necken? 

Das Fräulein. Kunmist du da wieder hin ? — Schweif, 
das will ich nun einmal so. Wo du mir diese Lust 
verdirbst; wo du nicht alles sagst und tlmst, wie wir 
es abgeredet haben ! — Ich will dich schon allein mit 
ihm lassen; und dann 

Sechster Auftritt. 
Das Fräideln. Sie können der Meinige in Einem 
Falle nicht seyn: ich kann die Ihrige, in keinem seyn. 
Ihr Uno lück ist wahrscheinlich ; meines ist gewisz — 

Leben Sie wohl! (will fort; 

» 

Siebenter Auftritt. 
V. Teilheim. Ihr Unglück? Sprach sie nicht von 
Unglück? 
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Peat-6tro mon amour ne Im a-t'il pafi pani jusqnes ici 
tcnit k fait desinUress^. Sea richesBes pouYoient avoir 
part 4 ma poursuite. Aujourd'hui qu'elle n'a rien, du 
xnoins sera-t'elle convainonS que je n'aime qu'elle; 

malgrt) son maliicLir. je suis trop heureiix si eile consent 
que je le repare. Frappe cliez Chrisante. J'ai uu mot 
k lui dire. Arlequin fragte, Chrisante sort, 

Scese II 
Chritaato, Lallo» Arle^aia. 

Ohriaante a part* Je sais de quoi il s'agit. Ma 
fiUe m'a pr^yenu sur le tour qu'elle ha. jou6. H &ut 
que je sois bien bon de nie preter a toutes ses fantaisies. 
Que vous plait-il, Lelio? 

Lelio. Plüt an Giel qu'on m'eüt trompe, Chrisante ! 
on me fait entendre que vous venez d'essuyer uue 
disgraoe. 

ChriBaate. Je pouxrois vous le iiier. Presque per- 
soime ne le 89ait encore; mais je ne s^aurois feindre 
aveo vous. Ma roine n'est que trop certaine. Vous 

n'abuserez pas de ma confiance. 

Iielio. L'usage que j'en veux faire, Ohiüsante, c'est 
de vous supplier de m'agi'eer pour ressource. Ma 
fortune est assez considerable : je vou8 l'abaudomie 
Sans rosei-ve, pour retablir vos affaires; & je vous 
demande Süvia pour recompense. 

Ohriaante, Hölas! je ne vous Tai pas refusöe au 
milieu de mon abondance; je raeeordöis de tout mon 
ccBur k Yotre m^rite. A präsent que vous vous offtez 
pour notre unique secours, c'est k moi de vous rendre 
graces, & je souliaite que ma fille soit aussi re- 
connoissante de vos bontes. C^u eile descendc, Arlequin. 
ä Lelio. Je veux qu'elle vous reponde elle-meme. 
Yous 89avez que je suis le plus douz des peres. Je 
me suis fait une loi de la laisser maitresse de son 
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Vraaoiska. Ntm freylicli ; das Uuglücki Sie zu veiv 
Heren, nachdem — 

Tellheim* Nachdem? was nachdem? Hier hinter 
steckt mehr. Was ist es, iVanciska? Bede, ^sprich — 

FnmoiBka. Nachdem sie, wollte ich sagen, — Ihnen 
80 vieles aufgeopfert. 

V. Tellheim. Mir aufgeopfert ? 

Franoiska. Hören Sie nur kurz. — Es ist für 
Sie recht gut, Herr Major, dasz Sie auf diese Art von 
ihr los gekommen sind, — Warum soll ich es Ihnen 
nicht sagen? Es kann doch länger kein Geheimnisz 
bleiben. — Wir sind entflohen! — Der Graf von 
Bmchsall hat das Fränlein enterbt, weil sie keinen 
Mann von seiner Hand annehmen wollte. Alles ver- 
liesz, alles verachtete sie hierauf. Was sollten wir 
thun? Wir entschlossen uns denjenigen aufzusuchen, 
dem \v^r — 

V. Tellheim. Ich habe genug! — Komm, ich mnsz 
mich zu ihren Füssen werfiEen. 

Ttendflka. Was denken Sie? Gehen Sie viebnehr, 
und danken Ihmn guten G^chicke — 

T. TdUheitt. Elende! fISat wen hieltst du mich? — 



Fünfter Aufzug, Zweyter Auttritt. 
V. Tellheim. Wie ist mir? — Meine ganze Seele 
hat neue Triebfedern bekommen. Mein eignes Unglück 
schlug mich nieder; machte mich ärgerlich, kurzsichtig, 
sohtlchtem, läszig : ihr Unglück hebt mich empor, ich 
sehe wieder fipeynm'mich, und fOhle mich willig und 
stark, alles für sie zu untemelimen — Was ver- 
weile ich? ' 



Dritter Auftritt. 

FrftQOiska. Es ist ein Irrthum, sag ich, wenn Sie 
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sort; & malgr^ l'extremit^ oü je me trouve reduit, je 
Tans avoiie qae j'auiois de la peihe encore k la cou- 
tramdie. 

Scene HL 
Silvia» ChrlMRfe, Lall«, Ari«4«iii. 

Lelio. Venez, adorable Silvia. Votre pere me 
permet d'embrasser vos genonx. & de vous demander 
avec plus d'instance que jamais votxe maiu & votre 
ccßxa. J'apprens l'infortiine qui vous aixive: je S9ai8 
que Tons n'en ayez pas & craindre pour voue de 
ficlieiises soites. Quand vons vondiez vons donner, 
TOus ne manquerez pas de riches ^tablissemens. 
Ohacmi ee disputera llioimenr de vons pronver que 
la beaute & la vertu tieiment lieu de tous les tresors: 
mais soiigez que je suis le premier qui vous demande 
cet honueur; <fe que mes soins & mes soüpirs me 
doiiiient quelque droit k la preference. 

Silvia. N^all^guez point de droits, Lelio. Tout 
ramour possible n'en donne ancon sur les cgbuts. Ge 
n'est pas pour me faire plaisir, que vons mWez aim^: 
vons sniviez votre penchant. Penserieas-vous par-lä 
m'avoir impose Fobligation de foicer le mien! Gar 
c'est votre erreui* a vuiis autres hommes : vous nous 
traitez d'iugrates, quand nous ne repondons pas a vos 
transports. Detrompez-vous. Nous ne vous devuns 
rien, quand yous nous aimez. Ce seroit un grand 
malhenr qne de plaire, si nous contractioiis autant 
d'engagemeiis que nous inspirons de desirs. Je ne 
parle pas pour moi; je parle pour les Belies qui sont 
qnelqnefois Assez duppes pour aimer par reconlioissance. 

Ijelio. Ah! je suis bien loiu de fair-e valoir des 
droits. Je sens trop que je ne suis pas maitre de 
vous aimer moins ; & je ne vous demande votre main 
que oomme une grace. 
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meynen, dasz das Fräulein doch noch eine gute Partie sey. 
Ihr eigenes Vermögen ist gar nicht beträchtlich; doroh 
ein wenig eigennützige Bechlingen, können es ihr die 
YormtLnder völlig zu Wasser machen. Sie erwartete 

alles von dem Oheim ; aber dieser grausame Oheim — 

V. Teiiheim. Lasz ihn doch! — Bin ich nicht Manns 
genug, ihi" einmal alies zu ersetzen ? — 

Fünfter Auftritt. 

V. Teiiheim. (der ihr vortritt) Mein Fräulein ! — Ah, 
was habe ich erfahren, mein fVäulein! Ich war so 
vieler Liebe nicht werth. 

Das Miulein. So, Erandska? Da hast dem Herrn 
Major — 

Vranoiska. Alles entdeckt, 

V. TeUlieim. Zumeii Sie nicht auf mich, meia 
Fräulein. Ich bin kein Vevräther. Sie haben um mich, 
in den Augen der Welt, viel verloren, aber nicht in 
meinen. In meinen Augen haben Sie unendlich durch, 
diesen Verlust gewonnen. Er war Ihnen noch zu neu; 
Sie fürchteten, er. möchte einen allzunachtheiligeiD. 
Eindrack auf mich machen; Sie wollten mir ihn vors 
erste verbergen. Ich beschwere mich nicht über dieses 
Misz trauen. Es entsprang aus dem Verlangen, mich 
zu erhalten. Dieses Verlangen ist mein Stolz! Sie 
landen mich selbst unglücklich ; und Sie wollten Unglück 
nicht mit Unglück häuffen. Sie konnten nicht ver- 
muthen, wie sehr mich Ihr Unglück über das meinige 
hinaus setzen würde. • 

Leszino, Minna vonBamhelm, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Zwölfter Auftritt, Vierter Aufzug, Erster, Dritter, 
Sechster und Siebenter Auftritt, Fünfter Aufzug, Zweyter, 
Dritter uod Fünfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 226, 227, 234, 

243, 244, 246, 247 und 249. 

*) Genau so, wie in Houdab de la. Hotte's UAmante difficile 
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Silvia. Goimoissez toute mon axne. Moins j'ai 
r^pondu k votre amour, plus je stds r^solue de ne 
voas pas oharger de ma mieere. Si je vons avois 
laiss^ voir quelqae sensibilitÄ dans le tems de ma 

fortune, je ne eerois pas suspecte aujourd'hui; & je 
pourrois sans risqiio ceder a votre p:enerosite. Mais 
vous n'avez eproave qne mes rigueurs ; & je preiidrois 
mal mon tems pour etre sensible. Vous croiriez 
toüjours ne me devoir q}x% mon malheur. Je ne 
vons aborderois qn'ayeo nn air de recomioissance qui 
gdneioit ma tendiesse. L'empire d'un man est d^ja 
aasez absolu; ce seroit trop joindre celtd de bien- 
faitetcr. Je snis üere; je ne so^tiendrois pas cette 
idee , & j'amie niieux souÜiii' seulc toute la misere 
qui me menace, que d'avoir a craindre qu'on me 
reprochät de iii'en avoir tiree. 

Lelio. (^uoi! pouvez-vous penser .... 

Silvia. Les disconrs sont inatiles. Ma r^solution 
est in^branlable. Je ne suis pourtant pas injnste, Lelio« 
Gomptez snr tonte Testime qne mSrite votre d^marohe; 
^ soyez assez gSn^reuz pour n'en pas exiger davantage. 

LeUo. 0 Ciel! eile me laisse! 

Acte y, Scene Y. 
SUvia en komme, C'est moi qui lui ai fait feindre 
la rnine de son pere^ pour se d^barrasser de vons. 

Aiitoine lIouDAü D£ i^v MüT'iE, L'Aniante difficile, En Prose, 
Acte IV, Scenes Premiere, 11 et III, Acte V, Scene V. 1. c, 

tome V, p. 906 und 845*. 

7e9ßJ L'AinaQte diffdle. 

En Vers. 
Acte III, Scene Premix. 
Lelio, un Laquais. 
Le Laquais, 
Oe BiUet est pour vons, Monsieur. 
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Silvia ihrem Liebhaber Lelio durch einen Brief aufbinden lässt. 
dasB ihr Vater Chrisante durch einen Bankrott yoUständig ruinirt 
sei, und sie nunmehr ohne irgend welches Vermögen dastehe, 
ebenso lässt Minna ihrem Tollheim durch Fraiiciska aufbinden, 
dass ihr Oheim, der Graf von Bnichsall. sie enterbt habe. 
Violette wie Franciska ^ebeii beide ihren Herrinnen ihre Be- 
denken bei dieser lutrigue zu tukennen, die aber dessen unge- 
achtet fortspielt. Leszinü s l'lagiat ist kein Holo-, sondern ein 
Meroplagiat, denn beim de la Motte läuft dieser unter den Herr- 
schaften spielenden Mystification eine solche unter der Diener- 
schaft parallel, die aber auf das umgekehrte Resultat hinaoaläuft. 
Während nämlich yon Tellheim und Lelio Minna und Silvia 
trotz ihres tob Urnen f&r wahr gehaltenen Unglückes weiter 
und um so mehr lieben, Yensichten Arlequin und Trivelin, die 
beiden Liebhaber Violettens, so bald diese ihnen mitgetheilt 
hat, das Unglück ihrer Herrin ruinire auch sie, ohne Weiteres 
auf weitere Fortsetzung ihrer Bewerbung. T.eszixg hat diese 
DE LA MoTTE'sche Hypoparallole jener untei- den Herrschaften 
si)ielenden Epiparallele nicht benutzt; hätte er dies gethan. so 
würden etwa Werner und Just auf die Nachriebt hin, Franciska 
sei mit ilirer Herrin verarmt, auf deren Besitz verziclitet 
haben.*) Eb dürfte nicht uninteressant sein, diese von Leszing^ 
nicht benutzte Hypoparallele, deren Kpiparallele uns in 769 
links von ihm plagiirt vorliegt, kennen zu lernen, weshalb ich 
sie hier abdrucke: — 

L'Aüiiiut.t} difficile. 
En Prose. 
Acte IV, Scene VL 

Violette. Attendez mes enfans. Avez vous fait une reflexion ? 

TrweUn, Qudle r^ezion? 

Tkiktte, Vous s^avez que Ghnsante est ruine. 

ArkqjMn. Eh bien ? 

Vkiette, Par cons6quent mes gages sont perdus. 
Trweün. He bien? 

*) Trotzdem giebt es eiueu Satz in der Minna, und zwar IV, i, L. u. K., 
Bd. II, p. 227, der erst dutth die 9b ta HoiWaaM genannte Hypoparallel- 
Intfigna eiklirlleh wird nnd deatUeh seigt, daea Lnzt-vo, wenn er auch die 

DB LA ^lorrr- 1.1 Hvjirijsrii rinnlinlripne nicht auBarhcltetf», doch die Möfrlichkeit, 
sie könne eintreten, andeutete, llr lilsst nümlich seine Minna am angeführten 
Orte sagen: — «Vun, lasi micli nur, Uelie Franelska. Itu sollat mit Mn«m 
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Tu peux attendre. 

Je vais voir ce que c'est. 

Le Iiaquais. 

' Point de reponse a reudre. 

Iielio. 

Yoyons. 

yjJ'apprens tont a riieure que Chrisante vient 
„d'essnyer une bantineroute qni le nüne de fond en 
„comble. II pourroit bien profiter du tems qn'on 
„rignore mooie, pour vous donner Süyia. E est bon 
„que vous en soyez averti, afin qu'ea oroyant öpouser 
^une Me richdf vous n'alliez pas vous oliarger mal 
^ä. propos d'tme Emilie xmn^e. Gomptez que oet a-vis 
„est sür, & qu'ü part de la persoune la plus attacliöe 

Yos iutör^ts.^ 

Quel coup pour Silvia! que je suis abattu! 

0 sort, yisuz-tu toüjouis maltraiter la vertu! 

Hais voi<n, ce me semble, un tems bien favorable 

Pour lui montrer de quoi mon amour est capable. 

Peut-^tre jusqu*ici, peut-^tre eile a pens^ 

Que mon coBur n'etoit pas bien de sinteresse. 

Ses ricbesses pouvoient animer ma poursuite: 

Mais enfin dans l'etat oü le sort l'a reduite 

Je la convaincrai bien que toute mon ardeur 

N^a januds xechercb^ d'autre prix que son coeur. 

H frappe eheg Chrisante, 

Scene II. 
Uli«, Rosette. 
Boaette. 

Que vous plait-il? 

Lelio. 

Chrisante est-il chez lui, Eiosette? 
Bosette. 

OuL, j'irai Tavertir, si Monsieur le soubaite. 



I 
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Viokttc. Vous voyez que je ne suis pas un trop bon parti. 

Je n'ai rien. 

Trivelin. Tu iias rien? 
Violette. Pas le sou. 

Trivelin. Atteudez, Monsieur Aiieij[uin. Cela merite utteiitioD. 
Nons alHons donc noua battre pour rien? Ou se moqueroit 
bien de nous aa moinst rien ne seroit plus ridieule. . 

Jrk^jim, VouB aves raison, Monsieur Trivelin; se battre 
pour peu de chose, encore passe: mais pour rien, je crois qne 
cela ne s'est jamais tu. 

IWmIkk. S^parons-nous donc bons amis, 

Arlequm, Je suis Totre trös-bnmble serriteor» Monsieur 
Trivelin. 

Trivelin. Je deraeure le vdtre de tout mon ccenr, Monsieur 

Arleqiiin. Adieu, Violette. 

Arlequin. Adieu, Mademoiselle. Xous allions faire une belle 
sotise! a Trivelitt. Tu Tas ecliappe belle! Yieu me payer 

boutcille. 

Violt'tie. Ah les coquins! les laclies! je m'en vengerai. 

Antoine Houdab de la Motte. L'Amaiite diffieile, En Prose, 
Acte IV, äcene VI. 1. c, touie V, p. öl7. 



Digitized by Google 



Leszinq's Plagiate. 



1643 



Lelio. 

Non. J'entre. 

Rosette. 

Le pauvre homme! il est bien agit^! 
O'est l'efiPet du billet. Que n'ai^je pas tente 
Ponr arrSter le coiirs des pi^ges qu'on lui dresse! 
Mais im maudit dömou lutiBe ma Maitresse. 
Dane la ronte bisarre oü nous nous ^garons, 
Le boiiheur sera grand, si nous nous en tirons. 



Scene IV. 
L«lio, SilYia, RoMtt«. 
Iielio. 

Charmante Silvia, j'ai fl^clii votre pere. 
Accordcz-iijoi l'honneiir qu'il consent k me faire. 
Je saiö votre uialheiir: nmis aussi je s(^*ais bien 
Que qui vous connoitra, pour vous n'en craindra rien j 
Yous n'ayez qvik parier, & la fortune est prete; 
Chacun de votre main biigaera la conqudte; 
GbaciuL TOQS pronyera par les plus douz trausports 
Qll'une rare yertu passe tous les tresors; 
Mais, Süvia, songez qu'a tos pieds que j'embrasse, 
C'est moi qui le premier demande cette grace: 
Songez que mes soüpii'ö rebuti-s tant de fois, 
A ce supreme honneur me donnent quelques droits. 

Silvia. 

N'all^gues point de droits. Les plus constautes d&mes 
Ne sauroient ötablir aucun droit sur les ames: 
Oar c'est 1& Totre erreur ä tous autres amans. 
Comment nous traitez-vous dans vos emportemens ? 
Quand nous ne sommes pas sensibles a vos peines, 
Tout aussitöt les noius d'ingi'ates, d'inliumaiiied. 
Detrompez-vous pourtant: nous ne vous devons rien. 
£n fait de cobur, chacun est le maltre du sien: 
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Par la recoimoissaiice on n'en dispose gadre: 
C'est peu de nous aimer: rimpoTtant est de plaire* 
Eh qiiel malheur pour noti8 d'inspirer des d^sirs, 

S'ii falloit les payer au prix dü ses plaisirs ! 

Lelio. 

Et bien, ne doniiez rien a la reconnoissance. 
Je ne me prevaux point de toute ma constance. 
Parlez, vous ^tes libre; & j'attens xnon airet. 

SUvia. 

Goxmoissez-donc mon ccBxir, voyez-le tel qn'il est. 

Si j'ai jusqu'ä present lebut^ votre fldxne 

Je dois plus que jamais en defendre mon ame. 

Je prendi'oiö mal mon tems, pour r^pondre k vos feux. 
Voiis croiriez mo devoir k mon sort malheiirenx: 
Comme un liberateur, je vous verrois sans cease 
Un air reconuoisaut generoit ma tendresse: 
L'empire d'mi man n'a que trop de hauteur, 
Sans qu'on y joigne encor celai de Bienfaitenr. 
Je suis fiere; & bienidt si je m'^tois li^e, 
Je me vondrois du mal de m'^tre humili^e. 
J'aime mieux tout süiiffrii', que de craindre qii'un jour, 
On ne me reprochät les bienfaits de l'amour. 

Ijelio. 

Quoi! Yous pouvez penser! 

Silvia. 

Point de plaintes fiivoles. 
Fenne dons mon .dessein, j'^pargne les paroles. 
Adieu. Croyez pouitant que sensible k vos soins, 
Si je ne puis aimer, j^estime fort du moins. 

D'uii cGcur si genereuXj je sons tout le merite. 
N'en exigez pas plus, Lelio: je vous quitte. 

Itelio. 

Et moi, GTuelley & moi, je ne vous quitte pas. 
II faut . . . 
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770. Minia vin Bamkela, tto das SoldateiglIoL 

Vierter Aufieug, Erster Auftritt. 

Franoiflka. (ein andrer Bedienter trflgt Kaffee 

auf) Hier kömmt eine JTalinmg, bey der man eher 

Grillen machen kann *j Der liebe melancholiscliö Kaffee! 

Das Fräidein. Grillen? Ich iiiaclio keine. 
Leszing, Minna von Barnlielm. oder das Soidatenglück, Vierter 
Aufzug, Erster Auftritt. L. u. JkL, Bd. II, p. 226. 

*) Plagio-Peplagiomenon: — Bei Lbszino, 770 links, begrillt 
der Kaffee, bei .1. E. Schlegel, 770 rechts, cntgrillt der Thee! 
Beide Aussprüche sind Kamma^ofenaussprilche ! Dieselbe 
ScHlBGBL'&che Scene hat LESznre übrigens, und zwar ebenfalls 
in caussa bibendi, Minna, U, 1, siehe no. 667, benutzt! — 

771. MinDä von Barnlielm, oder das l^oidäteDglück. 

Vierter Aufzug, Erster Auftritt. 
Pranciska Der liebe inelancholische Kaifee 

LbSZING, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Vierth 
Aufzug, Erster Auftritt. L. a. M., Bd. II, p. 227. 

*) Plagio-Pephigiomenon: — Der liebe melancliulische Kaffee, 
771 links, die liebe melancholinche Liebe. 771 rechts I — 
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SUtIa. 

Si voas m'aiinez, ne stiivez point nxes pas. 
Scene Y. 
Uli», RoMtto. 
LeUo. 

Llnhtunaine me laisse! ö Oiel que deviendiai-je! 

* Acte IV, Scene UL • 

Silvia en CavaU^. 

& de plus j'ai donn^ 
L'avis de feindre encor son pere ruind^ 

Pour la debarasser d'iine iinportune äame. 

idem, eadem, En Vers, Acte TIF. Sceues Premiere. II, IV et V, 
Acte IV, Scene HI. L c, tome V, p. 392, 3^6 und 416. 

770. Der Triumph der guttn Frauen. 

Zweyter Aufzug, Erster Auftritt. 
Juliane, Kathrine. 
Kathrine Der Thee hat bey dem Frauen- 

zimmer eine gewisse Kraft, die CTrillen zu vertreiben, 
wie bey den Mannsleuten der Wein. 

Jobann Elias Schlei jel, Der Triumph der puten Frauen, Zweyter 
Aufzug, Erster Aultritt. 1. c, lid. 11, p. Hol. 



771. A troe Widow. 

Act n, Scene I, Enter Selfish and Young Maggot. 
Toung Maggot. "Well, to be in Love, is the greatest 

Pleasure in the Workl; it makes one so sweetly 

melancholy , and composed, and so üt to write: Besides, 

it keeps one in Shape. 

Thomas Shadwell, A trae Widow, Act II, Scene I, Enter 

S( ]fi Ii aiid Youiif? Mau'i/ot. 1. c. vol. III, \k 1 to. 
P. Ai.oiuu:tiT. Philolu^. Uiitc-rs. I. 2, 3 u. 4. 104 
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772. lina voi Birnhelni, oder das Soldateoglitok. 

Vierter Anüsug, firater Auftritt. 

Das Fräulein Nim, lasz mich nur, liebe 

lEVanciska. Du sollst mit deinem Wachtmeister auch 

inaclien küinieii, was du willst. 

Franoiska. Mit meinem Wachtmeister? 

Das Fräulein. Ja, wenn du es vollends leugnest, 
so ist es richtig. — *) 

XiESZlNO, Minna von Bamlielin. oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Erster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 227. 

£in kühnes Antiplagiat! — 772 links: — ei negas, fedsti! 
772 rechts: — si fecisti, nega! — 

773. lina TM Barnhelm, oder das SoldatenglftcL 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

RIccaot de la Marlinlere. Das Fräulein. Franciska.* ) 

Lebziko, Minna von Bamhefan, oder das Soldatenglück, Vierter 
Au&ug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 227. 

*) Minna, IV, 2. 773 links, Joueur, 1, 10, 773', und Gamester, 
I, £nt«r Cogdie, 773", sind plagihomologe Seenen. In Sißnna, 
IV, 2, 773 links, sucht der Falschspieler Riccaut de la Marliniere 
den „Mi^jor^ von Tellheim und stosst auf Minna von Bamhelm, 
dess^ Geliebte, und Franciska, deren Kammerzofe, in Joueur, 
I, 10, 773', und Gamester, I, Enter ( 'o^-^die, 773", suchen der 
Falschspieler und 31aitre de Trictrac. M. Toutabas, Gentilhomme 
Auvergnac, Vicomte de la Case, und der Falschspieler Cogdie, 
alias Count Cogdie, den Spieler Valere und stossen hierbei auf 
der V;itrr (l("'*--r1"lH""Ti, Cr i'-v^t^f f. vc^i^ '^ir Tlionm'-- Vrilorr ' — 

774. Miiua von ßarnhelm, oder das SoldateflgiüoL 

V ierter Aufzuir. Zweyter Auftritt. 
Riccaut de la Marliniere. Das Fräulein. Franciska. 
Bicoaut. (noch innerhalb der Scene) Est-il permis, 

Monsieur le Major 

Leszjng, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd, II, p. 227. 

Der Spieler Riccaut de la Marliniere, 774 links, und der 
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773. 773^] Le Joueiir. 

Acto Premier, .^. i l e X. 
M. Toutabas. Geronte. 

Jean-Fran^ois Rsgnard, Le Joueur, Acte Premier, Scene X. 

1. Y c, tome I, p. 122* 



773"] The Gamester. 

Act I, Enter Cogdie. 
[Cogdto, Sir Thoma Valere.] *) 

Snsamie Fbbehak, Mrs. Cbstlivbb, The Gamester, Act 
Enter Cogdie. 1. IV yol. I, p. 189. 

*i Father to Yoong Yalere, the Gamester. 



774. 

Sir Harry Wildair; Being th« Seqnel the Trip to tbe MOm. 

Act II. Scene chaujfes to aiiother Apartment in the same [i. e. 
Colonel Staudard'sJ House, Euter Lady Lm-ewell, Ladies, Monsieur 
Marquis and Fireball, as losing Gamesters, ose after anotner, 
tearing their eards, and Hinging them about the room. 

Monsieur Marquis. Oh, malheur I malhenr ! mulh' iii I 

George Fabqühab, Sir Harry Wildair; Beiug the bequel of the 

104* 
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Spieler Monsieur Marquis, 774 rechts, sind in Nidbt-Frankreich 
lebende Franzosen. Die ersten Worte« siehe 774 links nnd rechts, 
die sie in beiden Stücken sprechen, sind reines Fransösisch! — 



776. MittDä voQ BarnheiiM, oder das üoldatengl&dL 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
RIoeaut de la MarUniere. Das Fräuleii. Franoiaka. 
Biooaat. (noch innerhalb der Scene) Est-il permis» 
Monsieur le Major? 

Lbszotg, Minna von Bamhdm, oder das Soldatenglück, Yiertor 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 227. 

*) Schon oben, Minna, II, 2, 6ti) links, trat der Wirt Ii mit 
den Worten: es ertaubt, meine gnädige llerrsciiaft an! 

Dies war also ein deutsches Plagiat des Sublineates in 775 
redits, wahrend in 775 links nunmehr ein französisches Plagiat 
desselben vorliegt! — 

776. Km von Bmhdn, «ler iu SoldatftBglQeL 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
FraaoiBka. Was ist das? Will das zu uns? (gegen 

die Thfire gehend)*) 

Leszing, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück. Vierter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., lid. II, ]>. 227. 

*) Ans 770 rechts stammt also das verächtliche ..das'" I Auch 
der Trompeter in Sciiillt:u3 Wallensteins liager, 2, Vers 4, 
1. c. Bd. IV. p. 15, sagt vom Bauern: — ..Fi, das musz immer 
saufen und fressen.'^ Also wieder einmal Diebskette: Shadwell- 

LEbZING-ÖCHILLER ! — 

777. Minna von Barohelm, oder das SoldatenglucL 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Biooaut. Parbleu! Ik bin unriktig. — 

l^szmG, Minna yon Bamhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzog, Zweyter Auftritt L. u. M., Bd. n, p. 227. 

Die in Nicht-Frankreich lebenden französischen Spieler 
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Tiip to the Juhilee. Act II, Scene changes to another Apartment 
in the snnie [i. e. Colonel Standard's] House. Enter Lady Liire- 
well, Ladies, Monsieur Marquis and Fireball, as losiiig Gara- 
esters, one after another. tenring tlieir cards, and flinging them 
about the room. L III c, p. 27. 

775. Li lofandiera. 

Atto primo, Sceiia XXI. 

II Marchese di Foriipopoli, e dette."^) 

n KaTOhese di Foriipopoli. E permesso? 

Carlo GoiiDOia, La Locandiera, Atto primo, Seena XXI. 

1. 1 c, tomo I, p. 291. 

*) L e. Dejanira, Ortensia, Miraudoliua. 



776. The VoluDt«ers: Or, The Stoek-Jobbers. 

Act II, Scene I, Enter Teresia, Wiiiifred, Sir Nicholas Dainty 

and Sir Timothy Kastril. 

Teresia Let us step Aside. 

Welford. 'Tis the f eatest finical Fellow,^) I ever saw ! 
Hqjor-General Bliint. A-dod, he is a Thing, and 
not a Man ; methinks we shon'd not call him He, but It. 

Thomas Shadwell, The Volunteers: ür, the Stock-Jobbers, 
Act II, Scene I, Euter Teresia, Winifred, Sir Nicholas Dainty 
and Sir Timothy Kastril 1. c, vol. IV, p. 426. 

*) i e. Sir Nicholas Dainty. 
777. 

Sir Harry Wildair; Being the Seqoel of the Trip to the Jnbilee. 

Act Iii, Scene continueR, Tiady Lurewell and Monsieur Marquis. 
Monsieur Marqiiis. Madame, I have tought dat 
Fortune be one blind Iritch. Why shoiüd Fortune be 
kinder to de Anglis Chevalier dan to de France Marquis ? 
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Riccniit de la Marliniere und Monsieur Marquis radebrechen 
die Sprache des jeweiligen Nicht-Frankreichs! — 



778. Minna von Barnheim, oder das Soldat«nglfieL 

Vierter Aufeug, Zweyta* Auftritt. 

Biooaut. Parbleu! Ik bin unriktig — *) 

Leszikg, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Ylerter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u, M., Bd. II, p. 227. 

*) Da nach 777 rechts der französische Spieler Biccaut de la 
Marliniwe die Sprache seines Nicht Frankreichs radebrechen 
muss, so muss derselbe deutsch radebrechen! Für diese 
Rndemnpf benutzte Leszixg Vorbilder. Das älteste mir bekannte 
ist die im Kecueil von allerliand Coliectaneis des von SrÖTEBOGCfE 
autbewahrte ,.Parentation eines verstorbenen Trompeters", das 
nächste die siuniutliclien AVerke des „Teusch-Fran^oss" Jeau 
Chretien Toucenient Joliann Christian Tkokmers. von dessen 
erstem und zweitem \Verke ich nebeusteheud, 778ti und Y» 
eine Probe gebe. Ein ausfuhrliches Yerzeichniss s&mmtHcher 
TBOjBiasB'scheD Radebrechereien siehe im Literaturverzeicfaniss 
und- p. 1271 u. fP. sub 16--26. — 
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Ave I not de bon grace ? Ave not I de personage? 
Ave I not de nnderstanding? Can de Anglis Cheyalier 
dance better dan I? Can de Anglis Cheyalier fence 
better dan I? Oan de Anglis Chevalier play hasset 
better dan I? Ben why shoxdd Fortnne be kinder 
to de Anglis Chevalier dan ele Frauce Marquis? 

liSdy IiurewelL Why ? Because Fortune is blind. 

UoDBienr Harqtda. Blmd! Yes begar, and dum 
and deaf too. — Yell den, Fortune give de Anglis 
man de ricbes, but Nature gave de France man de 

püliti({iie to correcfc de iiiiequal distribution. 

George Fah(^uhak, Sir Hmiy Wildair ; Being the Sequel of the 
Trip to the Jubilee, Act III, Scene cniitinues, Lady Lurewell 
and Müusieur Marquis. 1. III c, p. 81. 

• 

778. 778aj Pareiitatioü üm verstorbenen Irampeters. 

Ihr meine Geliebte in der Herr, ihr, wer weis wol, 
warum ick bin hieher gekommen, zu seh hier vor ju 
oog erblas ein Trompetter; er blaas ein gutt Clanen 
wen er stosz in sein Trompett, ging lastigk tenterdenk 
trareng ti tadenk. Wir weil ohn femer Eingang=Red 
mit einander bedrack drey Haulipunk. Die 1. Haiib- 
punk soll sien : Wenn er neliiii sein Trompet., marcliir 
aul' die Schlos=Platz bey unser allergnädigste Könik und 
er stos in die Trompet ten ter denk trarenk dadeing. 
0 wo hab nick gelaufP die Kok! O wie bab nick 
geloff der Kelier^Meist! O wo hab nick geloff die 
Lakey, die Bratwender» Jung alle zusam und mit der 
ander, im hab Essen auf der Tafel gebrack, hab nicke 
anders verur«aLk als sein ten ter denk trarenk dedeing. 
Is doch ma foi ein prav Kerl gewes. Die 2. Hanb- 
punk soll gewesz seyn diese: Wenn er nehm sein 
Trompet, setz sik op sein schwartz üapp und reit in 
das Schlack^Ordnung und £anqvire vor Artillerie, 
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Cavallerie, Infanterie vor all mit einander, nnd er 
stosz in sein Trompet ten ter denk trarenk te denk. 
0 wie hab nicht gelanff die Soldat, wie all der Deuff ! 
0 wie hab nick gegang die pitz, die patz, die putz! 

0 wie liab nick geschi'ey scliiesz do, sclüag do, hau 
do, steh Hunsfut Bereneüt, du ock all mit oinan 
capot! ist dock der Deuff ein prav Kerl gewesz. 
Der 3. Haubpunk soll seyn diese: Wenn er nehm 
sein Trompet, setz sik nok einmal op sein schwartz 
Bapp und reit in die Begräbnis bey die König, bey 
die Fürst, bey die Potentat, bey aller zusam, wie lets 
bey uns allergnädigster Könik Majestät hochseel. 
verstorb Q-emahlin geschehen, Ik sag noch einmal: 
vorhin liab sein Trompet f^e^üiig; ten ter denck tra 
reng-ti-denk. Itzunden steck ein gros prop in sein 
Trompet, geth immer schna-reck, tri-tra-reck! ist dok 
der Deuff ein prav Kerl gewesz. 

Aber dasz wir wieder zu uns verstorben Trom- 
pettin selbst in Person komm; Was maok du itzund 
mein lieb Trompet: Du lieg in die Sarg, wie ein 
Masfos! Stosz itzund in dein Trompet tenter-denk, 
trareug-ti-dadeing ! Du wirst sehn wie der Länt fliegen 
von die Sarg wie all der Doiiff! aber du will nick, 
du kan nick, du mag nick, du lieg in die Sarg wie 
ein Schwein in die Trog. Ick frag dick nock einmal 
und zwar zum letz : Will du nick mehr blaas trareng- 
ti-dadeing ten-ter denk! Og ne! ne! ne! Wilt du ock 
nick meer blaasz in die Trompetin? Og ne! ne! ne! 
Will du ook nick mehr blaasz ein guth Ciarein? Og ne! 
ne! ne! all mit einander capot! leyder! leyder! Nun ihr 
Herr Dräger, mack em di Deckel ii]) sien Kop : mack 
em die schwartz Duch über die weis ; breng em hen 
in sien Lock, da er hin gehör; Will em ock sien 
Trompet uth Arm nehm? Og ne, last hem sien Trompet. 
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Kirn mem LieoksPtedik werd ball usz sien. Adieu 
sGlilap simd. 

TON Stötebooob, Reeneil von aUeriiand GoUectaneis, Das 
XX. Hundert, No. LIY. 1. c, p. 26. 

778ßJ 

Mon Frere, 

Comment yous y&? 

seyn du nook kansz kesund? 
XJnd ahst du auck wie ick keahbt so fröHck Stund? 
Yielleickt Du werd schon wisz, was isz in Dresz passir? 

Der Könik aus der Preusz Sie isz bekomm alibr. 

Der Königck von der Pohl Papa von Sacksen Land / 
Mit diese krosze Ehrr wird mack schön Fremidschalft- 

Band, 

Das vor der Brandenburck, vor Preusz, vor Pohl, und 

Sacks, 

Wird seyn reckt kut Manier, Oomerce, Sie wird prav 

wacks. 

Vier Wock seyn da kewesz der Uebe prave Ehrr/ 

Und mit Ihr Oli Preseiice das kute Dresz beehr; 
All Leut in diese Stadt Sie ahn Ihn respectir, 
"Wonim ? Sie isz ehn Ehrr / Die wohl ahn meritir, 
Ick ahb vielmahl kesehn in der Feld-Marchal Auhsz, 
Sie seh reckt knädigcklick, und auck reckt fi:eundlick 

auhsz, 

Man aht naok Würdigkeit die Königck szu emfangok. 
Viel Anstalt prav kemackt vor ebne Seit schon langck, 
Es Hegk drey Regiment. Jesz ihr in diese Stadt, 

Da Guarnisun all sonst szwey Regiment nur alit, 
Wann szehn Uhr schlagck die Segk es keh in Stadt 

ehr um. 

Von Tambours 50 Man, Sie mack erschröoklick brum, 
Und Over-FeifF 20. Mann Sie musz dabey marchir, 
Und mit Ihr Feiff-Music mit druck die Stadt passir. 
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Viel Leut isz reckt erschrock, da erste m&hl keschehn, 
Worum? Die Trommel musz vor disz um jszwölf Uhr 

kehn ; 

Manck K.öckin isz erschrock, reckt sehr die arme Uhr, 
Dasz scbmeisz der fleisch in Feur, Sie denck c^^ schlack 

12 XJhr, 

Sie fürokt vor Ihre Frau die spisze Nasz und Einn, 
Worum? Sie wesz kar wohl, der Teuf er sisz kansz 

drinn, 

Elm kansze Regiment Soldat musz alle Tagck 
Erst uf die Juden Ohff und Sclilosz Parade mack, 
I>ie Ofßcier die kriegck all neue klelme Uht. 
Von Bock man schneit was ab, es aht kesehn kansz 

kut, 

Auf Auhpt-Wack bey Neumarckt es musz all Tagck 

maorchir, 

Mehr als di o^^ Uhndert Man, die musz da paradir, 
1. Obrist Lieutenant, 2. Lieutenants, 2. Oapitain, 

Und nock 2. bViliuderick, musz in Parade stehn. 

Mein liebe kute Freund! ick will Dir all beschreib, 

Damit du wisz in "Wienn szu Deine Seit vertreib, 

Du kriegk die kansz Journal, was isz in Dresz passir, 

Worum! ick ahb Dick lieb, ick mack Dir kern Plaisir, 

JohaoD Christiaii Tboeheb, Ehn |i Cnrieme Brief || von || Lust- 
barkeit in Dresz {| Als | Kroszo Potentat an diese Orth kewesz || 
Elm- 1 Frideric Wilhelm j| Der Königck ans der Preusz || Mit H 
Ihre Kronen^Prinsz | komm von Berlin kereisz i| In Versz | als 
ehn Journal an kute Freund keschrieb |! von || Ehn lustigk 
Fransosz [| der mit in Dre^z keblieb, Vers 1 — tö. L I c, p. 5. 

778y] 

Li Fran^oesch deusche Land, darin ick bin kebohr, 
Wo mancke deusch Fran90ss aht seine Keld verlohr; 
Mein Ehrr Papa Sie war ehn prave france Mann, 
Sie war Padron von Auhsz, und aht die Ohszen an. 
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Mein Erau Mama Sie war elm prave deusohe Weib, 

Esprit logir in Koff, und Ehr in ihre Leib, 

Sie reck wie liecken-Mest, und schreib ehn ühbsche 

Ahnd, 

Sie reisz mit Ehrr Papa in niancke fremde Land. 
Ehmnol mein Ehrr Papa Sie reisz nack Schleszi ihn, 
Wo so yiel Braudwein-Brenn in kröste Stadt isz drinn, 
Sie aht etwas Affaire in diese Orth alda. 
Und meine Frau Mama Sie leisz mit Ehir Papa, 
Waram? Damit Sie isz bey ihre liebe Mann, 
"Weü diese Mann und Weib von samm Sie leb nit kan. 
In diese knisze Stadt Sie werd da prav tractir, 
Und werd von kute Freinid all Tagk szii Käst ketiihr; 
Ehnmai man esz und trinck reckt magnifiquement, 
Sie schmausz kut Uugknsch Wein, die schmeck per- 

faitement, 

Sie divertir sick wohl, tind weil sie komm szu Auhs, 
Mein Frau Mama die werd verlieb wie tode Maus, 
Mein Ehrr Papa marohir mit ihre Weib in Bett, 

Die Nackt sie caressir ehnander um die Wett, 

Mein Frau Mama sie mack sick viel von krosz Plaisir, 

Wie Ehrr Papa will fort, sie lasz sie nit passir, 

Sie spreck: Mein liebe Mann ! lasz mir erst ehne Fandt, 

Dasz du will caressir ock so in unser Land. 

Mein Ehrr Papa wes nit was Fand sie macken soll, 

Sie keh szu Bath bey sick, und sie besinn sick wohl, 

En fin, sie aht ehn Fand kleick en Miniatür, 

Mein kl ehne Personage die werd da fabricir, 

Mein Friiu Mama ebb auf die ülibsche liebe Fandt, 

So langk bis komm surück in Fraiiooescli deusclie Landt, 

Sie steck mein Personage keschwind in ihre Leib, 

Und commandir dabey, ick soll ühbseh drinne bleib. 

AUehn ich ahb in Bauck ehn reckte klehn Quartier, 

Ick find kar kehne Place, dasz ick kan promenir; 
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Sa bald mein Ehrr Papa aht seine Sack yeirickt, 
Sie aht mein Fran Mama mit mir szn Anhs kesobickt, 

Ich logir alleszeit in meine Idehn Quarr ier, 
Allehn musz Mama kar bald incommodir, 
Warum y ick waoksen prav, ick ward all Tagk mehr 

krosz, 

Mein Logement isz klehn, worinu ick bin verschlosz, 
Ick abb kar kebne Lu£Bb in meine Bauck-Quarder, 
Und darf ook nit ebnmal ebn biszel rausz marcbir, 
'Wasm ick kleick spreck: ick will uf der Secret nur keb, 

Man will mir kar nit klaub, drum man lasz nit kescheh, 
Ick fangk an, was ick will, ick wollte kern tbi"t lauff, 
Dock ick kriegk prav szu Esz, und kriegk ock prav 

szu sauff, 

Der ebne fehl mir nur, ick abb kebn Seitvertreib, 
Es darf kar kebne Mensch in Frau Mama ihr Leib, 
' Ick musz wie ebne Narr in meine Kloster leb, 
£ar kehne Mensch wül mir etwas szu spiel nein keb, 
Mein Oamerad die isz ehn Leber^ Lnnsz, und Dftrm, 
Ick musz mit die Kaldau mir stesz eliruhmer scbwärm, 
Ick liegk wie Arrestant, die soll die Leb verlielir, 
Dock eimmahl faU mir ein, szu mack mir eliuPlaisir; 
In meine Logement ick will mir rickteu auf, 
Kleick stosz mir an der Koff, dasz ick £bI1 über Aubfif. 
Mir chagrinir das Dingk, ick werd erschröcklicb boesz, 
Mein Logement bekom von mir reckt prave Stoesz, 
Allehn mein Frau Mama sie nehm reckt übel auf, 
Dasz ick wie ebne Ocks in ihre Banck mm lauf, 
Sie spreck szu mir: liegk still! wo nit du soll ked^nck, 
Dasz ick durck ebne Min dick kan in Lufft nausz 

sprenck, 

Allehn da ick logir in ihre kute Leib 
Kansz 36. Wock, ick kan nit mehr da bleib; 
Worum? ick werd viel krosz, darum sie oommandir, 

P. Aiai&£cuT. riulolog. Unters. I, & u. 4. 105 
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Ick soll mit knt Manier ans ihre Bauck marohir, 

Sie legk Sick uff der Bett, Sie werd ehn biszel kranck, 
Und wünsch, ick war passir und uiaLkt*^ nit so langk, 
Ick kuck ehnmal eliraus. aus meine Logement, 
Ixeschwind ick retirir in mein Retrenchement, 
Worum? ick seh kar viel von alte karstigk Weib, 
Die steh wie Häscher da um Frau Mama ihr Leib; 
So bald ick ahb kekuck aus meine Wohne-AuhB, 
Sie schrey die alte Teuff: lesz komm, iesz komm 

ehraus. 

Ick bin reckt viel erschiock, ick denck Sie will inick 

fresz, 

Ick ahb der fort marchir der Augkenblick verkesz; 
AUehn mein Frau Mama Sie keb ^nir kute Wort, 
Sie spreck : Mein liebe Ktud, marchir nur diszmal fort. 
Ick dendc die alte Weib sie is all weck marchir. 
Und mein Mama szu Lieb ick will ebraus passir, 
Ick kuck nockmal aus Bauck mit Koff bis an der Nack, 
Der Augkenblick man kriegk mir bey die Ohr szu pack. 
Man i?zieli inu Wcis man kan aus meine Logement, 
Und spreck: Komm nur ehraus, imd mack kehn 

Compliment. 

Ick schrey aus Ehrszen-Krund, man wili nit regardir. 
So bald ick bin ehraus, man schlies szu mein Quartier, 
Sie ahn mir bald die Ohr von meine Koff kerisz, 
Die Bestialitd mir aht reckt sehr verdriesz. 
Die TThnsfiCiLtter Kesickt sie lack mir reckt viel aus, 
Dasz sie mir ahn keszerr aus mein Quartier ehraus. 
Ick will so kerne schmähl, dock ick kan nit parlir, 
Ick ahb die alte Teiil vor Szorn uff Arm oliffii'. 
Su bald mein Jfrau Mama ehn biasel sick erohl, 
Sie spreck : Mein liebe Sohn ! öhr szu, versteh mir wohl ; 
Du klehne Bftreneuht! wie du bey mir iogir, 
Du ahst in meine Leib mir viel incommodir, 

105* 
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^ Und wann iok ahb kelack, du spiingk allezeit in Bauok, 
Als wie ehn klehne Narr, das war nit knie Brauck. 
Ick klaub, du werd wohl werd ehn Mester von die 

Tansz. 

Uiid elm Marcliir in Weil, wie Don Quichotte mit 

Lansz. 

Mein Ehrr Papa sie werd szu Frau Mama keohl, 
Die wesz vor grosze Freud nit was sie macken soll; 
Sie nehm ihr klehne Sohn uif Axm, sie küsz und ehrsz, 
Und meine Frau Mama verkesz yor Freud all Schmertz. 
Wie isz drey Tagk yorbej, es isz mit mir passir, 
Als wie mit alle Kind die in Welt arrivir, 
Mein Ehrr Papa sie mieth mir ehne krusze Weib, 
Die soll die klelme Kind ülibsch seine Szeif vertreib, 
Die Weib sie nehm mir kleick, und wasch mir ab mit 

Wasz, 

Und weisz an seine Brust mir kleick szwey krusze 

Blasz. 

Sie seyn von Fleesch und Auht mit ehne klehne Knoff, 
Von die ick ahb allszeit wenn mir kedurst kesofP, 
Worum? es komm daraus ühbsch weisze Milck kerenn, 

Und man aht diese Weib die Bieszen Weib keneun. 
Mein liebe Frau Manui weil sie aht was pexir, 
Sie umsz szu Straß' (> Wook in Bett sick arretir, 
So langk mein Vmii Mama isz in Arrest kewesz, 
Ich krieck ühbsch Sucker-Brod und Milcken-Papp 

szu esz, 

Ehmock mein Bieszen -Weib sie komm mit mir aUehn, 
Da ahb in langke Seit kehn Sucker-Brod kesehn. 

idem, Ehn lustigk | Lt'lx n-T.aulf 1 und artigk ; Avantur, !| Die 
ehne |i Deusch Franyosfä alit in der Welt passu' |i I**' Theil, 

Vers 3—124. 1. II c, p. 1. 
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779. linia m Barnhelffl, oder das SoldatengllcL 

Vierter Aufeng, Zweyter Auftritt 
Biooaut. Parbleal *) Ik bin tmriktig.* *) — Mais non 

— Ik bin nit uuriictig — C'est sa chambre — 

Franoiska. Ganz gewisz, gnädiges Fräulein, glaubt 
dieser Herr, den Major von Tellheim noch hier zu 
'finden. 

Biooaut. Ißz so!f) — Le Major de TeUheim; juste, 

ma belle enfant, c'est lui tj^ue je cherche. Qu est-il?ff) 



Das Fräulein. Ich hätte mich allerdings darnach 
erkundigen sollen. Freylich werden ihn seine Freunde 
noch hier suchen. 

Biooaut. Ik bin sehr von seine Freund, Ihro 

GTnad — ftt) 

T.ESzixrr. Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aulzug, Zweyter AuHritt. L. u. M., Bd. II, p. 227 und 228.§) 

*) 779 rechts: — „Oh Lord!« 

**) 779 rechts: — J[ am mistakeD,** 

779 rechts: ~ „This is Mr. BeUmie's Lodging," 

t) 779 rechts: — „It is,« 

ff) 779 rechts: — „Is he within V' 

ttt) 779 rechts: — „Is Bellmie your Friend, Sir?"; think 
„80, Madam — " 

§) Während Minna IV, 2 im Allprenieinen. siehe no. 773. 
ein Plagihomoiogon von Joueur, I. 10, ist der Kopf dieser Sceue 
nichts anderes al« der Sceueukopf von Love's Contrivance: 
Ur, Le Medecin malgre lui, II, Scene, Bellmie'«? Lodgings, Enter 
Bellica and slups him on the Back with a Fau 1 Die vorstehend, 
Anmerkung * bis f ff, angegebenen, theüweise wörtlichen über- 
setzungen beweisen dies nnwiderlegHch! In 779 links kommt 
Biceaut, sucht von Tellheim und stösst auf Minna usd Fran- 
dska; in 779 rechts kommt BeQiza, sucht BeUmie und stjtest 
auf . Octavio! ClassiBch ist auch, dass ebenso wie Riccaut und 
Ton Tellheim, auch Octavio tmd BeIhme „Freunde'^ sind! — 
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779. LoYe's Contrivance: Or, Le Hedeein Balgre Ini. 

Act II, Scene I, Scene, Bellmie's Lod^gs, Enter Belliza and 
elaps him'*') on the Back with a Fan. 

Bellim. Whatl studymg Bellmie? Oh Lord! 
— I beg your pardon, Sir; I am miatakea^ I find. 

Octavio. Only in the Name, Madaia, for I am a 
Man, and at your Service. A charming Woman this — 
who the Devil is she? [Aside, 

BeUisa, This is Jdj. Bellmie^a Lodging, is it not, Sir? 

Ootavlo. It is, Madam. 

Belliza. I0 he within, pray V 

Oetavio* Egad, Madam, stay but tiU my Friend 
comes, and he will Touch for me. 

Belliza. Is Bellmie your Friend, Sir? 

Ootayio. I think so, Madam — 

Snsaima Fbeeman, Mrs. Centlivbe, Love's Contrivauce : Or, 
Le Medecin malg^e Lui, Act II, Scene T. Sreiie. Bellmie's 
Lodgiugs, Enter Belliza and slaps him on the Back with a Fau. 
1. IV c, vol. U, p. 20 und 21.*) 

*) i. e. Octavio. 

**) Ich gebe nachstehend ein Plagiatschema des Cextlivbe*- 
schen Love's Contrivance: Or, Le Medecin malgre Lni, zu dem. 
wie man sieht, niclit nur de Mouere's Modecin malgre Lui, 
sondern auch der Mariage force desselben beigetragen hat: — 
G^roDt«,*) Luciude,') Leandre,') Sganarelle,') Martine. ') 



l't'IO 

de Lacinde. 



Fi 11c 
de Uäronte. 



A luaiit 
d« Luciude. 



Mari 
de Martine. 



Femme 
de ägauareUe. 



Pancrac«,2) 

Docteur 
Arittot^lieien. 

/ Marphurius,') 

Doctcur 
Pyi'rhoniCD. 



Sellwill,') Lucioda,') Bei mje,^) 

Fathor Dauphter a 

to Xiucinda. to selfwill, Gentleman 

In L ij \ 0 w i t h i n I> 0 ^ e with 
Bellmie. Laeinda. 



Martin,') Martin's Wife.») 

formerly 
a servant to Bellmie; 
but bein^ poor ig tutn^d' 
Faggotmaker. 
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780. linoa von Barnhelm, oder las SoIdatenglucL 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Riooaut. ..... Mademoiselle parle fran^oia? 

Lbsziko, Miima von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Au&ug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 228. 



781. linna Banhela, oder das Soldatongliek. 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Bieoant. Ik Tersteli. — Mademoiselle parle fran^ois ? 

Mais Sans cloiit e ; teile que je la vois ! — La deraande 
etoitbieii im^jolie : V< >iis me pardonneres, Mademoiselle. — 

Das Fräulein. Mein Herr — 

Biooaut. Kit? Sie sprek uit JB'raiizösisoli, Ihro 
Gnad? 
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[Honee,0 Vaiere.') Lucas.*) 

pronils 
i Lacinde.1 

SgiDireUe.^ . 

/ 

\/ 

Sir Toby ]>oobtfii1,«) l«t Smaat.») 2«i Serant«) Oetavio,») Belliia,') 

an old City Kniflfht, Frlcnrl Cousin 

in Love with to Bellmie. to Lucinüa. 

LnoiDd». 

Schema No. 46. — Plagiatschema von Sttsanpa FREBMAy, Mra. 

1. IV c. vol. n. p. 1 Vi. ff. 

Jeaa-Baptiste PoQUüiiiN de M<^LiiäKE, Le Medeciu malgre lui, 

1. c, tome II. p. 191 u. fl'. 
') idem, Le Mariage force. 1. c, tome I, p. 449 u. ff. 
*) Susanna Fbbe31Ajs, Mrs. Centliyss, Levens Gontrivance : Or, 

Le Medecin malgi e LuL 1. IV c, vol. II, p. 1 n. iF. - 

780. le neiiTe rOnblL 

Scene III. 

Trivelin,*; Mais, Mademoigeüe Spinetta, ne poxirriez- 
vous point parle]- Francois? ü me semble que je votis 

entendrois mieux. 

Marc-Antoine Le Graxt». Lp Fleuve (rOubli, Scene III. 

1. c, tüine II, p. 332. 

*) i Spinetta, une Italieone. 

781. The Clunester. 

Act II, Scene I, Enter Robin Skip^ alias Marquis of Hazard.*) 
Bobin Skip, alias Marquis of Hasard Ab, 

Madam, Yous paiiez Francois iiiLeiix 0[ue je parle 
l'Anglois. 

*) Dieser Robin Skip, alias Marquis of Hazard, ist das 
Homologon des L'^pine, alias Le Marquis, im Joueur des 
Rbonabb. Siehe das Minna-Schema p. 1296! — 
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Das i^ulein. Mein Herr, in Frankreich würde 
ick es zu sprechen suchen."") 

Lbszutg, Minna von Barnhelm, oder das SoldatenglUck, Vierter 
An&ug, Zweyter Auftritt. L. xl M.^ Bd. II, p. 228. 

*} Plagio-Peplagiomnnon : — Riccnut. 781 links, und Rohin 
Skip, alias Marquis of Haziird. 781 rechts, sotzeii etwas zu viel 
SprachkenntDisse bei ihrer schönen Interlocutrix voraual — 



782. Minna von Buruhclm, oder das SoldatenglücL 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Biooaut. Sachsa donc, Mademoiselle — 

Ihro Gnad soll also wisz, dasz ik L-omni von die 

Tafel bey der Minister — Minister von — Minister 

von — wie heiöz der Minister da draus? — in der 

lange Strasz? — auf die breite Platz? — *) 

Lbszing, Miima von Barahelm, oder das Soldaienglück, Yiortor 
Aufzug, Zweyter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 228. 

*> Riccaut de la Marliiiiere. 782 links, kommt vom, Lord 
Murrai, 782 rechts, geht zum „Miiii^^tcr" ! Beide Minister sind 
mit der Ausfertigung eines KönigUcheii (Tuadenactes beschäftigt, 
bei LESznfG für von Tellheim, den Geliebten, bei de Voi/taibe 
f&r Lord Monrose, den Yater der EUa! — 

78B. Hiaoa v<»]i Bundielm» «der das Saldateogllttk. 

Yierter Aufsugf Zweyt«r Auftritt. 

Riccaut Les amis de raes amis sunt aussi 

les miens. 

Leszxng, Minna von Barnhelm, oder das Soldatengliick, Yiertw 
Au&ug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 229. 



9 



Digitized by Google 



Lbszino's Plagiate. 



1673 



Iiady Wealfhy. Ah, Point de tont Monfidenr. 

Snsaima Fbebkav, Mrs. Gbntlivbb, The Gamester, Aet II, 
Seena I, £nter Robin Skip, alias Marqnis of Hasard. 1. IV c., 

▼oL I, p. U7. 



782. Le Cafe, on rfieossaise, 

Cf Be^iie par M. Bniir, tr^iiuite eo Fran^uü par Jerum« Carri. 
Acte IV, Scene V. 

Lord Kuxrai*) N'alanae point ta maitresse; 

je cours choz le miiiistre ; je vais tout presser, tout 

faire. 

Fran^'ois-Mai-ie Arüuet de V'oltaihe, Le Cafe, ou l'l^cossaise, 
Comedie par M. Hume, traduite en !• raiu ais par Jeioiiie Carre, 
Acte IV, Scene V. 1. III c. tome \ Iii, p. 140. 

*) ik Polly^ siuTaiite de Lindane. 



783. m Flaii MtT. 

Act I, Scene I, Captain Manly's Lodging, 
Kicks the Sailors ont. 

Captain Maniy I cannot be your Frieiid. 

Iiieutenant Freeman. Why, pray? 
Captain Maniy, Becaiise he that is, you'll say, a 
tme Eriend to a Man, is a Friend to all hia Friends. 

inUiam Wtohbblet, The Piain Dealer, Act I, Scene I, Captain 
Manly's Lodging, Eicks the Sailors out. 1* c, Tol. I, p. 28. 
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784. liina vei iinheia, odor das S«ldatMglfl(tL 

Vierter Au&ug, Zweyter Aiiftcttt. 
Bioottut^ D feut s^enti^aider en oe mohde; 

Leszixo. Minna von Bamhelm, oder das Soldateiiglüok, Vierter 
Autzug, Zweiter Auftritt. L. u. M., Bd. il, p. 229. 



7S5. MiüDa von Bamhelm, oder das Soldateugluok. 

Vierter Aufzug, Zweyter Aullaitt. 

Biooaut. Y'o;i- v^yr:^. r;ii iiioi — TliV':» O-iiad 

seh in mik le Chevalier Bicoaat de la Marliniere, 
Seigneur de Pret-au-vol, de la Branche de Prensd'or. — *) 

Lbszikg, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 229. 

*) Plagio-Peplagioiiienon : — Die Falschspieler Kiccaut de 
la Marlixuere und Toutabas stellen sich vor! — 

786. liiia Ton Bandiela, oder das Soldateiglllok. 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Biocaut Ihro Gnad seh in mik le Chevalier 

Biccant de la Harliniere,^) 

LsaziNCh, Mixma von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Au&ttg, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. U, p. 229. 



*) Die Spitzbuben Riccaut de la Marliniere und Fourbin, 
786 rechts, sind Clievaliers. Wegen des Hainen BÄccaiU de la 
Marliniere siehe no. 578 — 580. 
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784. L'Enfänt prodigne. 

Acte TIT. Scene TT. 
Madame La Baronno do Croupillao.*) 
Oh! tn le pieiids du ton qu ii le faut prendre ; 
Tu plaius mon sort: im gueux est toujours tendre. 
Tu paraissais bien moins compatissaiit, 
Qaaad ta roulais snr l'or et sur Targent. 
£coute; on peut s'entraidcr ilans la vio. 

Frangoia-Marie Aboubt sb Vom^aire, L'Enfant prodigue, 
Acte m, Scene IL 1. c, tome YII, p. 98. 

786. La JoMir. 

Acte Premier, Scene X. 

Toutabas.*) 

Je suis, pour vous servir, U entilliomme Auvergnac, 

Docteur dans tous les jeux, & Maitre de trictrao: 

Mon nom est Toutabas, Yicomte de la Gase, 

£t Yotre serviteuT, pour termmer ma phrase. 

Jean-Fraofois BxgnjlBD, Le Joueur, Acte Premier, Scene X. 
L V c, tome I, p. 122. 

*) ä. Geronte, pere de Yalere. 

786. The Soldier's PortoD«. 

Act I, Scene 1. — Enter Captaüi J5eaugard, Gaptaiu Courtine, 

and Fourbin.'^i 

Fourbin. I told him**) those that kuew 

me well were pleased to call me Üke Chevalier Fourbin. 

Thomas Otway, The Soldier's Fortune, Act I, Scene I. — Enter 
Gaptam Beaugard, Captain Gonrtine, and Fourbin. 1. vol. I, 
p. 876. 

*) a Servant to Captaiii ßeaugard. 
**) i. e. Sir JoUy Jumble. 
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787. Hut vm BinhAbi, Umt iu MiitoiglldL 

Yiertor Anfisug, Zweyter Auftritt. 

Hiooaut Ihru Gnad seh in mik le Chevalier 

Riccaut de la Marliniere, Seigneur de Ptet-au-vol,*} 

de la Branche de Prensd'or. — **) 

Lbbzino, Minna von BaiTihelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Attfimg, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 229. 

*) Wegen Pret-au-vol siehe nn. 788 links, iVnmerkung * 
**) Plagio-Peplagiomenon : — Die Aventuriers Riccaut de la 
Marliniere, 787 links, Arlequin de l'Arlequiniere, 787a, und 
Crispin de la Crispiniere, 787ß, sind „Seigneurs*'! — 



788. ffimi ra Bttihflbi, f4er SoldaUigllA. 

Vierter Aahng, Zweyter Auftritt. 

Biooaut« Ihxo Gbiad seh in mik le Chevalier 

Biooaut de la Marliniere^ Seigneiir de Pret-au-vol, *) de 

la Brauche de Prensd'or. — **) 

Leszing, Minna von Bnrnhelm, oder das Soidatenglück, Vierter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. n. M., Bd. II. p. 229. 

*! ..Prot-au-vai [in allen Drucken; ob in der Hs.J Vol [oder] 
Val ht, ist nicht zu entscheiden] " L. n. M., Bd. II. p. 229, 
Anmerkung? *. Dass e?» „Pret-au-vol", und nicht „Pret-au-val" 
sein muss, ist unzweifelliaft I Schreiben doch noch heute zu 
Tage alle Au^sgabeu Leszixü s „Dosalo" statt „Dosolo", und da 
sollte nicht einmal „Pret-au-vol'' statt „Flret-au-'Tol*^ gelesen 
sein?! — 

**) Plagio-Peplagionieiion: — Der Sprache der Hasardspiele 
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787. 787a] Trte«r (le) eieki 

Acte II. 

B*) est retenu par le Seigneur Arlequin de TArle* 

(Ruiniere, 

le Seigneiir de rArlequiniere est une espece d'avantiirier 

il**) ajoüte que le Seigneur de TArlequiniere est 1© 

fleau de la m^lancholie, 

Plij]q>pe Xkricault Destouches, Seigneur de Fortoiseau, 
Tresor (le) cache, Acte IL L II c, iome Y, p. 518 (3). 

787ß] U Msor 

Acte II, Scene TL 
Luoidor.***) LaiHse-moi lire. 

^Qmnä vous seni^eg quelque acces de tristesse, faÜes 

^venir aupres de vou6' le seiffneur Crispin:'^ 

idem, Le Tresor cache, Acte II, Scene VI, 
• 1, 1 c, tome IX, p. 177. 



*) i. e. Lucidor. 
Tami de Lucidor. 
***) a CriBpin de la Crispiniere. 

788. 788a] Le Joueur. 

Acte Premier, Scene X. 
Toutabas. 

Je suis, pour vous servir, Gentilliomme Auvergnac, 
Bocteur daas tous las jeux, & Maitre de triotrac: 
Mon nom est Toutabas, Vicomte de la Gase, 

Et votre serviteur, pour terminer ma phrase. 

Jean-Fran^ois Reonard, Le Joueui-, Acte Premier, Scene X. 

L y c, tome I, p. 122. 
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entlehnte, hoclitruiende adlige Bummelnamen bürgerlicher Falsch- 
spieler! Der Falschspieler Kiccaut de la Marliniere, 788 links, 
ist Seigneiir de Pret-au'VOlf de la Branche de Prensd^or, der Falsch- 
spieler Toutabas. 788a, ein Vicotnfe de la Vase, der Falschspieler 
Tally. 788ß. ein Baron of Fair-Chance, eia Viscount of all the 
Pluiroah-Tcd>ks in aiid about London,' — *) 

*} Oftns nnabertrefflie]! ist ttbrieeiUf 7^^, die BescbMibmiiir des TaUy*- 
sebenWAppeDSl 



789. Miona fturnkdiiy «der SoHatengiftet 

Vierter Au&og, Zweyter Auftritt. 

* 

Biooaut. Ihro Gnad seh in nuk le Chevalier 

Biccaut de la Marliniere, Seignenr de Pret-au-vol, de 

la Brauche de PrenscVor. — Ihro Gnad steh ver- 
wundert, mik aus so ein giosz, grosz Familie* ) zu 

hören, qni est veritablement du sang Boyal.* *) — 

Lbszing, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglttc^ Vierter 
Aufzug, Zweyter Auftritt L. «. M., Bd. H, p. 229.***j 

*) 789 rechts: — .,the noble Race from which 1 sprung — " 
**) 789 rechts: — „Royal Blood". 

***) Plaglo-Peplagiomeoon: — Die Schwindler Biocoat de la 
Marliniere, 789 links, und Bobin Skip, alias Marquis of Hasard, 
das CENTUVBE'sche Homologon des JEtBairiLBD'schen L'£pine, 
alias Le Marquis»*) sind aus einer „ffroae, grosz Famüu^ und 
von KönigUchem Blut! — 

*) Bobin Skip ist tob Ktelf^ehem Blut, L'£pine niolit; dies Ist also ein 
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788,3] TheArtifice. 

Act V, Sceue, Widow Heedless's Ilüuse, Fainweii rushes in, iii bis 

üwn T)reas. 

Widow Heedless. My Stars! Is he^) not a Mau 
of Quality? 

Fainweii. Yes, yes, Madam, I'U give you his Titles 
in a veiy few Words. — He is. a Baron of Fair-Chanoe 
and Vifloonnt of all the Pharoah-Tables in and abont 

London. He has a Pack of Cards for his Coat of 

Arms, quarter'd with Knaves; and false Dice, in a 

Field of Impudence. — His Grest is a Fool; bis 

Snppoiters are Parolie Traitla va. 

Tally. (Aside.) The Rogue bas blazon'd me! — 

Susamia Fbbsm Alf, Mra. Cm n' Li VBB, The Artifice, Act Y, Seene, 
Widow HeeoQess's House, Fainweii rushes in, in his own Drees. 
1. IV c, vol. III, p. 855. 

*) i. e. Tally. 

789. The Gamester. 

Act III. Scene 1. Kxit Hector. 
Bobia Skip, alias Marquis of Hazard. Sir, Fortune 
Owes my Life Protection, for Sake of tbe noble Eace 

from wbich I sprang — my Fatber's Ghrandfatber's 
great Grandlather was Yiceroy of Naples. 

Valere. Whatj does the Courage of your royal 
Ancestors, Vice-Boys of Napies, fail you? 

Act y, Seene, The Lady Wealth/s House, Enter Mm. Secority. 
This Moming be boasted of his Royal Blood at 

my Lodgings, — but his Cowardise confirm'd me what 

he is. — 

Susanna FitEKMAx, Mrs. Centlivke, The Gamester, Act III, 
Scene I, Exit Hector, Act V, Scene, Tbe Lady Wealthy's House, 
Enter Mrs. Security. 1. IV c, vol. I, p. 164, 165 und 194 

P* AuaMBT. rMlolog. Untera. JU Jt, 9 n. 4. 106 



1680 



Lbseing's Plagiate. 



86lbttatiljidig«r Sehnaek der Ctumtfwm und wiedttram «in BeweU, da«» 
Liaxoro nicht nur den KxoNABo'schen Jouenr, flondem attoh ditt CtwravKm*- 

sche Bearbeitung desselben gekannt hat! — 

790. linna vou Barnhelm, oder das SoldateDgiäcL 

Vierter Anfziic. Zweyter Auftiitt. 

Biocaut Iliro Gnacl seh in mik le Chevalier 

Biccaut de la Marliniere, Seigneur de Pret-an-yol, de 
la BnuLche de Ftensd'or. — Ihro Guad steh ver- 
wundert, mik ans so ein grosz, giosz FamiHe zu 
hören, qui est veritablement du sang Royal. — II 
laut le dire ; je suis sans deute le Cadet 1© plus avan- 

tureux, qne la maison a jamais eu *) 

Leszix», Minna von Barnhelni, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. U, p. 229. 

■''■) Plagio-Peiilagittinonoii : — Die Spitzbuben Riccaut de la 
3Iariiuiere, 790 link», und l oui biii, 790 rechts, sind nicht-erst- 
geborene Söhne der adligen Häuser, denen sie angehören! — 

791. Minua von ßürüh^lm, öder das Soldatenglüek. 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Riccaut II faut le dii'e ; je mus sans doute 

le (Jadet le plus avantureux, que la maison a jamais 
eu — *) — — 

L^ZDTG, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. XI, p. 230. 

*) Plagio-Peplngiomenoii : — liiccaut de la Marliniere, 791 
links, Arlequiu de rArle<]uiuiere, 791a, und Crispin de la 
Ciispiniere, 791^1, sind Aventui'iers I — 
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790. Th« SMafn t%tbm. 

Act I, Scene I, Euter Captain Beaugard, Captain Oonrtme, and 

Fourbin.*) 

Fourbin. I told him fihose that knew me 

well were pleasedto call lue tlie Chevalier Fourbin, that 
I was a cadet of that ancient family the Fourbonois. 

Thoraas Otway, The Soldier's Fortune, Act I, Scene I, Enter 
Captain Beangard, Captain Courtine and ITourbin. 1. e», rot I, 
p. 875. 

*) Senrant to Captain Beaugard. 



791. 791a] Tresor (l6) caek^. 

Acte II. 

Le seignexu: de rArlequiniere est ime espSce 

d'avinjrnrier 

Philippe NiBiGAuLT Dbstouches, Seignbub de Fobtoibbau, 
Tresor (le) eache, Acte IL 1. II c, tome V, p. 518. 

79iß] Le Tr68#r carhe. 

Acte II, Scene VI. 

Luoidor. [il lit.] „Su/r^Umt^ faües-lui^) conter sa vie; 
„(^esi le second tome de Vaventurier Busem.*^ 

Mais, mon bon monsieiir, n'^tes-TOtis point sujet 
k caution? Ordinairement les aventnriers sont de 

grands üloiix. 

ideiUj Le Treijur cacht', Acte 11, Scene VJ. 
" 1. 1 c, tome IX, p. 177. 

*) L e. Crispin de la Crispiniere. 

106* 
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792. Mioia Ton Bamhelm, oder das Soldat«Dglldu 

Vierter AuÜBUg, Zweyter Auftritt. 

BiOOant* Eni AfTnn-'' iTli'innfur iiutlaL' inik 

LsszuiG, JVIinna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. U, p. 290. 

*) Die Schwindler Riccaut de la Marünieie. 7'J2 links, und 
La Hoch, alias Monsieur T.p Count de (Jheveux, siad nach 
gehabter Ehrensache Flüchiimgel — 



793. ffina TM UiMm, ttkr iu 8«Mat«iglleL 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Biocaut Darauf haben ik gedienet St. 

Pabstliken Eifikbeit, der Eepublick St. Marino, der 

Krön Pohlen, und den Staaten-General, bis ik endlik 
bin worden gezogen hierher.*) 

LiBBZDfO, Minna von Barnhelm. oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 230. 

*) Plagio-Peplagiomenon : — HiBtörcfaen zweier Abenteurer, 
des lUcctiiit de la Mariiniere, 798 Unlcs, und des Arlequin de 
rAriequimere^ 798a, resp. Crispin de la Crispiniere, 79Sp! — 
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792. Bury-Fair*) 

Act I, Scene, Lord Bellamy's Lodging, Enter La Boch, a French 
Peroke-Maker, with hia Man. 

La Booh, alias Monsienr Le Ooimt de Ohereuz.**) 

Dere I did appen to kille de Count for my Honneur. 

I flay, dey seise on my Land and my Chatteaux ; 

Thomas ShabwxIiL, Buiy>Fair, Act I» Scene, Lord Bellamy^s 
Lodgii^, Enter La Boch, a Frencb Penike-Maker, with his Man^ 

1. c, ToL IV, p. 188 und 199. 

*) Ich habe i?chon mehrfach erwalmt, dass das Shadwell'- 
sche Bury-Fair das Ori^'nnl der LESZiNO'schen "Witzliiij^e ist ! 

SHADWjii,L.'sches Original des LESZiNG scheu „Graf von 
Chevüle"! — 

793. 7yüaj Trisor (l6) caehi. 

Acte II. 

Le seigneur de TArlequiniere est une esp^ce 
d'avMitttrier qni 89ait plasienn laiiga«», 

o'est Ttn homme comme il le dit lai-m$me, moitiö gaerre 
et moitiÄ maxohandise, & qni a fait plus d'on mutier, 
vivandier par stratageme, espion de profession; il 

exer9oit avec distinction ce demier emploi qu'il n'a 

quitt^ pour faire guerre ouvert« a rennemi. qu'apres 

avoir frise deux fois la corde. L'Offici(!r qui l'a 

Charge d!\m.e lettre pour Lucidor, lui avoit confie 

le conmumdement de ses mulets sur le Bliin 

PluHlype "SisJOAmn: Destouches, Sxighbub de Fobtoisbait, 
Tresor (le) cachö, Acte U. 1. II c, tome V» p. 618 (8). 

793ß] Le Mar cach^. 

Acte U, Scene VL 
OsiBpuL Tel que vous me voyez, je suis un homme 
moiü^ gaeire, moitiÄ marchandise. 



Digitized by Google 



1684 Lbbzin&'s Plagiate. 



. Digitized by Google 



Lbbzikg's Plagiate. 



1685 



Luoidor. Ah! Je t'entens; o'est-&-diFe que tu 

exerces l'honorable fonction de Vivandier. 

Crispin. Suuvent, mais par stratageme. 

Lncidor. Je ne t'entens plus. 

Crispin. Je m'explique. Comnie j'ai beaucoup 
ronle, j'ai vü les Pays etrangers, dont je sai toutes 
les languefi; ce qui m'a donne des talens sublimes 
pour le glorieuz emploi d'espion, que j'ai rempli avec 
autant de suoc^s que de p6ril. J'entrois dans le camp 
ennemi en qualit6 de Marohand; & eu d^bitant mes 
denr^es, je faisois mes observations. 

Iiuoidor. Ce metier auroit du t'enrichir. 

Crispin. Oela est vrai; mais je m'en suis ddgoüte. 

Luoidor. Ponrquoi? 

Crispin. C'est que, ue vous en deplaise, j'ai pense 
deux fois . . . 

[H faU le siffne €Pun komme g^^on pendj 

Iiuoidor. £tre pendu? 

Crispin. Jiistement. La demiere fois que je 
m'euliappai, il m eii coiita tous me> »-IT^m > : fis öerment 
de renoucer aux finesses, & de faire gueixe ouverte a 
l'ennemL 

Iiuoidor. Cela est plus gänereux. 

Crispin. Je me transportai dans l'annde du Bhin, 

& j'y obtins d'abord un commandement. 

Luoidor. Un commandeiiient ! 

Crispin. Oui, Monsieur. Un Colonel de vos amis 
me fit Iliomieur de me confier ses mulets, & o'est moi, 
saus nuUe vanitS, qui les ai command^s pendant la 
deiniere campagne. 

idem, Le Tresor cachc. Acte IT. Scene VI. 
1. 1 c.j tüiue iX, |j. 175. 
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794, . Miima von ßarnhelm, oder das ^oldatenglück. 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Biooaut Darauf haben ik gedienet Sr. 

PabsÜiken Eilikheit, der Rcj I II 1: Sl n ; >. der 

Krön Pohlen, und den Staaten-General, bis ik endlik 

bin worden gezogen hierlier. 

Leszino, Minna von Bamhelin, oder das Öoldatenglück, Vierter 
Aui'zug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 230. 

*) Durch die Seconde et Troiai^me Lettres au Public 
Fbtpbrtchs II. ist liESzmo unzweifelhaft auf die in 794 links 
genannte „Republick St. Marino'* gekommen ! — 



796. liiu ra Baiüeln, od<nr du MdateaglleL 

Vierter Aufzug, Zwejrter Auftritt. 

Ricoaut Darauf haben ik gedienet Sr. 

Päpstliken Eilikheit, der E-epublick St. Marino, der 
£rou Pohlen, und den Staaten-Greneral, bis ik endlik 

bin worden gezogen hierher. 

Hätte man mik gelasz im Dienst von den Staaten- 

General, so müszt ik nun seyn, aufs wenikst Oberst.^) 

LBSznra, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufieug, Zweyter Auftritt. L. u. M, Bd. II, p. 280 (2). 

*) Plagio-Peplagiomenon: — Iviccaut de la Marliniere. 795 
links, und Monsieur de Paris, 795 rechts, haben sich eine Zeit 
a ng in den „Staaten-General'' aufgehalten! — 

796. Hiona von Barahehu, oder das SoldatenglfleL 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Biooaut. Oui, Mademoiselle, me voilÄ reforme, et 
par-lä mis sm' le pave! 



Digitized by Google 



Leszino's Plagiate. 



1687 



794. 

De plus sa Majeste Prussiemie s'engage que. si en 
liaiiie de vpffe Alliance presentement conclüe la Sere- 
nissime Republique de Santo-Marino allait ötre inqiii^t^e 

par de mauvaises Serenades, ou par des Ohacones & 

eile desagreables, Sa Majeste lui fournira k ses frais 
& d^pens un Vaissean de cent Canons, & quatre 
Frcgates, qaelle tiendra toujoiirs preies dans son port 
de Haiberstadt pour le service de ladito Erepublique; 

Fbidsbigh II, König in Preuszen, Secoüde Lettre au Public, 
Article secretissime d'uii Tratte d'Alliance defensive entre sa 
Majeste Prossieime et la Serenissime Republique de Santo* 

Hanno. 1. p. YL 



795. n« ileitlmH Biii€ing-Ma8t«r. 

Act I, Sctjue changes to tlie Freuch House, A Table, Botties, 
and Candles, Enter Mr. Gerrard, Kartin, and Monweur de Paris. 

MonBieur de Paris. I did visit you must 

know one of de Principal of de State General, to 

whom I liad Becommendation £rom England, and did 

find bis Ezcellence -weigliing Sope, jamie — ba, ba, ha. 

William Wycherley, The Gentleman Dauciiig-Mutiter, Act I, 
Sceue cliauges to tho Freuch House, A Table, Botties, and 
Candles, Enter Mr. Geirard, Martin, and Monsieur de Paris. 

1. c, vol. II, p. 27. 



796. U Lfcudieri. 

Atto primo, Seena XII. 

Ii Marcheso di Foriipopoli. i.^uel che mi da fastidiu, 
6 cbe m'iiKiuieta, e il imo fattor di campagna. 
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Das Fräulein. Ich beklage sehr *) 

Biccaut. A'ous ütes bien ))onne, Mademoiselle — 
Nein, man kena sik hier nit auf den Verdienst. Einen 
Mann, wie mik, su reformir! Einen Mann, der sik 
nok dasa in diesem Dienst hat roiünir! — Ik haben 
dabey angesetzt, mehr als swansik tausend Livres. 
Was hab ik nun? Tranchons le mot; je n'ai pas le 

sou, et me voila exactement vis-a»vis du rien. — **j 
Das Fräulein. Es thut mir ungemein leid.*) 

Blooaat. Yous ^tes bien bonne, Mademoiselle. Aber 

wie man pfleg su sagen : ein jeder Unglück schlepp nak 
sik seine Bruder ; i^u un malheur ne vient jamais seiil : 
so mit mir arrivir. Was ein Honnethomme von mein 
Extraction kann anders haben für Kesource, als das 
Spiel *) Nun hab ik immer gespielen mit Glüok, so 
lang ik hatte nit von ndthen der G-lück. Nun ik ihr hätte 
von nöthen, Mademoiselle^ je joue avec un gmgnon,t) 
qui surpasse tonte croyance. Seit fun&ehn Tag isz 
vergangen keine, wo sie mik nit hab gesprenkt. Nok 
gestern hab sie mik gesprenkt dreymal. Je sais bien, 
qu'il y avoit qnelque cliuse de plus qua le jeu. Car 
parmi mes pontes se trouvoient certaiues Dames — ff) 
Ik wül niks weiter sag. Man musz seyn galant 
gegen die Damen. Sie haben auk mik heut invitir, mir zu 
geben revanohe; mais — Yous m'entend4S| Mademoi- 
selle — Man musz erst wisz, wovon leben; ehe man 
haben kann, wovon su spielen 

7^6 rechts; — ,,()h mi dispiace . . 
**) 796 rechts: — „II punto sta . . . II puiito sta . . . 

. II puiito sta, che sono iu un graud'impeguo. e nou so 

„come fare.'* 
***) Wegen dieses Plagiates siebe DO, 797, 
t) Wegen dieses PlagiAtes siehe no. 7d8. 
tt) Wegen dieses Plagiates siehe no. 799. 
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n OavaUere di Bipafratta. Vi ha fatto qualche 
porcheria? 

H Maroheae di Forlipopoli. Mi ha mancato di parola. 

Seena Xili. 

II Sarvitore dal Cavaliera di Ripafratta con um ciaccohxta^ e detH, 
n OaTBliere di Bipafratte. Oh mi dispiaoe . . . 

Fanne subito iin'altra. {ul serviton .) 

II Servitore del Cavaliere di Hipafiratta. In casa per 
oggi nun ce n'e altra, illustrissimo. 

n Cavaliere di Bipafratte. Bisogna, che ne pxovreda* 
Se vi degnate di questa . . . (a? Mardtese.) 

n Haroheae di Forlipopoli. {Prmde h eheeolata, e 
si mette a herla senza imii^lmmH, se^Uanäo pot a 
discorrere, e here eome segne,) Questo xnio ^Etttore, come 
io vi diceva . . . (heve.) 

II Cavaliere di Ripafratta. (Ed io restero senza.) 

II Marohese di Forlipopoli. Mi avcva proiiiesso 
mandarmi con l'ordinario . . . ipevc) venti zecchiui 
. . . {heve.) 

U Cavaliere di Bipafratte. (Ora viene con ima 
seoonda stoccata.) 

II Maroheae di ForlipopoU. £ non me gli ha 

mandati . . . (heve.) 

n Cavaliere di Bipafratta. Gli mandera im' altra 
volta. 

n Marohese di Forlipopoli. II punto sta ... II 
pTinto sta . . . (finisce di bete,) Tenete. {da la ckicchera 
0? servUore.) Ii pimto sta, ohe sono in Tin grand^impegnOy 

e non so come fare. 

II Cavaliere di Bipafratte. Otto giomi piü, otto 
giomi meno ... 

n Mareheie di Forlipopoli. Ma voi, che siete 
cavaliere, sapete quel che vuol dire il mantener la 
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Das i'räuiein. Ich will nicht hoffen, mein Herr — 
Biooaut. Vous ^tes bien bonne, Mademoiselle — 

Bas Fräulein, (nimmt die Franoiska bey Seite) Fran- 

ciska, der Mann tauert mich im Ernste.*) Ob er mir 

es wolil übel nehmeu würde, wenn ick ihm etwas 
aubdthe? 

Fraaoiflka. Der sieht nur mcHt damach aus. 

Das Pränleln. Gut! — Mein Herr, ich höre, — 

dasz Sie spielen ; dasz Sie Bank machen ; ohne Zweifel 
an Orten, wo etwas zu gewinnen ist. Ich musz Ihnen, 
bekennen, dasz ich — gleichfalls das Spiel sehr liebe, — 

Biooaut. Taut mieuz, Mademoiselle, tont mieux! 
Tons les gens d'esprit aiment le jeu k la fureur. 

Das Fräulein. Dasz ich sehr gern gewinne; sehr 
gern mein G-eid mit einem Manne wage, der — zu 
spielen weisz. — Wären Sie wohl geneigt, mein Herr, 
mich in Gresellschafk zu nehmen? mir einen Antheil 
an Ihrer Bank zu gönnen?^) 

Biooaut. Comment, Mademoiselle, Yous voul6s ^tre 
de moitie avec moi? De tout mon coeur. 

Das Fräulein. Vors erste, nur mit einer Kleinig- 
keit — (geht und langt Geld aus ihrer Schatulle) 

Biocaut. Ah, Mademoiselle, que Vous etes char- 
mante! — 

Das Fräulein. Hier habe ich, was ich ohnlftngst 
gewonnen; nur zehn Pistolen — Ich musz mich zwar 

schämen, so wenig — 

Biocaut. Donnes tonjonrs, Mademoiselle, doimes.* ** 
(nimmt es)t) 

*) 7J)() rechts: — „Mi dispiace di vedervi scoutonto.'^ 
**) Wegeu dieses Plagiates siehe iio. 800. 
***) 796 rechts: — „Prestatemi (iuellu, che vedrö iutanto . . ..'^ 
t) 796 rechts: — „(prende lo zecchino^"' 
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parola. Sono in impegno, e . . . coipo di bacco! 
Darei delle pngna in cielo. 

n CsTBUdre di Bipaftatta. IMi (li-|<irn'r' <]i vid^rvi 

scontento. (Se sapessi come uscirne con riputazione.) 

n Marchese di Forlipopoli. Yol avreste difticoltä 
per Otto gionii di famii il piacere? 

n Cavaliere di Bipafratta. Garo Marchese, se 
potessi, TL servirei di euere ; se ne avessi, ve gli avrei 
esibiti a dirittara. Ne aspetto, e non ne ho. 

n Marchese di Forlipopoli. Non mi darete ad 
intendere d'essor sonza denari. 

II Cavaliere di Bipafratta, üsservate. Ecco tutta 
la mia ricchezza. Non arrivano a dae zecchini. 
{mostra uno eecMno, e mrie monäe.) 

n Marobese di Forlipopoli. Quello h xmo zecchino 
d'oro. 

n Cavaliere di Ripafratta. Si, h Tultiino ; non ne 
ho piii. 

II Marchese di Forlipopoli. Prestatemi quello, che 
vedro intanto . . . > 

n GaTaliere di Bipafratta. Ma io poi .... 

II Maroheee di Forlipopoli. Di che avete paura? Ye 

lo rendero. 

n Cavaliere di Ripafratta. Nou so che dire, servi- 
tevi. (gli da lo zecchino,) 

n Marohese di Forlipopoli. Ho un affare di pre- 

mura . . . amico: obbligato per ora: ci riyedremo a 

pranzo. (prende lo zeccliinoj e parte.) 

Seena XIV. 
II Cavalier« di Ripafratta solo. 

"Hr ayd ' II signor Marchese mi yoleva firecciare venti 

zecchini, e poi si e contentato di uno. Finalmente 
uno zecckLno uon mi preme di perderlo, e se non me 
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Das Friulein. Ohne Zweifel, dasz Ihre Bank, mein 
Herr, sehr ansehnHch ist 

Bioeaut. Ja wohl sehr ansehnlik. Sehn Pistx)!? 

Ihr Gnad soll sevn dafür interessir bev meiner 
auf ein Dreytiieil, pour le tiers. Swar auf ein. Drey- 
theil sollen seyn — etwas mehr. Dok mit einer 
schöne Damen musz man es nehmen nit so genau.^) 
Ik gratulir mik, zu kommen dadurk in haison mit 
Ihre Gnad, et de ce moment je recommence k bien 
angnrer de ma fortnne. 

Das Fräulein. Ich kann aber nicht dabey Söyn, 
wenn Sie spielen, mein Herr. 

Biooaut. Was brauk Ihro Gnad dabey su seyn? 
Wir andern Spieler sind ehrlike Leut unter einander.**) 

Das Fräulein. Wemi wir glücklich sind, mein Herr, 
so werden Sie mir meinen Antheil schon bringen. 
Sind wir aber unglücklich — 

Riccaut. So komm ik hohlen Reki'uten.***) Nit 
wahr, Ihro Gnad? 

Das Fräulein. Auf die Länge dürften die Rekruten 
felilen. Vertheidigen Sie unser Geld daher ja wohl, 
mein Herr. 

Biooaut. Laisses^moi faire, Mademoiselle, und seyn 
Sie mhikl f) Was gehn Sie an, wie ik spiel? — G^nug, 
morgen entweder sehn mik wieder Ihro Gnad mit 
hundert Pistol, oder seh mik wieder gar nitft) — 
Votre tres-hnmble, Mademoiselle, votre trfes-humble — 
(eileuds ab)f"j"fj 

Wegen dieses Plagiates siehe no. 801. 
Wegen dieses Plagiates siehe no. 802. 
Wegen dieses Plagiates siehe no. 803. 
t) 796 rechts: — „Di che avete paura?" 
-ff) Wegen dieses Plagiates siehe no. 804. 
ttt) 796 rechts: — «Ho im affare di premura po^-v) 
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lo rende, non mi verr^ piü a seccare. Mi dispiace piii 
che mi lia bevuto la mia cioocolata. Olie indiscietezza! 
E poi: son chi sono, son cavaliere« Oh garbatisBimo 
cavaliere! 

Caiio GoLDO^^i, La Locaiuliera, Atto prinio. Scene XII, XIII e 

XIV. 1. 1 c, toino I, p. 278. 
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Das Fräulein, (die ihm mit Erstaunen nud Verdrusz 
nachsieht) Ich wünsclie das letzte, mein Herr, das 
letzte! 

Dritter Auftritt 
Franoiflka* 0 schön! o schön!*, 



Vortrefflich ! *) 

LES/ix(i, Minna von Barnhelm oder das Soldatenglück, Vierter 
Auizu^t Zweyter und Biitter Auftritt. L. u. M.» Bd. II» p. 230, 

232 und 233.**) 

*) 796 rechts: — «Bravo 

**) Plagio-PeplagiomenoD: — Die Pumpepisode, Biccant- 
Hitma, in Mimia IV, 2 ist zweifellos nach der Pumpepisode, II 

Marchese di Forlipopoli-H Cavaliei e di Ripafratta, in Locandiera, 
I, IB, angefertigt! IVliuna und Franciska sitzen beim Kaffee, 
der Cavaltere di Ripafratta erhält die Cioccolata, als der Pumper 
sein Anliegen vorbringt! Nachdem der Pumper weg ist, bricht 
Franciska in dio Worte: .,0 schön! o schön!" und „Vor- 
trert'lich I'". der t'avaliere di Ripafratta in das Wort: „Bravo!" 
aus! Das ist doch «reradezu iinirlaublicli I — 



797. Minna von Barnhelm, oder das SoldatenglücL 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Bioeaut. "Was ein Honnöfc-homme*) von mein 

Extraction kann anders haben für Besource**), als das 
Spiel ? **^) 

Lbszxko, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufettg, Zweyter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 290. 

*) 797 rechts: — „homietes gens" 
**) 797 rechts: — „fait vivre" 
♦*♦) 797 rechts: — „le jeu" 



798. linna von Barnlielfli, oder das Soidatenglilot 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt 
Biooaut. Nun hab ik immer gespielen mit 
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797. Le Jonear. 

Acte Premier, Scene X. 

Tdntabas. 

Le jeg fait vivre k Vedae 

Nombre d'hoim^tee gems, 

Je&Q-Fruifois Kbonard, Le Joueur, Acte Premier, Sceue X. 

1. V c, tome I, p. 128. 



798. 

«Tai joue, lui repondit Mirzoza, d'tm guignon qm 
ii*a point d^exemple. J^ai perdu la possibült^. JWois 

P. AuBsoBT. PMlolOff. Unters. I, 2» » a.4. 107 
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Glück, 80 lang ik hatte nit von nöthen der Glttck. 
Nun ik ilir hätte von nöthen, Mademoiselle, je joue *) 

avoc im guignon qui sui-passe toute croyanoe.***) 

Seit fim&ehiL Tag isz vergangen keine, wo sie mik 
nit hab gesprenkt. Nok gestern hab sie mik gesprenkt 

dre>Taal. f) 

LBBZiNe, Minna yon Bamhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Zweyter AuiBtritt. L. u. M., Bd. II, p. 230. ff) 

*) 798 rechts: — ^'ni joue". 
**) 798 rechts: — .A'uu Laiicrnon". 
•**) 798 rechts: — .,qui na poiut d'exemple''. 

t) 798 rechts; — ^troiä fois". 
ff) Plagio-Peplagiomenon : — Biccaut de ia Marliniere, 798 
links, und die Fayoritin Udirsoza, 798 rechts, m dMie! — 

799. Minna von Barnhelm, oder das SoldatenglücL 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Riooaut Je sais bien, qu'il y avoit quelque 

chose de plus que le jeu. Gar parmi mes pontes se 
trouYoient certaines Dames — Ik will niks weiter sag. 

LssziNa, Mimia von Bambebn, oder das Soldatenglück. Vierier 
Au£sug, Zweyter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 280. 



öüO. Minna von Bamhelm, oder das SoIdatenglüeL 

Vierter Aufeug, Zweyter Auftntt. 

Das Fräulein Wären Sie wohl geneigt, *) 

mein Herr,* *) mich in G-esellschaft zu nehmen? mir 
einen Anthefl an Ihrer Bank zn gönnen?***) 



*) 800 rechts; — „weU," 
•*) 800 rechts: — „Monsieur,*' 
*♦*) 800 rechts : — ,we go snaeks.* 



Digitized by Google 



Lbszinq's Plagiate. 1697 

douze tableaux; je ne crois pas quiJs* ayeiit mar<]^u6 
trois fois. 

Denis Diderot, Les Bvjoux indiscrets, Premiere Partie, 
Chapitre Vi, Premier Essai de TAimeau, Alcine. 1. II c, p. 26. 



799. Le Jooeor. 

Acte Premier, Scene X- 
Toutabas. 

Le jeu fait vivre l'aise 

& tant de Demoiselles 

Qiii, Sans le lansquenet, & son produit oach^, 
De leur foible vertu feroient fort bou march^, 
Et dont tous les hivers la cuiaine se fo9de 
Sur l'impöt ätabli d'une in&illible ;rond6. 
Jean-Fran^ois Rbgnasd, Le Jouenr, Acte Premix, Scene X. 
1. Y c, tome I, p. 128 (2). 

800. 8ir Hanf WOdiir; Mig tie 8m|161 «f ikt Trip ti 1:16 JikttM. 

Act IV, Scene chaoges to Lady Lvrewell's Apartment, Enter 

Monsieur Marquis ninning. 

Lady LurewelL Well, Monsieiir, 'tis about 

a tliüusand ponnd; we go snacks. 

Monsieur Marquis. Snacke! Pardie, for what? 

Wliy siiiidvt . TvFr larne? Me vill gxve you de ptesent 

of fifty louis d'ors;. dat is ver' good snacke for you. 

107* 
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Biooaut. Comment, Mademoiselle, Yons voules ^tre 

de moiti^ aveo moiV *) De tout mon coeur. 

Daa Muleln. Yors erste, nur mit einer Klemig- 
keit — (gellt und langt Geld aus ihrer SeliatnUe) 

Biooant. Ah, Mademoiselle, que Tons ^tes 

charmante ! — 

Pas Fräulein. Hier habe ich, was ich ohnlängst 
gewonnen; nur zehn Pistolen — **) Ich musz mich 
zwar schämen, so wenig — 

Biooaut* Bomigs toüjours, Mademoiselle, domi^s.^^} 
(nimmt ea)t) 

Das Fr&iiielzi. Ohne Zweifel, dasz Ihre Bank, mein 

Herr, sehr ansehnlich ist — 

Biooaut. Ja wohl sehr ansehnlik. Sehn Pistol? 

Ihr Grnad soll seyn dafür interessir bey meiner Bank 

auf ein Dreytheil, pour le tiers. Swar auf ein Drey- 

theil sollen seyn — etwas mehr. Dok mit einer 

schöne Damen musz man es nehmen nit so genau.tt) 

LzsziKG, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Anfang, Zweyter Auftritt L. u. M., Bd. U, p. 281.ttt) 

*) 800 redita: — „Why snacke, Madame?" 
**) 800 rechts: — „fifty lonis d'ora*'. Das Fränleitt offerirt 
dem Biccaut aehn Pistolen, Monsieur Marqnis der Lady Lurewell 
60 lonis d'ors. 

Wegen dieses Plagiates siehe no. 796. 
t) Wegen dieses Plagiates siehe no/ 796. 
ff) Wegen dieses Plagiates siehe no. 801. 
fft) Plagio-Peplagiomenon : — Minna, 800 links, und Lady 
Lurewell, 800 rechts, machen den Abenteurern Riccaut de la 
Marliniere und Monsieur Marquis dn«a Yoraohlag auf xoivonpo^la! 
Der Societätscontract, Riccaut-Minna, in epecie ist I, de societate» 
III, 25. 1, 1. c, p. 42, col. 2, mit folgenden Worten vorgesehen: — 
„nec enim umquam dubium fiiit. quin valeat conventio si duo 
„inter se pacti sunt, ut ad unuin lui lern duse partes et danmi 
„et lucri pertiueant, ad alium tertia." — 
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Lady lAireweU* And youll giye me no moie? 
Teiy well. 

HoDsiBfat Marquis. Yei^ well! yes, begar, 'tis vei^ 

well — Consider, Madame, me be de poor refugee; 

me 'ave noting but de religious chaiite, and de France 

politique, de finiit of my own address; dat is all. 

George Fabquhab, Sir Harry Wiidair; Beisg the Sequel of the 
Trip to the Jubilee, Act IV, Sceoe changes to Lady Lurewell's 
Apartmeati Enter Monaienr Marquis ninnmg. 1. III c, p. 44. 
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801. lim m Bankftln» oder S«i4at«ngttA. 

Yierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Das Fräiüem. Hier habe ich, was ich ohnlängst 
gewonnen; nur zehn Pistolen — Ich musz mich zwar 
schämen, so wenig — 

Biooaut Sehn Pistol? Ihr Gnad soll sejn 

dafür interessir hey meiner Bank auf ein Dreytheü, 
ponr le tiers. Swar auf ein Dreytheil sollen seyn — 

etwas mehr. *) Dok**) mit einer schöne Damen mn8z 

man es nehmen nit 80 gen«a.***j 

IiBZSiNa, Mzrna von Banihelmy oder das Soldatenglück, Vierier 
Au&ug, Zweyter Auftritt. L. u, M., Bd. II, p. 231 (2).t) 

•■^) yOl rechts: — ..C'est bien peu," 
801 rechts: — „mais" 
***) 801 rechts: — ..ie veux bien me coutenter" 

f) Plagio-Peplagiomenon : — Eiccaut de la Marliiiiere, 
801 links, und der blindtaubstumme Einband, Le Filou, 801 rechts, 
neluiieii mit edler Bescheidenheit auch eine geringere Summe, 
als sie haben möchten, entgegen! — 

802. Minna vou tlarülidiu, oder das Soldatengliiek. 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Das Fräulein. Ich kann aber nicht dabey seyn, 
wenn Sie stielen, mein Herr. 

Biooaut. Was brank Ihro Gnad dabey sn seyn? 
Wir andern Spieler sind ehrlike Leut unter einander. 

Leszing. Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück. Vierter 
Aufzug, Zweyter Auftiitt. L. u. M., Bd. U, p. 231. 

Plagio-Peplagiomenon: — Bechtssätze aua ätm ios 
hominum trium Uteramm! — 
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801. U lut» lT6if I«, Stiri, et kuMiM. 

Sceiie V. 

Qüles. Dame, pour cinquante pistoles je ne les ai 
paa, mais en yoil4 treute daus cette bourse que j'allois 
porter au Proouretir de mon Maitre. Seiiez-yous 
content de cette somme? 

Iie Vilou. C'eat bien peu, & j'y perds, mais je ne 

suis pas mechant, & je veus bien me oontenter d'une 
somme aussi modique. 

Le Maet, Ayeugle, Sourd, et Mancfaot, Soeue Y. L c, 

tome p. 296. 



802. 802a] Tmor (le) achi 

Acte n. 

Celui-ci convient qu*il B9ait assez bien les'tours 

de la plus fine friponnerie, mais ü assure qu*il ne 

les exerce que par recreation; que d'aüleurs il sgait 

aussi bien que les Boh^miens respeoter les maisons 
oü Ton vent bien le recevoir. 

Philippe Nebicault Düstouches, Seigneur de Fürtoiseaü, 
Tresor (le) cache, Acte IL 1. II c, tome V, p. 519. 



802ß] Le Tresor cacki 

Acte II, Scene VI. 
Luoidor. Mais, mon bon monsieur, n'^tes- 
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dOB. Minfla von ßarnhelm, oder dag Soldat^nglä^L 

Vierter Aulzug, Zweyter Auftritt 
Das FränleüL Wenn wir glüoklich sind, mein Herr, 
so werden Sie mir meineiL Antheil Bohxm bringen. Sind 
wir aber nnglüoklioli — *) 

Biooaut. So komm ik hohlen Bekraten.* *) Nit 

wahr, Ihre Gnad? 

Das Fräulein. Auf die Länge dürften die Jiek rufen 
fehlen. 



Dritter Auftritt. 

Wenn das ist, liebe Franciska, so lasz ihn Üekruten 
hohlen, wenn er wiU. — 

Leszikg, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufsog, Zweyter und Dritter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 282 

und 234.***) 

*) 803ß: — „If Luck tum not" 
**) 803^ : — „I mint home for Beeniits too." 
***) Die aBekraten", 808 links, sind von der Gehicivbb, 806p, 
gestohkn! Denn BBeFAsn, 80Ba, spricht nicht Yon Rekruten, 
Bondem Ton Beeerre und Hil&trappen! — 
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Yons point sujet k cautioii? Ordinairement. lea 
aventuriers sont de grands filoiix. 

Crispin. Je sai les tours les plus snbtils, mais je 

ne les ai jamais pratiques qua par recreation. 

Lucidor. Vos recreations pourroient iiie coüter 
eher, & conduire un jour k 1& greve votre adroite 
eeignenrie. 

CMspin* «T<' SUIS ('(.triuvir les "RoVit''iTueiis. je vespeftt 

tonjoors la maison oü je löge. 

irlem. 1.»^ Tros-or cnclie, Arte TT. Srptie TT. r,. t'^mo IX. ]\ 178. 

S03. 803al LeJ^&eiur. 

ActelY, Scenell. 
Heotor« 

Coinme mi aide-de-camp, je viens en diligence 
Appeller du seoonrs: il &iit faire approcher 

Nütre Corps de reserve; & je m'en vais chercher 
Deux ceats louis qu'il a Ibisses dans sa cassette. 

Nenne. 

He bleu! Madame, he 1 irn ! etes-vous satisfaite? 

Heotor. 

Les partis sont aux mains ; k deux pas on se bat, 
Et les momens sont chers en oe jonr de combat. 
Nous allons nons servir de nos armes demieres, 
Et des troupes qu'au jeu Ton nomme anziliaires. 

JeHD-Fraii^ois Regxabd, Le Joueur, Acte IV, Sceiie II. 
1. V c, tome I, p. 187. 

803ß] The fiamester. 

Act IV, Sceiie discovers a Ganiiiig-Tal)le, with Valere, Count 
Cogdie, aiid other Gentlemen at Hazard, with several Rakes 
and Sharpers, waiting round the Table; a Box-Keeper, and 
Attendants, Knter Angelica in Mau's Cloaths. 

l«t Gentleman. Vm broke; but TU be here again 
instantly. [Exit. 
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S04. üttoa von Baroheiio, «der das Soldatenglielu 

Yieiter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Biooaut. Wo für seh mik Ihro Ghiad an? Für 
ein Einfalspinse? für ein dumme Tenff ? 

Leszing, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 232. 



805. liiina von ßarnhelm, oder das Soldatenglftek. 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Biooaut, Je sais*) monter tin coup — 

Das Fräulein (verwundernd) Sollten Sie? 
Biooaut. Je filo la carte avec une adresse — 
Das Fräulein. Nimmermehr! 
Biooaut. Je fais sauter la oonpe ayec une dext- 
6rit6. — **) 

JjXBZSs&t Minna Yon Bamhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Zweiter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 288. 

*) 805 rechts: „Je sais''; ibidem: — ,,Je sais". 
** ) Plarriü-Peplagiomenon: — Die Falschspieler Riccaut de la 
Mariinicre, 805 links, und Toutabas, 805 reclits. lesen Miiuia 
und Geronte ein privatissimum et gratissimum über ihre Wissen- 
schaft! Empört hören Minna und Geronte zul — 
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2« OonttemBii. Hl thiow off ihis Stake — If Luck 

tum not I most home for Beornits too. 

Susanna Fbbbman, Mi-s. Centlivbe, The Gamester, Act IV, 
Scene dueovws a Gaming-Table, with Yalora, Count Cogdie) 
and otfaer Gentlemen at Hasard, with several Rakee and Sharpen, 
waitiDg round the Table; a Box-Keeper, and Attendaats, Enter 
Angelica in Man'a QoatliB. 1. IV c, vol. I, p, 180. 

804. 

£s woll der tumme Teuf ock lern u£P Schritt Schu lauff, 
Und aht von kate Freund sick kleick ehn Paar kekaiiff, 

Mein Ferd die tmnme Tenf die marohir immer dranff, 

ünd lasz mir mit die Frisch wie ebne Narr nack lanff. 
Johann Christian Tbcemsb, Ehn lostigk || Leben-Lauff || und artigk || 
Avantur || Die ebne || DeoBch Fran^^oss [| aht in der Welt pa»dr|| 
m** Theil, 101-108, 247— 24a 1. IV e>, p. 11 vl 17. 

S05. Le Joueur. 

Acte Pif'mipr, Scene X. 
Toutabas. 

Je saisy quand ii le faut, par un peu d'artifice, 

Du sort injnrieux oorriger la maJice;*} 

Je sais dans an trictrac, quand il fant an sonnez, 

Glisser des des heiireux, ou ehargt-s ou pipes; 
Et quand mon plein est fait, gardant mes avantages, 
J'en substitue anssi d'autres prudens & sages, 
Qui n'otifrant k mon gr^ qne des as k tous coups, 
Me font,. en an instant, enfiler douze trous. 

GÄronte. 

Eh! Monsieur Toutabas vous avez l'insolenoe 
De venir dans ces lieux montrer votre soience? 

Toutabas. 

Oui, Monbieiu', s'il vous plait. 

Jean-Fran^ois Bjsonabd, Le Joueur, Acte Premier, Scene X. 
1. V c, tome 1, p. 124. 

*) Lebziko'b Plagiat hierron no. 808. 
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806. liuia von Bärnhelm, oder das SoldateDglfteL 

Vierter Aa&ug, Zweyter Auftritt. 
Biooaut. Je file la carte avec nne adresse — 

Lbszing, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aul'zug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p.232. 



807. Hui YOB Buihd», oder du MdatanglM. 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 

Biooaut. Bouaeä • xnoi im pigeonneatt k 

piumer, et — 

Lbsäsing, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Yierter 
Aufzug, Zweyter Auftritt tu vu M., Bd. II, p. 232. 



808. Miuuä von Barnhelm, oder da:^ SoldateuglücL 

Vierter Aufzug, Zweyter Auftritt. 
Riccaut. Comment, Mademoiselle? Vous appeiies 
cela betrügen? Corriger la fortune, *) Tenchainer sous 
868 doits, etre sür de 8on Mt, **) das nenn die Deutsoh 

betrügen? betrügen! 

Leszinü, Miuna von Bamhelm, oder das Soldateuglück, Vierter 
Aufzug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 232. 

*) 808a: — „Du sort iiyurieuz corriger la malice;** 806^: — 
„corriger la fortune*' 
**) 808»: — „par de ßürs aecrets,^ 
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806. 

J'acqms snrtout beaucoup dliabüetS 4 faire ime 
Tolte-feuse, a filer la carte ; et, m'aidant fort bien d*ime 

longiie paire de mancliettes, j'escamotais assez lege- 
rement pour tromper les yeux de plus habiles, et 
ruiner sans aflPectation quantite d'honn^tes joueurs. 
Cette adresse .exfcraordinaire häta si fort les progr^s 
de ma forfcune, que je me trouvai en peu de smaines 
des soinmes consid^rablee, outre Celles que je parta- 
geais de bonne foi avec mes associ^s. 

Aatoine-Frangois Prevost d'Exiles, L'Histoire du Chevalier Des 
Grieux et de Manon Lescant. 1. c. p. r>B. 



ik Hanf Williir; Mog tie 8e<|i6l tf fhe Triy ti tke MOm. 

Aet IV, Seene ohanges to Lady Lurewell's Apartment, Enter 

MoDsienr Marquis Tunnmg. 

Monsieur Marquis. Ah, Madame! begar, Monsieur 
Sir Axry be one pigeoneau — 

Oeorge Fi^QiDHAB, Sir Harry Wildair; Beiiig the Seqiiel of the 
Trip to tbe Jubflee, Act lY, Scene changes to Lady LureweU's 
Apartment, Euter Monsieur Marquis mmung. L lÖ o», p. 44. 

808. 808a] leJoneor. 

Acte Premier, Scene X. 
Toutabas* 

Ne vaat il pas bien mieux qn'on jeime oavalier 

Dana mon art an plns töt se fisurae initier? 

Qn'ü saobe, qnand il perd, d'une ame non GOtnmnne; 

A force de savoir, rappeller sa fortune? 

Qu'il apprenne uii mutier qui, par de sürs secrets, 

£n le divertissanty renrichisse k jamais? 
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809. linaa vt n Bimhelii, «ler da« MdatangllcL 

Vierter Aulziiir, Zweyter ,Vui tritt. 

Riooaut. Comment, Mademoiselle? Vous appeli^ 
cela betrügen? Oorriger la fortone, Penchainer sons 
ses doitS) etre sür de son &it, das nexm die Deutscli 
betrügen? betrügen! 0, was ist die deutsch Sprak 

fiir ein arm Sprak! für ein plump SprakI 

LBSZnffO, Sßima von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Yierter 
Au&ug, Zweyter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 392/ 

810. Um m Bainhtbii, «to das SMalMgllek. 

Vierter AnSmgy Zweyter Auftritt 

Biocaut Genug,*) morgen entweder sehn 

*) 810 rechti: ~ „C'en est donc fait,^ 
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Je sais, quand ü le faut, par un peu d'artifice, 
Du sort injurieux corriger la malice; 

Jean-Fraxk^ois Regnabd, Le Joueur, Acte Premier, Scene X. 
1. Y c, tome I, p. 123 und 124. 



808^] II im- dit que le jeu, a la verite, etait uue 
ressource, maiy que cela demandait d'etre explique: 
qu'entreprendre de jouer simpiement aveo les esperaa- 
oes commnnes, c'^tait le vrai moyen d'achever ma perte; 
qne de pr^tendre ezercer seul, et Bons %ixe soutenu, 
les petita moyens qn'un habüe homme emploie pour 
corriger la forttme ^tait tm mutier trop dangereux; 

qu'il y avaii luie troisieme voie, qni ^tait Celle de 

l'associatioiii mais que ma jeunesse lui ^aisait craiudre 

que messietxrs es coirföd^res ne me jugeassent poiut 

enoore les qnaüt^s propres 4 la ligae. 

Antoine-Fran^ois Fb^yost d'Exilbs, LUistoire dtt Chevalier Bes 
Grieux et de Kanon Lesoaut 1. c, p. 64. 

809. 

' Siehe No. 431, p. 1054 und 1055. 



810. Tircmt, oa le Fbumeier. 

Acte Premier, Se^ae IT. 

Frontm (a la Baionue). C'eu est donc £aAt, madame, 

YOus HC \'::rrrz plus rnoiisipni- ]o rli hA'alier. Xia llOHte 
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mik wieder Ihro Gnad *) mit Inmdert Pistol, oder seh 

mik wieder gar nit — **) 

Lebzino, Idiirna von Bambelm, oder das Soldatenglack, Vierter 
Au&ng, Zweyter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 282. 

*) 810 rechts: — ..Madame," 

**) 810 rechts: — „vous ne verrez plus monsieur le chevalier.** 

811. Mijinä vou Baruhelm, »der das Soldateagl&eL 

Vierter Aufzui?, Dritter Auftritt. 
Das Fräulein. Franciska. 
Franoiska. (erbittert) Ktuui ich noch reden? 08ohö&! 
o schön!*) 

Das Fräulein. Spotte nur; ich verdiene es. (nach 
einem kleinen Nachdenken, und gelassener) Spotte nicht, 

Franciska; icli verdiene es nicht. 

Franciska. Vortrefflich ! *1 da haben Sie etwas 
allerliebstes gethan; einen Spitzbuben wieder auf die 
Beine geholfen. 

IHM FrfinletaL Es war einem Unglücklichen zu- 
gedacht,**) 

Lbbzikg, Miima von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Dritter Auftritt. L. u. M., Bd. IE, p. 283. 

*} Wessen diesee Plagiates siehe no. 796. 
**) Piagio-Peplagiomeuou ; — „Minna, IV, 3, ist ein Plagi- 
homologou von Turcaret, ou le Financier, 1, 8. In Hfama IV, 2 
hat Müma, in Beisein ihrer Kammerzofe SVandska, dem Biccaut 
zehn Pistolen zum Antheil an einer societas quiestas, in Turcaret, 
ou le Financier La Baronne, in Beisein ihrar Eanunerzofe 
Marine, dem Frontin, Diener ihres ChevaHers, einen Bing (siehe 
no. 68d8) zum Versatz im Interesse des Chevalien gegeben. 
Franciska und Marine sind, so lange die (Gegenwart des Fremden 
noch einen Druck auf sie ausübt, auf Übersiedepunkt erhitzt, 
kochen jedoch in dem Augenblick über, wo der Fremde zur 
Thür hinaus ist! Enei^sch schwingt nunmehr jede derselben 
den Pantoffel des gesunden MenschenTerstandes gegen die 
herzige, herrhche Herrin ' — 
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de ne pouyoir payer ses dettes va l'ecarter de vous 
poiir jamais; car rien n'est plus sensible pour iin 
enfEtint de famille. 

Alain-Renö Lesagb, Turcaret, ou le Finander, Acte Premier, 

Sc&ne n. 1. c, p. 754, coL 1. 



811. Tnrearet, on le Finaneier. 

Acte Premier, Scene m. 
La Baronne, Marine. 

La Baronne. Tu vas te d^ohainer oontre moi^ 

Marine^ t'emporter? 

Marine. Non, madame, je ne ni'en domierai pas la 
peine, je vous assure. Ek! que m'importe, apres tout, 
qne votre bien 8*en aille comme il vieut? Ce sont vos 
aifaires, madame, ce sont vos affaires. 

La Baronne. H^las ! je suis plus k plaindre qu'4 
blämer; ce que tu me vois &ire n'est point Teffet 
d'ime volonte libre: je suis entrainee par uu peiiuiiant 
si tendre, que je ne puis y resister. 

Marine. Un penohant tendre? Oes foiblesses vous 
conviennent-eUes ? 

AlftiD-IleDe Lbsaob, Turcaret, ou le Finaneier, Acte Premier, 

Scene m. 1. c, p. 764, col. 2. 



P. Albbecbt. Philolog. Uatera. L 2, S n. 4. 
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812. Minna tob Barnkeln, oder das SdidateogiüoL 

Vierter Aufzug, Dritter Auftritt 

Dm FrätLlein Ich bilde mir ein, dieser 

Franzose ist niclits, als eitel. Aus bloszer Eitelk^^it 
macht er sich zum falsclion Spieler; or will mir niclit 
verbunden scheinen; er will sich den Dank ersparen. 
Vielleicht} dasz er nnn hingeht, seine kleine Schulden 
bezahlt, von dem Beste, so weit er reicht, still und 
sparsam lebt, und au das Spiel nicht denkt.*) 

Lesziko, Minua von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Dritter Auftritte L. u. M., Bd. II, p. 288. 

Plagio-Peplagioinenon: — tti2i]|ioo&vii ! — 



813. Minfia von Barnhelm, oder das Suldatengluek. 

Vierter Aufzug, Dritter Auftritt. 

Franoiska. Nein, gn&diges Fräulein ich kann 
beides nicht; weder an einem schlechten Menschen 

die gute, noch an einem guten Menschen die böse 

Seite aufsuchen. 

Leszing, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglflck, Vierter 
Aufzug, Dritter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 284. 



So "vvie es selten Komplimente giebt, ohne alle 
Lü^en, so linden sich auch selten Grobheiten phne 
alle Wahi'heit, 

Lbszino, Hamburgiscbe Dramaturgie, Zwey und vierzigstes 
Stack, Den 22»^^ September, 1767. L. u. M, Bd. VII, p. 180. 

814. lim» von Buvhelm» oder 4» 8oUateDgl&ek. 

Vierter Aufzug, Vierter Auftritt. 

Franoiska. Nein, es ist nur sein Heber Wacht- 
meister. 
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812. Tk Mistait Craple : Or, A Tii^ U tke JiMIm. 

Act I, Scene, The Park, Enter Colonel Standard. 

Colonel Standard I met yesterday a broken 

lieutenant*), lie was ashamed to own that he wauted a 
dinner, but begged eighteen-pence of me to buy a new 
scabbard for bis sword. 

George Fahquiiaü, The coiistant Couple : Gr, A Trip to the Jubilee, 
Act I, Scene, The Park, Enter Colonel Standard. 1. II c, p. 9. 

*) Dieser „broken lieutenant^ ist bereits zum Plagiate no. 7(H 
von Leszing benutzt worden! — 



813. 

neqae in boixa segete nnllum est spicum nequam, 
neqne in mala non aliquod bonom. 

Mai'cus Tereutius Yabbo Keatiuus, fragnienta. L c, p. 114. 



814. The Plaiii Dealer. 

Act IV, Scene I. — Captain Mauly's Lodgings, Enter Captain 

Mauly and Fidelia. 

Captain Manly. Gome, speak, my dear Volunteer. 

108* 
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Das Fräuleixu Lieber Wachtmeister ? Auf wea bezieht 
sich dieses Lieber? 

Leszikg, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Vierter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 284. 

Minna von Barnhelm, oder das SoldatenglficL 

Yiorter Au£Eug. Sechster Auftritt. 
V. TeUheim. Jetzt höre ich nur das muthwillige 
Mädchen, liebe Minna. 

Das Fräulein. Und ich höre in Ihrem Verweise 
nur das Liebe Minna. — 

Leszing, Minna von Barnbelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Au£sug, Sechster Auftritt. L. u. M.^ Bd. II, p. 238. 

Mmua \m lianihelni, oder das Soldatenglfick. 

Vierter Aufzuü. Sechster Auftritt. 
V. TeUheim. Woliiii, liebste Minna? — 

Das Fräulein. Mein HeiT, Sie beschimpfen mich 

jetzt mit dieser vertraulichen Benennnng. 

Lsszme, Minna Ton Bamhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
, Aufzug, Sechster Auftritt. L. n. M., Bd. II, p. 213. 

815. Inma tob Barnheliii, oder du MdateogMeL 

Vierter Aufzug, Vierter Auftritt 
Werner, (geht, ohne anf die Franciska zu achten, an das 

Fräulein) Der Mai()r von Telllieim läszt an das gnädige 
Fräulein von Barnlielm durch mich, den Wachtmeisier 
Werner, seinen unterthänigen Kespekt vermelden^ ), und 

sagen, dasz er sogleich hier aeyn werde. **) 
Das Fräulein. Wo bleibt er dennV ^'^^j 
Werner. Ihro Gnaden werden verzeihen; wir sind, 

*) 815ß: — ..seilt me frnuprlit with hi'; entrer Wishes." 

**) Sloa: - ^Eiie viendra liioiitot." 815^; — „Ue's Coming," 
***) biöjfl: — „is youi' Master come V" 
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Fidelia* How welcome were tliat kind Word too, if 
it were not for onother Wdmaxi's sake ! [Aside. 

William Wyoiterley, The Piain Dealer. Act IV, Scene T. — 
Captain Maiily s Lotlgiugs, Euter Captaiii Mauly aiid Fidelia. 

1. c, vol. I, p. 114. 



816. 815a] la Slite Ii iMitenr. 

Acte n, Schw VL 
Borante, ä Lyse.*) 
Je ne t'esp^rois pas si soudain de retour. 

Iiyae. 

Vons jngerez par Ik d'tin coenr qni meort d'ämoör. 

De vüs civilites ma maitresse est ravie: 
Elle seroit veuue, eile en bnile el eiivie; 
Mais une compagnie au logis la retient: 
Elle viendra bientdt, 

Pierre Cobnbille, La Suite du Menteur,- Acte II, Scdne YT. 

I. c, tome II, p. 411. 



*) Femme de chambre de Melisse, 
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nooh vor dem Schlage drey, aus dem Quartier *) 
gegajigan; aber da hat ihn der KriegszaMmeister*^) 

unterwegens aiigeredt;***) und weil mit dergleichen 
Herren des Redens immer kein Ende istf ): so gab 

*er mir einen Wink, dem gnädigen Fräulein den Vorfall 

za rapporiaren.tt) 

Lebzing, Miniia von Bamhehn, oder das Soldatenglftck, Vierter 
Aufengf, Vierter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 2S4. 

*) 815a: — „logis" 
**) Sm-. — „a Lawyer« 

815ß : — „stopt liim in the Street," 
j) 815^ : — liad a swinging Stroke with his Tongue," 
ff) Plagio-Peplagiomenon : — Die Scene, Miima, IV, 4, ist ein 
Plagihomologon der Soenen, La Siute da Menteur, II, 6. und 
Lot« at a Venture, FV, Enter Flora 1 Werner, Lyse und Bobin 
kommen in Vertretwig ihrer Herrschaft und motiviren d^n 
bevorstehende verspätete Ankunft! — 

816. liua ¥•! Bärnheln, iler las SiMiteDglfieL 

Vierter Aufzug, FOnfter Auftritt. 

Das Fräulein.*.) Es fällt mir noch etwa;> i)ey. 

(Sie sieht ihren Bing vom Finger) Da, nimm meinen 
Bing, Yorwahre ihn, und gieb mir des Majors seinen 
dafür. 

Franoiska. Warum das? 

Das Fräulein, (indem Franciska den andern Ring bohlt) 

Recht weisz ich es selbst niclit; aber mich dünkt, ich 
sehe so etwas voraus, wo ich ihn Ijrauchon könnte. 
— Man pocht — Geschwind gieb her! (sie steckt iliu 
an) Er ists! 

*) Hier beginnt die zweite Cliicane iVIimiiis, die Kingcbu tue. 
welche der Kingchicane f>nvias entspricht! Wegen der ersten 
Chicane Minnas, der Uiieimsenterlnnigschicaue, die der Vaters- 
bankrottchicane der Amante difficile entsprach, siehe no. 769. — 
**) 816a: — „Eh quoi, Mademoisellel encore un projet?" 
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81 5ß] Lmala Veitm 

Act IV, £nter Flora.*) 
Flora. Ha! Bobin! is your Master**) come? 

Robin. He's coming, Child — a Lawyer, I believe, 

ior iie had a swmging IStroke witli his Tongue, stopt 
liiiii in tlir Rfreet, about bis Law-Suit, I snppose, so 

he sent me Express, fraught with his eager Wishes, 

to beg thy Lady's Patience for two Minutes only, and 

tben he'll throw bimself at her Feet — 

Snaatma Fbeeman, Mis. Cbktutkb, Love at a Venture^ Act lY, 
finter Flora. L IV c, yoL I, p. 894. 

*) Maid to Camilla. 
**) i. e. Beiair. 



816. 816a] Llmante diffieile. 

En Prose. 
Acte y, Seene IIL 

Violette, Silvia m hmime. 
Violette. Eh quoi, Mademoiselle I encore lui projet? 
Qttand cela finira-t'il donc? Lelin ]ias >'ir as^ez 

Silvia. Tl me reste encore une delicatesse a con- 
tenter. Apres quoi, si eile est heureuse, je m'abandonne 
Sans scrupule a tout mon amour. 

Violette. Groyez-inoi. Faites-lui grace de oelle-ci. 
Jusqn'a pr^aent vons avez ^t^ plus heureuse que sage 
de vous en &tare tir^e. Yous m6ritiez bien de perdre 
votre amant: mais demeurez-en \k. II n'est pas sür 
de trop tenter les liüinmt s: Iis succombent a la fin. 

Silvia. Je veiix encore eprouver quelle estune il 
a con^u de moi, & si eile pourxoit tenir cont-re les 
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Sechster Auftritt. 

Iiier! Nehmen Sie den Ring wieder zurück, mit 
dem Sie mir Ihre Treue verpflichtet, (überreicht ihm 
den Ring) Es sey drum! Wir wollen einander nicht 
gekannt haben! 

V* TelUieiin. Was höre ich? 

Das Fräulein. Und da.s befremdet Sie? — Nehmen 
Sie, mein Herr. — Sie haben Sich doch wohl nicht 
blosz ^rzioYet? 

V. Teilheim, (indem er den Ring aus ihrer Hand nimmt) 
Gott! So kann Minna sprechen! — 



Fünfter Aufzug, Fünfter Auftritt. 
Das Fräulein. Alles reckt gut, Herr Major! Aber 
es ist nun einmal geschehen. Ich habe Sie Ilirer 
Verbindlichkeit erlassen; Sie haben durch Zurück- 
nehmung des Binges — 

V. Teilheim. In nichts gewüliget ! — Vielmehr halte 
ich mich ietzt für gebundener, als jemals. — Sie sind 
die Meinige, Minna, auf ewig die Meinige. (zieht den 
Ring herans) Hier, empfangen Sie es zum zweytenmale, 
das Unterpfand meiner Treue — 

Das X*rfiiileizu Ich diesen Bing wiedemehmen? diesen 

Eiing? 

V. Teilheim. Ja, liebste Mmna, ja! 

Das Fräulein* Was muthen Sie mir zu? diesen 
Bing? 

T^Uheim. Diesen Bing nahmen Sie das erstemal 
ans meiner Hand, als unser beider Umstände einander 

gleich, und glücklich waren. Sie sind niciit mehr 
glücklich, aber wiederum einander gleich. Gleichheit 
ist immer das festeste Band der Liebe. — Erlauben 
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soup9on8 & iiieme coutre les plus fortes appareiices, 
J'ai autant besoiu de son estiine que de son amour. 
Ge demier coup va decider de son sort & du mien. 

Scene V. 
Ulio. Silvia en hotnme. 

SUyia* Sans colere, s'il vous plait. Coimoissez- 
vous ce diamant? 

Lelio. Oui. Cent celiu C|ue je lui ai fait rendre 
tout ä l'heure. 

Silvia. Eh bien, vous lui eu avez fait une. galan- 
terie ? EUe m'en a fait un saciifice. 

Lelio. Non. II u'en est rien. C'est la plus in- 
signe des calomnies. Vous dtes un menteur, & de 
plus un voleur. D^fendez-vous, sc616rat. II faut vous 
d^dire ou mourir. 

Silvia otant sa mousiacha. Non, Lelio, je u'ai point 
a me dedire; mais j'ai uiie verite a vous avouer. Je 
vous ai toüjours aime, & je vous aime plus que jamais. 
Pardonnez-moi tant d'^preuves: elles m'assüreut de 
YOtre coeuT) & vous rendent le maitre du mien. 

Iielio. Quoi! c'est vous adorable Silvia! o'est de 
vous que j'entens un pareil aveu. Ah ! je vais expirer 
ä vos pieds de l'exces de muu l)onheur! 

Autoiiie HouDAR de la Motte, L'Amante clifticile, En Prose, 
Acte V, Sceues Iii et V. 1. c, tom© V, p. 333 und 343". 

8i6ßJ L'Aiaante diffidle. 

Ell Vers. 
Acte III, Scene III. 
Silvia. 

Epargne-moi, Rosette, un conseil importmi. 
Je te i'ai d^ja dit, songe -nr t,,nr.' ilTr.v»' 
A ne pas traverser ce que ie me propose; 
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Sie, liebste Minna! — (ergreift ihre Hand, um ihr den 
Bing anzustecken) 

Das Fxftalein. Wie? mit Gewalt, Herr Major? — 
Nein, da ist keine Gewalt in der Welt, die mich zwingen 

soll, diesen Eäng xrieder ansnnebmen! Meynen Sie 

etwa, dasz es mir an einem Binge fehlt? — 0, Sie sehen 
ja wolil. (auf ihren Ring zeigend) dasz ich hier noch einen 
habe, der Hirem nicht das Geringste nachgiebt? — 

Franoiska. Wenn er es noch nicht merkt! — 

Tellheün. (indem er die Hand des Frftuleins fahren 

läszt) "Was ist da-sV — Ich sehe das Fräulein von 
Bamhelm. aber ich höre es nicht. — Sie zieren Sich, 
mein Fräulein. — Vergeben Sie, dasz ich Ihnen dieses 
Wort nachbrauche. 

Das Fräulein, (in ihrem wahren Tone) Hat Sie dieses 
Wort beleidiget, Herr Major? 

▼.Teilheim. Es hat mir weh gethan. 

Das Fräulein, (gerührt) Das sollte es nicht, Teilheim. 
— Verzeihen Sie mir. Teilheim. 

V. TeUheim. Ha, dieser vertrauhche Ton sagt mir, 
dasz Sie wieder zu Sich kommen, mein Fräulein; dasz 
Sie mich noch lieben, Müma. — 

Franoiaka. (herausplatzend) Bald wäre der Spasz 
aiich zu weit gegangen. — 

Das Fräulein, (gebieterisch)*) Ohne dich in unser 

Öpiel zu mengen, Franciska, **) wenn ich bitten darf! — 

Franoiaka. (bey Seite and betroffen) Norli nicht 
genug?* **) 

*i 816?: — ..un conseil importun.'^ 
**) 816^: — „Rosette 

„ sönL'"e sur toute cliose 

,.A ne pas traverser ce qiie je me proi>ose}'^ 
*-^-*) 816a: — ,.Lelio n a-t-il pas ete assez iutine?" 
816 ß: — „ne finirez-vous pointV" 
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Acte IV. S( ene Premiere. 
Bosette. 

ne finirez-vou. point? 

Silvia en Cavalier, 
n faut me satisfaire encore sur tin point: 

Mai.s öi son coeui* repond ä ma delicatesse, 
C'en est fait, je me Im'e ä toute ma tendresse; 
Je Tepouse. 

Bosette. 

Eutre nouSy u'est-ü pas plus sens^ 
D'en demeurer ensemble oii vous Tavez laisa^? 
Croyez qu'ü n'est pas sür de trop tenter les hommes; 
Iis tombent k la fin. 

Silvia. 

Au point oü uous en sommes, 
II m'importe sur-tout, pour lui douner ma foi, 
De s9avoir jusqu'oü Ta son estime pour moi. 
Si des moindres soup^ons, si de crainte incapable) 
Aux apparences mSme eile est inebranlable : 
C'est de quoi je pr^tens m'^claircir des ce jour. 
On s9ait trop que THymeu laisse lauguir Tamour: 
Le plus fort s'affoiblit par sa propre duree : 
Mais la plus vieüle estime est la plus assuree* 
Je veux que mou amant tienne par ce lien: 
C'est ce qui va regier mon destin & le sien. 

Scene IQ. 
Silvia en Cavalier , Uli«. 
SUvia. 

Sans courroux. Un peu de patience. 
Ce diamant est-il de votre connoissance? 

Iielio. 

Sans deute ; & par quel charme est-il entre vos mains ? 

SUvia. 

C'est un de vos preseus: je le sais, & \ oxxs plains. 
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Das Fräulein. Ja, mein Herr; es wäre weibliche 
Eitelkeit, mich kalt und höhnisch zu stellen. "Weg 
damit! Sie verdienen es, mich eben so wahrhafb zu 
finden, als Sie selbst sind. — Ich liebe Sie noch^ 
TeUheim, ich liebe Sie noch ; aber dem ohngeachtet — 

V. TeUheim. Nicht weiter, liebste Mmua, nicht 
weiter! (ergreift ihre Hand nochmals, ihr den King anzu- 
stecken) 

Das Fräulein, (die ilue Hand zurück zieht) Dem ohn- 
geachtet, — um so vielmehr werde ich dieses nimmer- 
mehr geschehen lassen; nimmermehr! 



'Zehnter Aui'tritt. 

V. TeUheim. (zu Justeu) "Was sagst du ? — Das ist 
nicht möglich 1 — Sie? (indem er das Fräulein wild 
anblickt) Sag es laut; sag es ihr ins Gesicht! — 
Hören Sie doch, mein Präulein! — 

Just. Der Wirth sagt, das IVftulem von Bamhelm 
habe den Hing, welchen ich bey ihm versetzt, zu sich 
genoninien; sie habe Ilm für den ihiigen erkannt, und 
wolle ihn nicht wieder herausgeben. — 

V. Teilheim. Ist das wahr, mein Fräulein? — Nein, 
das kann nicht wahr seyn! 

Das Fräulein, (lächelnd) Und warum nicht, TeUheim? 
— Warum kann es nicht wahr seyn? 

V. TeUheim. (heftig) Nun, so sey es wahr ! — Welch 
schreckliches Licht, das mir auf einmal aufgegangen! 
Nun erkenne ich Sie, die Falsche, die Ungetreue! 

Das Fräulein, (erschrocken) Wer? wer ist diese 
Ungetreue? 

V. TeUheim. Sie, die ich nicht mehr nennen wiU! 
Das Fräulein. TeUheim! 

V. TeUheim. Vergessen Sie meinen Namen! — Sie 
kamen hierher, mit mir zu brechen. Es ist klar! — • 
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On pouvoit a vos dons rendre plus de justice: 
Mais enfin Silvia m'a fait ce saorifioe. 

Iielio. 

Non, non. II n'en est rien. 

Silvia. 

C^uoi! malgre ces temoins! 
Lelio. 

Mou ccBur de sa vertu iie se repond pas inoiiiü. 
Et sur ce que j'adore ii n'est point d'apparence 
Qui puisse un seid instant troubler ma confiance. 
£n vain d'un tel affront vous youlez la couvrir, 
L&die, imposteur, il fattt vous d^dire ou mourir. 

Silvia otanf mn mafiqup. 
Je ne me dedis point: mais connois une Aniante 
Que charme ton aniour, que ton estime enchante. 
Si je t'ai fait souffir, ne m'en reproche rien. 
Je t'assürois mon cceur, en m'assürant du tien. 

Lelio. 

Qu'entens-je ! quel aveu! Ciel! & de quelle bouche! 

Edt-il V i ai, Silvia, que mon amour vuus touclic I 
Je succombe aux transpoits dont je me sens saisir; 
Et je vais a vos pieds expirer de plaisir. 

idem, eadem, En Vers, Acte III, Scene III, Acte IV, .SceneB 
Premiere et III. 1. tome p. 894, ^ und 416. 

81 6r]. Gnsaatk f&r Clr««mitL 

FOnfiselititer Anftriti 

Frau Solms. "Wohlan! so will ich bey Ihrer Hoch- 
zeit seyn, das werden Sie mir doch nicht abschlagen V 
{Sie zieht einen Ring ab.) 

Hannohen (bej Seite.) Ich werde noch tolll 
Frau Solms, (zu Karolinen) Hier nehmen Sie, und 
alsdann wagen Sie es, mir meine Bitte abzuschlagen = : 
(Sie steckt ihr den ^ing an den Finger.) 
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Dasz der Zufall so gern dem Treulosen zu Statten 
kömmt! Er führte Ihnen Ihren Bing in die Hände. 
Ihre Arglist wnszte mir den meinigen zuzusdianzen. 

Daa Fräulein. Tellheim, was für Grespenster sehen 
Sie ! Fassen Sie Sich doch, nnd hören Sie mich. 

Franoiska. (vor sieb) Nun mag sie es haben! 

Eilfter Auftritt. 
Das Fräulein. Telllieim! — Teilheim! (der vor Wuth 
an den Fingern naget, das Gesicht wegwendet, und nicht» 
höret) — Nein, das ist zu arg! — Hören Sie mich 
doch! — Sie betrügen Sich! — Ein bloszes Misz- 
verständnisz, — TeUheim! — Sie wollen Ihre Minna 
nicht hören? — Können Sie einen solchen Verdacht 
fassen? — Ich mit Ilinen brechen wollen? — Ich 
darum hergekommen? — Tellheim! 

Zwölfter Auftritt. 

V. Tellheim. Erdichtet? Aber der ßing? der Eing? 

Das Fräulein. Wo haben Sie den Bing, den ich 
Ihnen zurückgegeben? 

V. Tellheim. Sie nehmen ihn wieder? — 0, so bin 
ich glücklich? — Hier Minna! — (ilm herausziehend) 

Das Fräulem. So besehen Sie ihn doch erst ! — 
0 über die Blinden, die nicht sehen wollen! — Welcher 
Eing ist es denn ? Den ich von Ihnen habe, oder den 
Sie von mir? — Ist es denn nicht eben der, den ich 
in den Händen des Wirths nicht lassen woUen? 

y. Tellheim. Crott! was seh ich? was hör ich? 

Das Fräulein. Soll ich ihn mm wieder nehmen? 
soll ich? — Geben Sie her, geben Sie lu-r! u-eiszt ihu 
ihm. aus der Hand, und steckt ihn ihm selbst au den Finger;"^) 

Nun? ist alles richtig? 

*) 816y: — «(Sie steckt ilir den Hing an den Finger.)** 
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Karoline (Weigert sich.) Was soll ich damit V - ^ 
glauben Sie, Madam, dasz ein Gesohenke von Ihnen, 
und wenn es noch so kostbar wäre « ^ 

Treuwerth (wird es gewahr, dasz es sein Bing ist, 
den sie ihr giebt.) Was machen Sie? das ist s ? 

Frau Solms. Ihr Ring: er ists, und künftig soll 
ihn Xaroiine tragen s s 

Christian Felix Weisze, Groszmnth für Groazmuth, Fünfzehnter 

Auftritt 1. II c, Bd. I, p. 824. 
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V. Teilheim. "Wo biii icli? — (ihre Haud küssend) 
O boshafter Kiigel! — mich .so zu quälen!") 
Leszixg. Minna von Barnliehn. oder da^^ Soldaten^lück. Vierter 
Aufzug. Fünfler und Seclistor Auttritt, Fünfter Aufzug. Fünfter. 
Zehnter, Eilfter und Zwölfter Auftritt. L. u. M., Bd, II» p. 235, 

^?4P>. 24y, 257, 259 uud 260. 

Plagio-Peplugiomenon: — Genau so wie, 816 links, das 
Fräulein von Barnhelm ihren von Tellbeim mit einem Hinge 
mystificirt, sp, 816« — ß, Silvia ihren Lelio. Ein Wuthanfall von 
Tellheims. resp. Lelios, bewirkt m heiden Fällen schliesslich 
AufkliinuiLi und irlnckselige Versölniunir ! 

Amli Franciskiis Rolle, 816 links, ist vollständig nach 
Viülettens. SKia, resp. Rosettens, 816ß, Rolle angefertigt. Die 
Kanunerzofeu sind mit den gegen von Telllieira und Lelio 
gerichteten Chicanen ihrer Herrinnen Miinin und Silvia durchaus 
nicht einverstanden; sie gehorchen zwar deren Befehlen zur 
Ik'ihülfe, aber nur mit Widerstreben, bemitleiden die Gequälleu 
und sehen mit Ungeduld dem Ejide der Prüfung entgegen! 

Im länzelnett sind die Bingchicanen, 816 links und 816a— ß, 
Terechieden. In 816 links wird von TellHeim doloser Weise in 
dem Glauben belassen, er erhalte, indem er den Mnna von 
Bamhelm-Ring, den er versetzt und Minna fideiussirt hat, 
znrfickerhalt, den Minna bei seiner Verlobung gegebenen von 
Tellheim-Ring*) zurCLck; 816o(— ß hing^en z^gt Silvia en Homme, 
resp. en Gavalier, dem Lelio einen ihi- von LeHo geschenkten 
Lelio-Ring**) qua Geschenk der Silvia! In 81(i links setzt sich 
also Minna in den Verdacht, sie gebe von Tellheim den von 
Tellheim-Ring zurück; in 816a — ß hincfegen setzt sich der Homme, 
resp. Gavalier, Silvia in den Verdacht, er habe den Lelio-Hing 

*) Den Bingr« den der aieli Verlobende der sieh Verlebenden glebt, 

nenne ich den den Ving, den die sicli Verlebende dem sich Verlebenden 

jricht. den 9 Verlobnnprsrinff. Den Gliedmassen der sioli Vorlobendcn ent- 
sprechend ist selbstredend der Verlobuugsring der kleine, der 9 der 
fnro««e! — 

von Tellheim muss übrigens entweder ein grOSSeS Tich, — dies ist 
das wahrsch( iiili( ht TO ! ~ oder mikro-, odcv Minna mnkromoli.sch gewesen 
sein! Bei normaler Verstandes- und (rliedmassengrüsse hätte doch 
der Sebdpe sofort sehen müssen, dssa Francisk« Ihm den 9» d. b. den grossen 
Verlobungsring gegeben hat! — 

^) Eben so wie von Telllu ini den bctn fToiiclen Ring von Minna erhält, 
SO erhült auch Lelio denselben ursprunglich von Silvia, üiehe hierüber 
no. SSI. — 
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* 



P. AiMwnr. Philolosr. Unten. 1« 8, 3 n. «. 109 
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von Silvia zum Geschenk erhalten. In diesen Verdacht der 
Untreae hat Minna sich nicht hei ihrem von Tellheim setzen 
wollen; ihr genügte es, sich in den Verdacht der Entlobungs- 
absieht sn setzen und dies durch Zoschiebung des TermeintUch 
(f^Yerlobnngsrmges zu bewirken. Diese Ringzuschiebung des an- 
scheinend von Tellheim-Ringes, welche eine scheinbare Entlobung 
andeuten soll, stammt aber aus dem Myoxenion Weiszb's! Dort, 
816y, steckt Frau Solms Karolinen den wirklichen Treuwerth« 
Ring an und bewirkt dadurcli eine wirkliche Umlobung Treuwertii- 

Frj.ii Srilnis y.u Ti'OiiAVi;'r11]-T\;irnliiio ! 

817. liima von Barnhelm» oder das Soldatengiftek, 

Vierter Aufzug, Sechster Auftritt, 
y. TeUheim. Der Graf von Brachsall? Ja >:-r zuriit^k? 

Bas Fräulein. Die Unruhen des Krieges ver- 
scheuchten ihn nacli Italien ; der Friede Iiat üin wieder 

zurückgebracht. — *) 

Lbszino, li!ünna von Bamhehn, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 23ß. 

*) Der Graf von Bruchsall. 817 links, war in Italien; Sir 
Harry WOdair, 817 rechts. ;iuf dem Wege dahin! Den (trafen 
brachte der Friede, Sir Harry ein Weib zurück I Auch die 
Redeform, Frage und Antwort, ist, wie man sieht, gestohlen! — 

818. lim TOI iunholn, o<l«r lu SoUateiglM« 

Vierter Aufzug, Sechster Auftritt. 
V. Teilheim. Ja, ja.*) gnädiges Fräulem, daran er- 
kenne ich Ihre Landsm&imiimen. Sie werden **) Ihnen 

einen abgedankten, an seiner Ehre gekränkten Officier, 

einen Krüppel, einen Bettler, trelFlich"-**) beneiden.f) 

Leszing, Minna von Bavuhelm, oder das Soldatenglürk, Vierter 
Aufzug, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 237. 

*) 818 rechts: — „Ay,** 
**) 818 rechts: — „mlV 
***) 818 rechts: — „mighty« 
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S17. Ike cmtut €«n|k: Ir, k Trif tt the Müm. 

Act I, Scene, tbe Park, Re-enter Sir Harry WUdair. 

Vizard. But we heard that. you designed to make 
the tour of Italy; w hat brought you back so soon? 

Sir Harry Wüdair. That which broug^t you into 

the world, and may perhaps carry you ont of it: 

a woman.*) 

Georire Fabquhar, The cf)nstant Couple: Or, A Trip to the 
Jnbilee, Act I, Scene, the Park, Rezenter Sir Hany Wildair. 
1. II c, p. 12. 

*) Iii diesem Falle: — Lady LureweU. 



818. The eou&tani Coupli ; Or, A Trip tu the Jobilee. 

Act I, Sceiie, the Park, Enter Colonel Staadard. 
Visard. Make yoiir addresses to the fahr; jou're 
a man of hononr and ooniage. 

Colonel Standard. Ay, my courage is like to do 

me wonderous service with the fair. This pretty cross 
cnt OTer xny eye will attraot a duohess — I Warrant 
*twill he a mighty graoe to my ogling — 

George Farquhar, The constant Couple: Gr. A Trip to the 
Jubilee, Act I, Scene, the Park, Eoter Colonel Standard. 

1. II c, p. 10. 
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S19. Niina i«n toikeln, oder das ^Idatoigllck. 

Vierter Au&ug, Seehster Auftritt. 

Das Fräuiein Doch Sie sind nicht blosz 

verabschiedet: Sie sind noch mehr. Was sind Sie 
noch mehr? Ein Xrüppel: sa^en Sie? Nun, (indem 
sie ihn yon oben bis nnten betraclitet) der Krüppel ist 
doch noch ziemlich ganz und gerade; scheinet doch 
noch ziemlich gesund und stark. *) — Lieber Tellheim, 

wenn Sie auf den Verlust Ihrer gesunden Qliedmaaszen 
betteln zu gehen denken: so prophezeyhe icli Ihnen 
voraus, dasz Sie vor den wenigsten Thüren etwas 
bekommen werden ; ausgenommen vor den Thüren der 
gutherzigen Mädchen, wie ich. 

V. Tellheim. Jetzt höre ich nur das muthwiUige 
Mädchen, liebe Minna. 

Das Fräuleiii. Und ich höre in Ihrem Yerweise 
nur das Liebe Minna.**) — Ich will nicht mehr muih- 
willig seyn.***) Denn ich besinne mich, dasz Sie aller- 
dings ein kleiner Krüppel sind. Ein Schusz hat Ihnen 

den rechten Arm ein wenig gelähmt f ) — Doch alles 

wohl überlegt; so ist auch das so schlimm nicht. f f) 

Um so viel siühier bin ich vor Ihren Schlägen. 
V. Tellheim. Fräulein! 

*) 819 rechts: — 

„Pourrd que vous ayes sain Jb sauf le miheu, 

„Vous Stea trop parfait," 
**) Wegen dieses Plagiates siehe no. 820. 

Wegen dieses Plagiates siehe no. 821. 
t) 819 rechts: — „mon eher Ag^silas 

„D'un &tal coup d'estoc se tronve atteint au bras.^ 
tt) 819 rechts: — ^Quoiqne ce conp assomme, 

„C'est quelque chose encor que les trois quarts d'un honune, 

^Cela vaut rnieux que rien.*' 
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819. Agate, uu la cliaüte Princesse. 

Acte Premier, Scene Premiere. 

La Frinoene Agate. 

Mais las, dans ce combat, mon oher Agesilas 

D'iin fatal co\xy d^estoc se trouve atteint au bras. 
II falut lui couper. 

Axiame.*) 

Quoiqne ce eoup assomme, 
C'est quelque chose enoor que les troia qnarte dW 

homine, 

Cela vaut mieux que rien. 



Scene III. 

liC Hol Ägeailas. •■*) 
Oserai-je, en tremblant, Princesse ;i Todeiir d'ambre, 
Youä preäexLter un corps auquel ü manque un inembre? 

laa Frinoesse Agate. 
Pourvü que vous ayez sain & sauf le milieu, 

Cest-^-dire ce coeur di^e d'irn demi-dien, 

Vous etes trop parfait, je serai trop heureuse. 

Ma passion est pure & point du tout vereuse. 

Soyez borgne, maaohot, j'aime votre retour, 

Si vous me rapportez un ccBur remply d'amour. 

Nicolas Ragot de Gbandval, le Pere, Agate, ou la chaste 
Princeeae, Acte Premier, Scenes Premiere et III. 1. c, p. 11 und 17. 

'■'"} Confidente d'Agate. 

**) Souverain d'un petit Hoyaume, situ^ dans nn petit coin 
de rOrient. 
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Daa i'räuiein. Sie wollen sagen: Aber Sie \im 90 
viel weniger vor meinen. Nun, nun, lieber Teliheim, 
ich hoffe, Sie werden es nicht dazu kommen lassen. 

Teliheim. Sie wollen lachen, mein IV&ulein. Ich 

beklage nur, dasz ich nicht mit lachen kami *) 

Das Fräulein. Warum nicht? "Was haben Sie denn 
gegen das Lachen ? Kann man denn auch nicht lachend 
sehr emsthaft seyn? Lieber Major, das Lachen er- 
hält ims yemfinftiger, als der Yerdrusz. Der Beweis 
Hegt vor uns. Ihre lachende Freondinn hetirtheilet Ihre 
Umstände weit richtiger, als Sie selbst. Weil Sie 
verabscliiedet .sind, nennen Sie Sich an Ihrer Ehre 
gekränkt : weil Sie einen Schusz in dem Arme haben, 
machen Sie Sich zu einem Kiiippel. Ist das so recht? 
Ist das keine Uebertreibung ? Und ist es meine Ein- 
richtung, dasz alle Uebertreibungen des Lächerlichen 
80 fähig sind?**) 

Leszino. Minna von Bamhelm, oder das Soltlatenglück. Vierter 
Aufzug, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. 11, x'- 238. 

*} Wegen dieses Plagiates siehe no. 821. 

**) Plagio-Peplagiomenon: — Für Minna, 819 links, und die 
Piincessin Agate, 819 rechts, ist ein gelähmter Arm, ein abge- 
hauener Arm kein hnpedimentum sponsaUnm dhimens! — 



820« liua m fcnluitai, od«r 4m 8«14steiglldL 

Vierter Aufzug, Sechster Auftritt. 

V. Teliheim. Jetzt höre ich nui' das muthwilhge 
Mädchen, liebe Minna. 

Das Fräulein* Und ich höre in Ihrem Verweise 
nur das Liebe Minna« — 

Leszikg, Miunu von Banihehn, oder das SoKlatennrlück, Vierter 
Aufzug, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 238. 
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820. 

Siehe No. 814 p. 1712 und 1713. 
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821. Knna von t>arnlidm, oder das Stiidateoglftck. 

Yiei'ter Aufzug, i>echster Auftritt. 
V. Tellheim. Jetzt höre ich mir das muthwillige 

Mädchen, liebe Miniia.^) 



Das Fräulein. loh will nicht mehriimthwiUig seyu.^^) 



V. Teilheim. Sie wollen lachen, mein Fräulein. ^) 

Ich beklage nur, dasz ich sieht mit lachen kann. 

Lbszino, Minna von Barohebu, oder das Soldatenglück, Vierter 
Anfkiig, Sechster Auftritt. L. n. M., Bd. II, p. 238 (3). 

*) 821 rechts: — ^Yon are merry, Madam," 

821 rechts: — ^Well I won't laugh," 



322. Mim m Bumheln, oder iu SoidateigUeL 

Vierter Aufzug, Sechster Auftritt. 

V. Tellheim. Ihr Oheim, gnädiges Fräulein, wird 
für mich nichts mitbringen. 

Das Frfiiüeüu Nichts, als die zweytausend Pistolen, 
die Sie nnsem Ständen so groszmüthig vorschössen. 

V. TelUieim. Hätten Sie doch nur meinen Brief 
gelesen, gnädiges Fräulein! 

Das Fräulem. Nun ja, ich habe ihn gelesen. Aber 
was ich über diesen Funkt darum gelesen, ist mir 
ein wahres Räthsel. Unmöglich kann man Ihnen 
aus einer edlen Handlung ein Verbrechen machen 
wollen. — Erklären Sie mir doch, lieber Major — 

T. Tellheim. Sie erinnern Sich, gn&diges Fräulein, 
dasz ich Ordre hatte, in den Aemtem Ihrer Gegend 
die Kontribution mit der äussersten Strenge baar bey- 
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S2L Ue Way •( tii6 WaiM* 

Act II, Scene V. 

Mirabell. Yuu are inerry, Madam, biit I woiüd 
persuade you for a Moment to be serious. 

Mn. Millamant. Ha, ha, ha . . . Well I won*t laugh, 
(lon't be peevish — 

William Conoreve, The Way of the World, Act II, Sceue V. 

1. c, vol. III, p. 60 (2). 



822. 

Nach derselben war bei allen kriegtühieiuU'U 
Mächten eine ziemliche Erschöpfung der Kräfte ein- 
getreten, und das Jahr 1761 verflosz daher ohne 
grosse und wichtige Begebenheiten, da der König 
insbesondere nicht mehr angriff, sondern fast nur 
vertheidigungsweise zu Werke ging. Um ihn aber 
nur zur Fortführung des Krieges, der allmälig alle 
seine alten Truppen hingerafft hatte, überhaupt in den 
Stand zu setzen, waren ungewöhnliche Anstrengungen 
erforderlich, und zu keiner Zeit wurden die von ihm 
besetzten s&chsisohen Provinzen mit schwereren, £ftst 
nnerschwinglichen Lieferungen, Kontributionen und 
Bekrutenaushebungen gedrückt, als im Jahre 1761. 
Friedrich giug dabei mit unerbittlicher Strenge zu 
Werke, und die Säumigen sahen sich sofort mit 
Plünderung und Brand bedroht. So rettete das 
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zutreiben. Ich wollte mir diese Strenge ersparen, und 
schosz die fehlende Summe selbst vor. — 

Das Fräulein. Ja wohl erinnere ich mich. — Ich 

liebte Sie um dieser That willen, ohne Sie noch 
gesehen zu haben. 

V. Tellheim. Die Stände gaben mir ihren Wechsel, 
und diesen wollte ich, bey Zeichnung des f'riedens, 
unter die zu ratihabirende Schulden eintragen lassen. 
Der Wechsel ward für gültig erkannt, aber mir ward 
das Eigeuthmn desselben streitig gemacht. Man zog 
spottisch das Maul, als ich versicherte, die Yalute 
baar hergegeben zu haben. Man eiklaiie ihn flu* 
eine Bestechung, für das Gratia] der StandOj weil 
ich sobald mit ihnen auf die niedrigste Summe einig 
geworden war, mit der ich mich nur im äussersten 
Nothfall zu begnügen, Vollmacht hatte. So kam der 
Wechsel aas meinen Händen, und wenn er bezahlt 
wird, wird er sicherlich nicht an mich bezahlt. — 
Hierdurch, mein Fräulein, iialte ich niüine Ehre für 
gekränkt; nicht durch den Abschied, den ich gefordert 
haben würde, wenn ich ihn nicht bekommen hätte, 
— Sie sind ernsthaft, mein Fräulein V Warum lachen 
Sie nicht? Ha, ha, lia! Ich iGkche ja. 

Das Frfiuletn. O, ersticken Sie dieses Lachen, 

Teilhehn! Ich beseliwüre Sie ! Es ist das schreckliche 
Lachen des Mensehenhasses! Nein, Sie sind der Mann 
nicht, den eine gute That reuen kann, weil sie üble 
Folgen für ihn hat. Nein, unmöglich können diese 
üble Folgen dauren! Die Wahrheit musz an den Tag 
kommen. Das Zeugnisz meines Oheims, aller nnsrer 
Stände — 

V. Tellheim. Ihres Oheims! Hirer Stände! Ha, 
ha, ha! 

Das £*räuleia. Ihr Lachen tödtet mich, Tellheim! 
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ständische Landhaus hier iu Lübben nur der Edei- 
muth des Majors von Marschall,*) der auf Befehl 
des Königs von den Ständen binnen drei Tagen eine 
Eontribution. von 20,000 Thalem beitreiben, und 

wenn sie binnen dieser Zeit nicht einginge, das 
Landiiaiis in Brand stecken sollte. Das Geld wurde 
von Leipzig bezogen und konnte in dieser Frist nicht 
hier ankommen, und nur dadurch, dasz der Major 
von Marschall dem Kriegsrath Hirsch einen 
Wechsel über 20,000 Thaler, dieser den St&nden aber 
hierauf die Quittung über den Emp&ng jener Summe 
ausstellte, entging das Landhaus der Einäscherung. 

Johann WiDielm Neümanx. (ieschichte der Kreis Stadt Lübbeu 
im .Muikgrafeuthum ^'iedeiiausitz. 1. c, Abtlieiluog 1, p. 143. 

*) Der eigentliche und Tollfttändige Käme dieses »von Mar* 
sehall** war Anton Rudolf Marschall von Bieberstein; obschon 
ein Sprössling Meisznischen Uradels, stand er ak Dragoner- 
«mi^or'^ in Königl. Preuszischen Diensten. — 
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Wtiim Sie an Tugend und Vorsicht glauben, Teliheim, 
so lachen Sie so nicht! Ich habe nie fürchterlicher 
Hachen hören, als Sie lachen. — Und lassen Sie uns 
das Schlimmste setzen! Wenn man Sie hier durchans 
verkennen will: so kann man Sie bey uns nicht ver- 
kennen. Xein, wir können, wir werden Sie nicht 
A'erkennen. Teliheim. UnJ wenn unsere Stände die 
geringste Empfindung von Khre haben, so weisz ich 
was sie thun müssen.*) 



PlaLno-Peplagiomenon : — von T<'Iliieiiu, 822 links, sriebt 
der Geneialkriesrskasse zweytanseiid Pistolen haar; von Marscliall, 
822 rechts, dem Kriegsrath Hn^cli -U.CXX) Thaler Wechsel, von 
Teliheim erhtält über seine Zahlung von den Ständen einen 
Wechsel und erst 0 Monate nach dem Hub^sburger Friedas, 
also ca. 2 Jabre nach der von ihm geleisteten Zahlung, sein 
Geld, während von Marschall dasselbe offenbar schon einige 
Tage nach der Zahlung, nachdem es von Leipzig angekommen 
war, zurückerhalt. — 

Das nachstehende Schema wird alle diese Verhältnisse über- 
sichtlich erläutern: — 

creditor ex belli canssa. 4ebit#r ex belli (um, debituB ex belli tussa. 

Die KIMgl Ptfenstlsdie Die Stiade des Harkgraren- 20000 TbalerJ) 

Generalkrieyskasse, thuros Niederiaasita des 

Kriegsratb Uirseh.') ehemaligen Churfiirsten- 

I thums Saehseo.'} 

Die Kiinigl. Preuszisclie Die Stände des Kreises y -f 2000 Pistolen. -j^r^*) 
üeneraiiiriegskasi^e.-) Thüringen des ehenaligea 

Charfürstenthuins 
Saehsea.^) 

(roTlnttuf in SchaaiM Mf p. »<■>• 



♦ . Mars< hall von Bieberstein ist intercospor totalis, von Teliheim iiitereestor 
partiali?. Wähi-cnd nuiiilich «1er erstere iilier (H» gan^e Kontributionssumme 
von 20,(HH> Thaleru dem Kriegsrath Hirsch einen Wechsel ausstellt, zahlt von 
Tellhefm nnr die den Tbüringlseheii Standen an der gansen Kontribntloiis- 
ttnnme xfetalende Summe, x—j = s = SOOO Hstolen, «n die GenemlkTiegekAMe. 

**> Da nach Minna, I. 4, L. n. M., B<1. II, p. 179, l Pistole = 5 Thaler 

Loiti«(lor ist. so hat von Teliheim, indem er 2000 Pistolen zahlt, den 
Thüringischen Ständen iu,0»>o Thaler Louisdor vorgeschossen, also gerade die 
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Fünfter Aufzug, Neunter Auftritt. 
Das £^äulein. ..... (sie nimmt den Brief and lieset) 

.,Die Hofstaatskasse hat Ordre, Euch den beunszten 

^Wechsel wieder auszuliefern, und die gethanen 

„ Vorschüsse zu bezahlen; 

LB62iNa, Minna von Barnhehn, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Sechster Auftritt und Fünfter Aufzug, Neunter Auftritt. 
L. u. M., Bd. U, p. 289 und 258 (2). 



Art ler laUyig Art der ttUtag 
ies Intercessori ai des Debitmiaiii 



m p. iiaa.] 

Angedrohte Strafe 
in Falle derI^ell^ 

Zabinng. Intereessor. 

Brandsteckung des Anton Ri]i!otf Mar- 
Stäadiscbeo Land- sehall FonBieberstein, 
hanses der Ereiss KonigLPrensilselier 
Stadt Lühhea.*) Dragonernmajor", 
iataeessor totalis.') 



Äusserste Strenge von Tellheim, 

Segen die Ämter des Köiiiyi. i'reus2i$cher 
Preises IhQrlDgen.'-) Kürassier^ra^or'', 
intereessor parUalis.^ 



den Crediter. 
Wechsel.') 



Baar aeld.^) 



Intercessor. 

Einige Tage nach der 
lotercessiOB: 
Baar Geld.^) 



Bei der Ititercession: 
Wechsel; ca. 2 Jahre 
aaehderlntercession, 
an)22.ÄugnstI763: 
Baar Geld.^)*) 



Schern«» Nr. 47; — Plagiatschema der von Tellheim'schen Inter- 
cession in Lbbzixq*s Minna von Bainhelm, oder das Soldaten- 



■li-;t(M' Aiifti'itr 



ii'l I'nnfler Aufzag, 



Neunter Auftritt. L. u. M.. Bd. II, p. 239 und 268 (2). 

Johann Wilhelm Nei^maxn. (beschichte der KreissStadt Lübben 
ira Markgrafentixum Niederlausitz. 1. c, Abtheiluug I, 
p. 143. 

'-') Leszing, Minna von Barnhelm, oder das Soldatengiück, 
Vierter Aufzug, Sechster Auftritt und f 'ünfter Aufzug, 
Neunter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 289 und 253 ^2). 

Ilältto der tJumme, über welche Marschall von Bieberstein im Interesse der 
HtoüerlaiuitsiBelieii Stande dem KrIejrsTath Hirteli einen Weebsel ansBtellte..— 
*) Li8»vo muBS zanächst gesohwinikt }iabeii, ob von Tellheim die ver- 
(geschossenen 2000 Pistolen von den ThUrinjfischc'ii StUiuW'n dirt-pt, oder von 
denselben indirect durch die Künigliche Preuszischo Hofstaatskasse wieder 
erhalten seile, la Mfnna, IV, stehe Torsteliend, allnea 1, entschied er 
sich für das erstere nnd Hess den Grafen von Braohsall dem von Tellheim 
2000 Pistolen haar flherhrlngm. In lOnna 9, stehe rorstehend, altnea % 
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abor — ciconiam mihi asses! — hatte er dies bereits vcrgesten, uud die 
Köni((I. Preussisclie HofstaatskMM bat Ordre, von Teilheim nieht nur den 
bewttssten Weekeel wieder «UMmliefem, eondeni ihm «neb die den Thürin- 

plsclion Sfäiulen j^cthancn Vorscliüsse zu hczaTilcn ! Dvrdi diesen lajisus 
ffrcliri i'rliätt also von TelDioim, so wie die Mimin thutsäcltlich vorliegt, 
die Pistoleu von den TliUringiscbcn Stünden iirc/mal, nämlich: — 

1. ) dfareet dnrcb den Grafen ren Braehsall, der sie ihm, SSS Unlce, alinea 1, 
persönlich überbringt, and 

2. ) indirect durch die KniiT^l. Prcuszisehe HofstaatskaRse. links, 
alitieu :i, die, um in der Lage zu sein, dieselben au von Tellhtim zu bezahlen, 
sie all „bey Zelehnnnf de« Frieden» ratlhabirte Sehnld** Ton der Chnrfbrstl. 
Bächsischen Hufstnatskassc, diese wieder von den Thüringischen Ständen, 
erhalten haben mnss. Und alles das hat bis jetzt noch Itein Mensch bemerkt! — 



823. liun ¥01 BandidB, oder du SoidatongUck. 

Vierter Aufzug, Sechster Auftritt. 

Das Fräulein. Ja wolil erinnere ich. mioK — Ich 
liebte Sie um dieser That willen, ohne Sie nö^ 

gesehen zu haben. 

Die Vorsicht, glauben Sie mir. hält den elirlicheu 
Mann immer schadlo.'s; im«! (öfters schon im voraus. 
Die That, die Sie einmal um zweytausend Pistolen 
bringen sollte, erwarb mich Omen. Ohne diese That, 
würde ich nie begierig gewesen seyn, Sie kennen zu 
lernen. Sie wissen, ich kam uneingeladen in die 
erste GreseUschaft^ wo ich Sie zn finden glaubte. 
Ich kam blos Ilu'entwegen. Ich kam in dem festen 
Vorsätze, Sie zu lieben, — ich liebte Sie schuii! — 
in dem festen Vorsatze, Sie zu besitzen, wenn ich 
Sie auch so schwarz und häszlich finden sollte, als 
den Mohr von Venedig.^) Sie sind so schwarz**) und 
hftszUch nicht; aüch so eifersüchtig werden Sie nicht 

*) Hier zeigt sich plötzlich wieder, dass dem Fräulein TOn 
Banihelm die Schauspielerin Dejanira der Locandiera des 
GoLBoxi zu Grunde liegt: - Minna beginnt zu fachsimpeln I — 
**) O. Minna! hättost du crewusst. dass Cristofalo Moro, der 
Prot-Uthello, nicht moro war, sondern Moro hiess! — 
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823. 

TU Tragffidy of Othello, Tlie Moore of Ycnice. As it hath beene 
4i¥em UmA aeUd at the Clobe, and at tke Blaek'Frien, ku 

Act I, Scene HI, Exeunt lago and Attendanis. 

Othello. 

Her father lov^d me; oft invited me; 

Still question'd me the story of my iife, 

From year to year, — the battles, sieges, fortunes, 

That I have pass'd. 

I ran it through, even £rom my bojish days, 
To the veiy moment that he bade me teil it: 
Wherein I spake of most disastrous chances; 

Of moving accidents by tiood and field: 
Of liair-breadth scapes i' tlie imminent-deadly breach; 
Of being taken by the insolent foe 
Aud sold to slaveiy; of my redemption thence, 
And portance in my travel's histoiy: 
Wherein of antres vast, and deserts idle, 
Eongh quarriesi rocks and hüls whose heads tonch 

heaven, 

It "wa^ my hint to speak, — such was the processj — 
And of the Gannibals that each other eat, 
The Anthropophagi, and men whose heads 

P. AuAioin. Phlloloip. Unten, I, >, 8 o. 4. 110 
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seyn. Aber TeUheim, TeUheim, Sie haben doch noch 
viel ähnliches mit ihm! 



V. TelUieim« (zerstreut) 0 ja! Aber sagen Sie mir 
doch, mein Fräulein, wie kam cler Mohr in Yenetianische 
Dienste? Hatte der Mohr kein Vaterland?*) Warum 
veimiethete er seinen Aim und sein Blut einem 
fremden Staate? 

LBSznre, Minna Ton Barnheha, oder das Soldatenglück, Yiorter 
Anfzng, Sechster Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 289 und 240 (2). 

*) 0, von TeUheim ! hättest du gewusst, dass Moro nicht ein 
FreiTKler^ sondern ein Yenetianer in Yenetianischen Diensten wart 
**) Plagio-Peplagiomeinon; — von Teilheim, 823 links, und 
Othello, 82b rechts» werden um ihrer Thaten willen geliebt I — 
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Bo grow beneath their Shoulders. This to heai« 
Woiild Desdemona serionsly incline: 
But still the honse affiörs woiild draw her thence; 
Whioh ever as she could "with Imste despatch, 
She'd come again, and with a greedy ear, 
Devour iip my discourse: — which I observing, 
Took OTire a pliant hoiir, and found good meaus 
To draw irom her a prayer of eamest heart 
That I would all my pilgrimage dilate, 
Whareof bj paroels she had sometiung heard, 
But not intentively: I did consent; 
And often did beguile her of her tears, 
When I did speak of some distressful stroke, 
Tliat my youth suffer'd. My story being done, 
She gave me for my pains a world of sighs : 
She swore, — in faith, Was stränge, 'twas passing 

Strange; 

Twas pitifdl, 'twas wondrons pitiful: — 

She wish'd she had not heard it; — yet she -wish'd 

That heaven had made her such a man ; — she thank'd me ; 

And bade me, if I had a friend that loVd her, 
I should but teach hiin liow to teil my story, 
And that would woo her. üpon tliis hint I spake : — 
She lov'd me for tho dange» I had pass'd; 

And I loVd her that she did pity them. 
This only is the witchcraft I have ns'd; — 

Here couies the ladv, let her witness it. 

Euter Desdemona, la^xo, and Atteudunis). 
Duke of Venice. 
I think this tale would wiu my daughter too. — 
William Shakkspkare, The Tragoedy of Othello. 1 he Moore of 
Venice. As it hath beene diverse times acted at the Globe, 
and at the Black- Friers, by his Maiesües Servants, Act I, 
Scene HE, Exeunt lago and Attondants, and Enter Desdemona, 
lago, and Attendanta. 1. c, yoI. III, p. 656, col. 1. 

uo* 



Digitized by Google 



1746 



Leszing's Plagiate. 



824. 0 liima von ßainlielm, oder da« 2!ioldat«BglaeL 

Vierter Aufzujj. Sechster Auftritt. 

V. Tellhelm. Sie sind ernsthaft, mem JEVäuleiu? 

Warum lachen Sie nicht? Ha, ha, ha! Ich lache ja. 

Das Fräulein. 0, ersticken Sie dieses Lachen, 
Teilheim! Ich beschwöre Sie! Es ist das sclueckliche 
Lachen des Menschenhasses! Nein, Sie sind der Mann 
nicht, den eine gute That reuen kann, weil sie üble 
Folgen fOr ihn hat. Nein, unmöglich können diese 
üble Folgen dauren ! Die Wahrheit musz an den Tag 
kommen. Das Zeugniäz meines Oheims, aller unsrer 
Stände — 

V. Tellheim. Ihre» üLeims ! Ihrer Stände! Ha, ha, ha ! 

Das PrSulein. Ihr Lachen tödtet mich, Tellheim! 
Wenn Sie an Tugend und Vorsicht glauben, Tellheim, 
80 lachen Sie so nicht! Ich habe nie fürchterKcher 

fluchen hören, als 8ie lachen. — 

1»ESZING, Minna von liarniieim, oder das Soldatengiück, Vinter 
Aufzug, Sechster Auftritt. L. u. 31., Bd. U, p. 240. 

Emilia Galutti. 

Vierter Aufzug, Achter Auftritt. 

Odoardo. (mit einem bittern L achen) Ich wollt^ auch 

nicht, Sie hätten! Um wie vieles nicht! 

LESznre, Emüia Galotti, Vierter Aufzug, Achter Auftritt. 

L. tt. IL, Bd. n, p. 437. 



Emilia Galotti. 

FOnfter Aufzug. Fünfter Auftritt. 

Odoardo Nun ja; sie soll wieder nach 

Guastalla. Ich will sie wieder zu ihrer Mutter bringen: 
und bis die strengste Untersuchung sie firey gesprochen, 
will ich selbst aus GuastaUa nicht weichen. Denn 
wer weisz, — (mit einem bittern Lachen) wer weisz, ob 
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824. 824ot] 

Ä€ e?it(l)v, Ippi'^B*) ßoö? «65a )(eipl ^laxetTfl, 
xe(jA£vov, ix xavdoto Xaß(i)v* 6 8' dXeuax' 'OSuoaeuc» 

^ap5avLQv p,fltAa xQciQV 
HoMBXos, Odysseia^ XX, 299—802. L III e., tomuB II, p. 161. 

824ß] 

convivio deleotor: ibi loqnor, quod in soluin, nt 
didtar, et gemitum in risas maximos transfero. 

Marcus TuUius Cicebo, epistolj?» ad ffimiliaies, IX, xxvi, 2. 
1. c, pars Iii, vul. 1, p. 229. 

82471 ' 

Hr. William Shakespeare: Iiis Triie (iirouide Historie of ttie life 
and death of King Lear and Iiis tiiree Danghters. With the 
ufortuate life «f fidgu*, sonne and hcire to the Earle of Clioster» 
and his snllen nnd assomed humorr of Tom of Bedlam. As it was 
played befm tbe kiaga laieatie at WUtehali upra & Steden 
ligkt in Christnas ■•Uidayes. By Iii« laiestiei aernaita playing 
vsnally at the Gioabe, on the ßaneke-side. 

Act IV, Seena VI, Enter a Gentleman with Atteodants. 

King Lear. 

I will die bravely, like a bridegroom; what! 
I will be jovial; oome, come; I am a king^ 

My masters, Imow you tkat! 

Mr. WilHam Skaxbübibb: Hifl Tnie Cbronicle Historie of the 
life and death of King Lear and his three Daaghters. With the 
Tufortnnate life of Edgar, sonne and heire to the Earle of Gloster, 
and his sollen and assumed humorr of Tom of Bedlam. As it 

was played before the kings Maiestie at YHutehall upon S. Stephens 
night in Ghristmas Hollidayes. By his Maiesties t^eruants playing 
Tsnally at the Gioabe, on the Bancke-side. Act IV, Scene VI, 
Enter a Gentleman with Attendants. L c., vol. HI, p. 104, coL 1. 



*) i. e. 6 Kvfysamo^ 
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die Gerechtigkeit nicht auch nöthig findet, mich su 
vemehmen. 

LBaznro, Emilia Galotti, Fünfter Aufirog, Fflnfter Auftritt. 

L. u. M., Bd. n, p. 444. 



bäOä «abttL 

Fünfter Aufzug, Sechster Auftritt. 

Odoardo. (Ihm nachsehend; nach einer Pause) Warum 
nicht? — Herzlich gern — Ha! ha! ha! — (blickt wild 

umher) Wer lacht da? — Bey Gott, ich glauh', ich 
war es selbst. — Schon recht! Lustig, lustig. *)**) 

Leszing, Emilia Galotti, Fünfter Aufzug, Sechster Auftritt. 

L. u. M., Bd. n, p. 446. 

*) 824r: — »,1 wiU be jovial;« 

**) von Tellheim, 824 liziks, alinea 1, Odoardo Galotti, 8^ 
linlcB, alinea 2—4, Odyaseya, 824«, Cicero, 824^, King Lear, 824y, 
Tytus Andronicus, 8248, und Evald Christian von Kleist, 824s, 
lachen aardanisch! 
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8245] 

A booke entitied a nable JUman Uistorye of Tftiu AAdrafiicas. 

Act III, Scene L — Rome, A Street, Enter a Measenger with 

two headB and a band. 

HarouB Andronioiu. 

Now farewell flatteiy: die Andronioas; 

Thou dost not sltmiber: see, tHy tWo sons' heads; 

Thy warlike band; thy mangled daugliter here; , 
Thy otlier banish'd son, yxixXi this dear sight 
Struck pale and bloodless; and thy brother, I, 
Even like a stony image, cold and numb. 
Ali, now no more will I control thy griefs: 
Beut ofi thy süver liair, thy other band 
Gnawing with thy teeth; and be this dismal sight 
The closing up of our most wretched eyes: 
Now iö a time to storm: why art thou still? 

TytuB Androxüous. 

Ha, ha, ha! 

Marous Andronious. 
Why dost thou laugh? it fits not with this iiour. 

Tytus Andronious. 
Why, I have not another tear to shed: 
Besides, this soirow is an en«my, 
And wonld nsurp upon my watery eyes, 
And make them blind with tributary tears: 

idem, A booke eutitled a noble Homan Historye of Tytus Andronicus, 
Act ni, Scene T. — Rome. A Street, Enter a Messenger with 
two heads and a band. 1. c, voL III, p. 618, col. 1. 

824£] 

Gleicli nachher kamen Cosaken, die sioh gierig über 
Kleist herwarfen, und ihm alle Kleider, selbst Hut 
nnd Hemde, raubten. Weü er Polnisch mit ihnen 
redete, hielten sie ihn wenigstens für einen Polen und 

also noch des Lebens werth; sie tödteten ihn nioht, 
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825. Hiu VII Banhetai, iler iu MdatoDglfieL 

Vierter Aufzug, Sechster Auftritt. 

Das Fräulein. ..... Sie wissen, ich kam unein- 

geladen in die erste Gtosellsaliaft, wo ick Sie zu finden 
^anbte.*) 

IiBSziHe, Ifimift von Bamhelm, od«r das Seldatenglück, Vierter 
Aufzog, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 210. 

*) Minna von Barahelm und von Tellheim, 825 links, Lueresse 
d'Abrttrade und Dom Louis de Kochas, 825 rechts, treten sich 
zum ersten Male in einer Gesellschaft näher! — 



826. lÜBna \m Barnhelm, oder das SoldatenglikcL 

Vierter Au&ug, Sechster Auftritt. 

Das Fr&nlein. O, über die wilden, inibieg- 

sainen Männer, die nur immer ihr stieres Auge auf 
das Gespenst der Ehre*) heften! für alles andere Ge- 
fühl sich VOThtotenl — **) 

LssziKa, Sfinna yon Bamhehn, oder das Soldatengl&ck, Vierter 
Au&ug, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. U, p. 240. 

*) 826a: — „a Devil is this Honour" 

826^: — jjCet honncur 

„N'est qu'un fantome" 
826y: — „une chimere (rhonneur" 
**) Plagio-Peplagiomeiion: — Ehrlose bpecuiationen über 
die Ehre! — 
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warfen ihn aber an einen Sumpf, nnd eilten neuer 
Beute entgegen. Trotz seiner uusägUohen Schmerzen 
lächelte der Held der gierigen Mienen dieser Elenden; 

Wilhebn Köbte, Ewald Christian von Kleist 's Leben. 

1. c, Theil I, p. 151. 



825. U Jfiekt, #1 1« laiitre Tatet 

Acte II, Sccne III. 

Lucresse d'Alvarade. 
Nons'') nous vismes le soir dedans une assembUe» 

Paul SCABBOK, Le Jodelei, Ott le MaistreValet, Acte H, Seene III. 

1. II c, tome n, p. 235. 

Lucresse d'Aivaiade et Dom Louis de Kochas. 



826. 826a] The Conntry Wife. 

Act IV, Scene 1. — In Pinchwife's House in the Moming, Lucy,*^) 
Alithea dress'd in new Clothes. 

Lnoy. Only by his Merit, that has briVd yonr 

lieart you see against your Word, and ngid Honour; 
but what a Dovil is this lionour? *tis sure a Disease 

in tLe Head, like the Megrim or FaUing-Sickness, that 
always hurries People away to do themselves Mischief : 
Men lose iheir Lives by it; Women, wbat's dearer 
to 'em, their Love, the Life of Life. 

William Wicherusy, The Country Wife, Act IV, Scene I. — 
In Pinchwife's House in the Moming, Lucy, Alithea dress'd 
in new Clothes. L c, vol. I, p. 260. 



*) AUthea's Maid. 
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827. liiu m Itnhetai, «to ta SoUbteigitik. 

Yierter Aufzug, Sechster Auftritt. 
Das Fräulein. £r versicherte, dasz er Ihr Freund aey. 

y. "Felllieiiii. Ich vereicliere, dasz icli seiner 
nicht bin * ) — -— — — 

LeBZING, Minna von Bamhelni, oder das Soldatengiuck, Yierter 
Au£&ug, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. IL, p. 241. 

*) von TeHheim, 827 Hiiks, Captain Manly, 827a, und Yalere, 
827ß, sind nielU die Freunde ihrer Freunde Biccaut» Lord (lau- 
Bible und Marquis, alias U£pine! — 
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826ß] lldn n Im Amiriciiu. 

Acte lY, Seena III. 
Allire, 

Cet homaenr ^tmiger, panni nous inoonnu, 

N^est qu'un fantöme vain qu*on preud pour la vertu: 

O'est ramotir de la gloire, et non de la justice, 

La crainte du reproche, et non celle du vice. 

Franf oii-Mfuie Abouet db Yoi/taihx, Aladre ou les Amerieaine, 
Acte lY, Sceue HI. L III c.» tome II, p. 372. 

Madame, reprit Maiigugiü, quel iiiteret auroient 
ceux-ci de deguiser la verite? II n'y auroit qu'ime 

ohimere d^honneur qui püt les j porter: mais un Bijou 

n'a point de ces chimeres. Oe n'est pas U le lieu des 

prejuges. ^Une chimere d*honnenr, ditMirzoza! Des 

„prejuges! Si votre Hautesse 6toit exposee aux memes 

„inconv^niens que nous, eile sentiroit que ce qui in- 

„t^resse la vertu n'est rien moins que chim^iique''. 

Deius Dn>EB0T, Lea B\)ouz indiacretB, Prämiere Partie, Oha- 
pitre Ym, Troiaieme Eaaea. de l'Anneaa, Le petit Souper. 

1. II c, p. 88. 



827. 827a] The Piain Dealer. 

Act T, Scene I. Captain Manly's Lodf^nff. Knter Captain INIanly 
surlily, aud my Lord Plausible folluwiiig hini; and two Sailors 

behind. 

liord Plausible. Why, seriously, with your Pardon, 
my dear Friend — 

Captain Manly. With your Pardon, my no Friend, 
I will not, 

William Wtchebley, The Plaiii Dealer, Act I^ Scene I, Captain 
Manly's Lodging, Enter Captain Manly aurlily, and my Lord 
Plausible follo-wing him; and two Saüors behind. 1. c, voL I, p. 20. 
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828. luiia ?oi BarahelH, o4er du Solditenglldu 

Vierter Aufzug, Sechster Auftritt. 

V. Tellheim Eher soll mich hier*) das 

äns-rrstp Elr-iid * *) vor den Augen meiner Verleumder, 
verzehren — 

LESzmo, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 242. 

Niima von Barnhelm, oder das SoldatenglflcL 

i üufter Aufzuj;, Fünfter Auftritt. 
Das Fräulein Sie müssen hier bleiben;* ) Sie 

müssen Sich die allervollstftndigste G^enugfehuung — 

ertrotzen. Ich weisz in der Geschwindigkeit keiii ;nitler 
Wort. — Ertrotzen, — und sollte Sie auch das äusserste 

Elend)* *) vor den Augen Ihrer Verleumder, darüber 

verzehren !***) 

Leszing, Minna von Bamlielm, -oder das Soldatencflück, Fünfter 
Aufzug, Fünfter Auftritt. L, u. M., Bd. II, p. 250. 

*) 888 rechts: — „Rather TU stay ..... here** 
**) 828 rechts: — „worst of fortnne.'* 
***) Plagio-Peplagiomenon: — Major Ton Tellheim, 828 Hnjcs, 

Colone] Standard, 828 rechts, wollen bleiben am Orte ihrer 
Qual, Yor den Augen ihrer Yerlenmder, reep. Verächter! ^ 
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827ps] Le Joueur. 

Acte III, Scene XII. 

Xie Ibrquis, & Yakre. 

Je suis de vos amis. 

Vaiere. 

Je ne suis paa des votres, 

Jeaii-Frangois Reonard, Lc Joueur, Acte III, Scene XII. 

1. V c. tome I, p. 180. 



828. Tk Mutait Coifle: #r, 1 Trip tt Um JibilM. 

Act I, Scene, Lady Lurewell's Lodgings, Re-entttr Parly with 

Colonel Standard. 

Colonel Standard« Bather Pll stay, and 

here bear the oontempt of fools, and worst of fortune. 

George Fabqühab, The' eonvtant Conple: Or, A Trip to the 
JubÜee, ActI, Scene, Lady Lurewoll^B Lodgings, Re-enter Parly 
with Colonel Standard. 1. II c, p. I8b 
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S29. luuia voH Burnhelm, oder das Soldateoglück. 

Vierter Aufzug, Sechster Auftritt. 

IMUieiin. Kurz, mein Frfttilein, — Sie haben 

mich nicht ausreden lassen. — Ich wollte sagen : wenn 

man mir das Meinige so fc;chimpflich vorenthält, wenn 

meiner Ji^int; nicht die vollkommenste Gemigtlmimg 

geschieht; so kann ich, mein Fräulein, der Ihrige 

nicht seyn. Denn ich bin es in den Aiigen der Welt 

nicht Werth, zn seyn. Das Fräulein von Bamhelm 

verdienet ernen imbescholtenen Mann. Es ist eine 

nichtswürdige Liebe, die kein Bedenken trägt, ihren 

Gegenstand der Verachtung auszusetzen. 

Leszing. Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Vierter 
Auizug, Sechster Auftritt. L. u. JüL, Bd. II, p. 242. 



830. linu ra Bankdii, ider da« StldatoaglleL 

Vierter Anfang, Sediater Auftritt. 

V. Teilheim. ..... Es ist ein nichtswürdiger 

Mann,*) der**) sich nicht schämet, sein ganzes Glück 
einem Frauenzimmer zn verdanken***), dessen blinde 
Zärtlichkeit — 

LssziNe, MinDa von Bamhelm, oder das Soldatenglflck, Vierter 
Aufzug, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 242. 

*) 830 rechts: — „The man is the worst of prostitates.^ 

**) 830 rechts: — „that" 
***) 830 rechts: ffSeWs himself for gold," 



881. lim V0I Bamkehi, oder dag Seldateoglflek. 

Vierter Aufzug', Seclister Auftritt. 
Das Präulein. Hier ! Nehmen Sie den Hing wieder 
zunick, mit dem Sie mir Ihre Treue verpflichtet, 
(äberreicht ihm den Ring) Es sey dmm! Wir wollen 
einander nicht gekannt haben! 
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829. 

Siehe No. 723, p. 1564 und 1565. 



830. n« Mutnt Cfifle: «r» A Trif to tkt JibU«e. 

Act I, Soene, Lady Lmwell's Lodgings, Enter Golonel Standard. 

Colonel Standard Thf» man, that selis himself 

for gold, ia the worst of prostiiutes. 

George Fakquhar, The constnnt Couple: Gr, ATrip to the Jubilee, 
Act I, Scene, Lady Lurewell's Lodgings, £nter Colonel Standard. 

1. II c, p. 18. 



831. saia] LMmante diffidie. 

En Prose. 
Acte IV, Scene YUL 
Lello. Arl«|uta. Silvia voü^, 
SUyia. Je sens, malgr^ vos re&s, que je con- 
serverai totjoms de voas le fionvenir le plus tendre: 
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V. Telllieim. Was höre ich? 

Das Fräulein« Und das befremdet Sie? — Nehmen 
Sie, mein Herr. — Sie haben Sieb doch wohl nicht 
blosz gezieret? 

Tellheim. (indem er den Ring aus ihrer Hand 

nimmt) Gott! So kann Minna spn lien! — 

Das Frfinlein. Sie können der Meinige in Einem 
Falle nicht seyn: ich kann die Ihrige, in keinem 
seyn. Ihr Unglück ist wahrscheinlich; meines ist 

gewisz — Leben Sie wohl!*) (will fort) 

V. Tellheim. Wohin, liebste Minna V — 

Das Fräulein. Mein Herr^ Sie beschimpfen mich 

jetzt mit dieser veitraulichen Benemmng. 

Tellheim* Was ist Urnen, mein Fräulein? Wohin? 
Das Fräulein. Lassen Sie mich. — Meine Thränen 

vor Iliiicn zu verbergen, Yerräther! (geht ab)*")***) 

Leszikg, Minna vod Banihelm. oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Sechster Aaüritt. L. u. M., Bd. II, p. 243. 

*) 881a: — ..Adieu, Lelio." ; 831?: — „Adieu:". 
**) hoia.—): — „SÜL-ia sott.'' 
***) Piagio-Peplagiomenon: — Damit die Ringchicaiie, siehe 
no. 816, spielm kann, müssen von Tellheim und Lelio zunächst 
in den Bedts in Betracht kommenden Ringe gesetzt werden! 
Dies geschieht 831 Imks und 8Bloe^ß. 

Dass diese vorstehende Lssznfo'sche Binggebungsepisode 
nach der nebenstehenden db la MOTTB'schen angefertigt ist, 
dafür spricht auch der plagahomologe Aufbau derselben: — 

1. ) Beide, von Tellheim und Lelio, wollen den ihnen ange- 
botenen Ring zunächst nicht nehmen, nehmen ihn aber scbliess- 
Uch doch! 

2. ) Gehen Minna und Silvia erst ah, nachdem sie bereits eine 
Zeit lannr; ,.Lel)en Sie wohl!% 831 links, „Adieu, Lelio.% 
831a, „Adieu:", 8;-ilß, gesagt haben! 

3. ) Schliessen beide Scenen mit der Annahme des Ringes ! — 
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& je vous demaude eu grace de vouloir bleu eu rece- 
Yoir ce iemoignage. 

Lelio. Non, non, Madame. Vous me dispenserez, 
s'il vous plait .... 

Silvia. Ne me faites point cette injure, Lelio. Je 
vous pardoime les chagrius qua vous me causez, 
malgr^ yous : maU ce seroit trop d'y ajoüter tin a&ont 
yolontaiTe. 

Iielio. Y songez-vouS} Madame? ün präsent de 

cette importance! 

Silvia. Tout considerable qu'il est, ce n'est rien 
poiir ma fortuiie. En un mot recevez-le poiir me 
consoler. Songez qua je n'ai pas merzte tant de refus. 

IiBlio. Yous m'y forcez; j'oböis. 

Silvia. A Ii T Ii ). Songez quelquefoi k Tin- 

connue qui vous aimera toüjours. 

LeUo. Plaignez un malheureux qui n'en est pas 
digne. Sihia sort 

Antoine Hotjbab de la Motte, UAmante difficile, En Prose, 
Acte IV, Scene YIII. 1. tome Y, p. 825. 

83 Iß] IkmoLU mtWt. 

En Vers. 
Acte in, Scene VI. 

Uli«. Silvia en Verne, 

Silvia. 

Adieu: mais soyez sür que, malgre mes regrets. 
Mes santimans pour vous ne cLangeront jamaLs ; 
Et quaud je vous pardonne un innocent outrage, 

Lui donnant m äiamant 

Je venx vous en laisser ce tendre t^moignage. 

Lelio. 

Vous me dispenserez, Madame, s'il vous plait. 

P. Auucar. Philolog. Unteia. I, 2, S u. 4. III 
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832. Miuia von tokelm, »to Im Mdateiglfiok. 

Vierter Aufzug, Sechster Auftritt. 

V. TeUheim. Woliiii, liebste Minna ? — 

Das Fräulein« Mein Herr, Sie besdumpfen mich 
jetzt mit dieser vertraiüiolieii Benemmng, 

LiBSZmG, Minna von Bamhelm, oder das Soldateng^flck, Vierter 
Au&ug, Sechster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 243. 

833. liuia ¥01 Bamhelffl, oder du SoldatenglüeL 

Vierter Aufzug, Siebenter Auftritt. 

von Teilheim. Franciska. 
V. TeUheim. Ihre Thränen ? Und ich sollte Sie 
lassen? (will ihr nach) *) 

FraaoiSka. (die ihn znrAokhftlt) Nicht doch, Herr 
833^: — „Er verfolgte den König noch'' 
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Silvia. 

^N^oiiy Lelio, prenez oe don poiir ce qii'il est. 
S9achez-en le vrai prix, c'est un gage d'estime : 
En im mot d'uu refos je vous ferois un crime, 
Au nom de mon amour, sauyez-moi oe m^piis: 
Au nom de SÜviay s'ü le faut. 

Lelio. 

J'ob^ls. 

Silvia. 

Adieu : maiö (iuel(jLuefoii> songez ä riiicumiue. 

Lelio. 

Plaignez un maliieureux qui trop tard l'auroit vue. 

Süvia sort, 

idem, eadem, £n Yers, Acte III, Scene 71. 
L tome p. 404. 

832. 

Siehe No. 814, p. 1712 und 1713. 



833. 833«] The cinstait Coifle: «r, A Trip to the Jnbiiee. 

Act in« Scene, Lady Darling's House, Enter Vizard. 
Visaid. Gone in her airs, say you! And did not 
you follow her?*) 

Sir Harry Wildair. Whither should I foUow her? 

Viaard. Into her bed-chamber, man ; ehe went on 
purpose. 

George Faequhab, The coestant Couple: Or, A Trip to the 
Jdbüee, Act III, Scene, Lady Darling's House, Enter Vizard. 

1. II c, p. 40. 

*) i. e. Angelica. 

Hl*. 
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Major \^) Sie werden ihr ja nicht in ihr Schlafzimmer **; 
folgen* **) wollen ?t) 

Leszing, Minna von Barnhelm, oder das SoldatenglÜck, Vierter 
Aufzug, Siebenter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 243. 

*) 833ß: — ..Est CR qiie vous 4te8 fou?" 
**) 833a: — „her bed-chamber,*^ 

833a: — JoUow'" 
■{■) Plagio-Peplagiomenon : — 

1. ) Miona, 833 links, und Anj^clica, 833a, nacli einem erregten 
Gespräch mit ihren zukünftinren Gemahlen, von Tellheim und 
Sir Harry Wildair. ab in ihr Schlafzinnner ! — • 

2. ) Minna, 833 links, und Fridcricli II. 833ß. betreten für 
von Tellheim und la Mettrie unbetretbare Orte ; von Tellheim 
und la Mettrie wollen ihnen nach! Ersterer wird von Fran- 
ciska, letzterer vom Könige selbst aa der Ausführung seines 
Vorhabens verhindert! — 



834. lini m iinheta, «ier dts SoldatngiltL 

Vierter Aufzug, Siebenter Auftritt. 

Franciska Der Graf von Bruclisall hat das 

Fräuk'in enterl^t, weil sie keinen Mann von seiner 
Hand annehmen wollte.*) 

Lbbzikg. Minna yon Bamhelra. oder das Soldatenglück, Vierter 
Aufzug, Siebenter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 244. 

*) Aus der be SA1M-Fuix"schen Veuve ä la Mode also, dem 
Original des LESZiKG'schen Misogyn, hat Leszixg die Oheims- 
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88dß] 

Der König trank einmal den Egerschen Brunnen, 

und hatte walu'end der Zeit alle Morgen, Voltaire, 
Maupertuis, Argens, Algarotti uiid la Mettrie zur Ge- 
sellschaft beym Brunnentrinken. Es war verschieden© 
Tage lang sehr regnigtes Wetter, so dasz sie sich in 
Ziminem atif halten muszten. So oft der König 
die Wirkung des Bronnens merkte, so neigte er sich 
gegen seine Gesellschafter, welche auf diesen Wink 
in ein Vorzimmer traten» und der König ging denn 
ins Kabinet. Einmal hatt(^ la Mettrio etwas mit vieler 
Lebhaftigkeit zu erzählen angefangen. Der König 
verspürte den Anfang der Wirkung des Brunnens, er 
verneigte sich, die andern traten zurück, aber la Mettrie, 
voll von seiner ErzflMtmg, folgte vielmehr dem Könige, 
der nach dem Kabinette ging. Er verfolgte den König 

noch mit Erzählen, ohne weiter an etwas zu denken, 

da derselbe schon die Thür des Kabinets aufinachte, 

und sagte: „E i r \ , i< ''\o< fou? r^tir^s vous 

„donc!" — „AhSire!*' rief la Mettrie: „Oh — ^r devant 

„le Medicin, c'est dire la 3Iesse devant le Pretre ! 

Jean-Baptiste de Boyer. Mabquisd'Aböens bei Friedrich Nicolai. 
Anekdoten von KöniL,^ Friedrich II. von Preusaen, und von eini^-eu 
Personen, die um Ihn waren. 1. c., lieft VI, lxxxu, p. 2UÜ. 

S34. 834'] La \m\i^ ü h Made. 

Acte ])remier. 

Borante pousse a bout par la resistance que son 
neveu & sa niece apportent ä ses desaeins, leur dit 
enfin d'un ton absein, qu'il veut qu'ils se marient d^s 
ce jonr, & les menace, s'ils Ini d^sob^issent, de, les 
priver de sa succession, 

6ennam-Fran$oiB PoüLitAiN DB Saint-Foix, La Yeuve & la Mode, 
Acte Premier. 1. II iome VI, p. 160. 
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enterbung genommen und sie statt des de la MonB'Bchen 
Vatersbankrotts in die drittletzte Chicane der Silvia zur Her- 
F:te Illing der vorletzten Chicane Minnas, siehe no. 769, hinein- 
gebracht! — 



835. liiuia TOD Barnhelm, oder das Soldatengttek. 

Fünfter Aufzug, Erster Auftritt. 
V. Tellhehn von der einen und Werner von der andern Seite. 
V. Tellheün. Ha, Werner! ich suclie dicli überall. 

XjB8ZING, Minna von Barnhehii, oder das Soldatenglück, l' ünfter 
Au&ug, Erster Auttritt. L. u. M., Bd. 11, p. 245. 



886. liDii m Bainhda, oler las SoIdateiglkL 

Fünfter Au&ug, Erster Auftritt. 
Werner. Damit ich ihm niohts vorzuwerfen habe, 

so nimmt er mirs mit der Recliten, und. giebt mirs 

mit der Linken wieder. 

Lbszivg, Minna von Bamhefan, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Au£sug, Erster Auftritt. L. u. M., Bd. n, p. 216. 
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834''J La hm ä la lil^de. 

Erster Aufzug. 

Dorante wird diirch den Widerstand, den ihm sein 
Neffe und seine Nichte thun, anis Aensserste gebracht, 
mid sagt in einem gebietenden Tone, dasz sie einander 
dnrchans heyrathen sollen, nnd zwar noch heute, oder 

dasz er ihnen sonst seine Erbschaft entziehen 

wolle. 

Leszing, Theatralische Bihliothek. Viertes Stück, XIV, Entwürfe 
Uligedruckter T.ustspiele des italiänischen Theaters, Saixt-Foix, 
2) La Veuve ä la Mode. Erster Aufzug. L. u. v. M., Bd. IV, p. 440 

835. 835a] The damester. 

Act III, Scene III, An outpi Tioom in an Ordinary, 

£nter Wilding. 

Wüding. 

Will Hazard! I have been seeking thee this two honrs, 

James Shiblbt, The Gamester, Act IQ, Scene lU, An outer 
Boom in an Ordinaiy, Enter Wilding. L c, toI. in, p. 288. 

835ß] Ubcudiwi. 

Atto primo, Seena XXU. 
II Conte d'Albaflorlta, e detti.*) 

II Conte d* Albaflorita, Mirandolina, io cercava di voL 

Carlo GoLDOm, La Locandiera, Atto primo, Seena XXIL 
1. 1 c, tomo I, p. 2d4. 

*) L e. Ortensia, Bcgamra, lAirandolina, H Marohese di 
ForlipopoE — r 



836. 

dptqxepi OQU, xt Tzoi&l Se^M^ aou' 

L c, p. 10, coL 2. 
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887. Hiiiu m bnUhi» dig StUttonglleL 

Fünfter Anfzug, Erster Auftritt 
TeUheim Er*) soll sogleicli den Bing 

wieder einlösen, den er heute früh vorsetzt liat. — **) 

Leszikg. ]\iiiina von Barnlielni, oder das Soldatengiück, B'ünfter 
Aut'/ug, Elster Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 245. 

*) i. e. Just, 

**) Flagio-Peplagiomenon : — von Tellheira, 837 links, Valere, 
837 rechts, müssen Ring und Porträt ihrer Geliebten von Wirth 

und Madame lia Ressource wieder haben! Den Dienern Just 

uiifl Hef:*toi' wn-fl dei* J^ptVld, diesclltPii sofni-t zu liesrhaffcn! — 

838. Miniiä von Barnhelm, oder Soldüteiigluek. 

Fünfter Aiifzu«;. Krster Auftntt. 
V. Teilheim. Und übermorgen,*) geh ich mit ihr fort. 

Ich darf fort; ioh will fort. Lieber hier aUea im 
Stiche gelassen! Wer weisz, wo mir sonst ein Glück 

*) 838 rechts: — „to-morrow' 
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83 6 x"] te autem faciente ele6mo83niam, nesciat 

sinistra tna, quid faciat dextera tua ; 

Domm ieetamentam volgatie editioma, sanctaiD Jesu Christi, 
eyaDgeliiun secundnm Matthsmn, VI, 8. L o., p. 8, eoL 2. 

836«°'] Wenn du aber Almosen giebst, so lasz 
deine linke Haud nicht wissen, was die reohte thut, 

Die Bibel oder die ganze Heilige Schrift des alten und neuen 
Testaments nach Dr. Marlin Luxuüßs Uebersetzung, Das neue 
Testament, Evangelium St. Matthäi, VI, 3. L U c, p. 8, col. 2. 

836p] Turcaret, ou le Tinaneier. 

Acte 1, Seene VIII. 
Marine Tinterrompant. Eh! fi, fi, madame, c'est se 

moquer de reoevoir d'une main ponr dissiper de Tautre ; 

Alain-Renö Lesagb, Xurcaret, ou le Financier, Acte I, Seöne Till. 

1. c, p. 767, col. 2. 



Acte y, Scene VII. 
Valere.*) 

Ali! niaraud! 

Va, cours me le**) ohercher, & reviens au plus tot. 

Jean-IVan^ois Regnarp, Le Joueur, Acte V, Scene VII. 

1. V c, tome I, p. 223. 

*) & Hector, son yalei 
**) i e. le Portrait d'Ang^lique. 



838. The eonrtant Coople: Gr, A Trip to th« Jnbilee. 

Act I, Scene, the Park, Enter Golonel Standard. 
Oolonel Standard, m pay my foy, drink a health 

to my king, prosperity to my country, and away for 

Huiigary to-morrow morning. 



837. 



le htm* 
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angehoben ist. Wenn du willst, Werner, so komm 
mit. Wir wollen wieder Dienste nehmen. 

Werner. Wahrhaftig? — Aber doch wos Eiieg 

giebt, Herr Major? 

V. Teilheim. Wo sonst? — Geb., lieber Werner, 
wir sprechen davon weiter. 

Werner. 0 Herzensmajor! — üebermorgen ? *) Warum 
nicht Heber morgen? — Ich will schon alles zusammen- 
bringen — In Persien, Herr Kajor, giebts einen treff- 
lichen Krieg; was meynen Sie? 

V. Tellheim. Wir wollen das überlegen ; **) geh nur, 
Werner! — 

Werner. Juchlie! es lebe der Prinz Heraklius! 
(geht ab)***) 

LssziNa, Minna von Barnhelm, üder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Erster Auftritt. L. u. M., lid. IL, p. 24Ö. 

"^•1 888 rechts: — „To-moiTow" 
**) 8B8 rcrlit«: - - „Tliat I can't yet resolve on." 
***) Plafrio-I'epiaguaneiion : — Major von Tellheim, 838 links, 
will übermorgen, Colone! Standard, 838 rechts, morgen fort! — 

839. Minna vou li^nihülm, oder das Soldateiiglüd. 

Fünfter Aufziijor, Zweyter Auftritt, 
von Tellheim. 

Was verweile ich ? (will nach dem Zimmer des 

Frftnleins, aus dem ihm Franoiska entgegen kömmt) 

Dritter Auftritt. 

Franciska. v. Tellheim.*) 

Leszing, Minna von ßarnhehii. oder das Soldateuglück, Fünfter 
Aufzug, Zweyter und Dritter Auftritt. L. u. M., Ed. II, p. 246. 

Entsprach die Banggebimgsepisode in Idikma, IV, 6, der 
Binggebungsepisode in Amante difficfle, lY, 8, resp. XU, 6, so 
entspricht nunmehr Minna, V, 3: Amante difficUe, IV, 9, resp. 
III, 7! Franciska, 839 links, kommt von selbst, Violette, 839a, 
resp. Rosette, 889ß, auf Klopfen zu von Tellheim, resp. Lelio, 
heraus! — 
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Scdne, Lady Lurewdl's Lodgings, Re-enter Colonel Standard. 
Lady Iiorewell. When do you take your jonmey? 

Colone! Standard. To-mon owmoming, earty, Madam. 

Lady Lurewell. So suddeniy! which way are you 
designed to travel? 

Oolonel Standard. Tlmt l rHiTf vr^i iv-ulx-r cm. 

George Fabquhar, The coustaut Couple: Oi. A irip to the 
Jululee, Act I, Scene, the Park, Enter Colonel Standard and 
Scena^ Lady Lurewell*« Lodgings, Iie>enter Colone! Standard. 

L II c, p. 9 und 18. 



839. 889a] ij*ABait6 dfficile. 

£n Prose. 
Acte IV, Scene IX. 
Lello. Violette. Ariequia. 
Lelio.*) Frappe chez Silvia. Viokttr parmt. 

Antoine Hoodab de IiA. Moteb, L'Amante diffimle, En Ftose, 
Acte IV, Scene IX. L tome p. 326. 

839ßJ L'AmäDte difficiie. 

En Vers. 

Acte Tir, Sreno VII.**) 

Lelio. Rosette. 

^, Lelio a Kosette, 

Tien. 

idem, eadem, En Vers, Acte III, Scene YIL 
1. c, tome V, p. 405, 

*) h. Arlequin. 

**) Durch Versehen ist diese 7. Scene des 3. Actes der Amante 
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840. Knna von Barnhelm, oder das SoldateigUek. 

Fünfter Au&ug, Dritter Auftritt. 

Y. TeUheim Und habe ich nicht noch ihren? 

FranoifllcB. Den erwartet sie dafür zmück. — Wo 
haben Sie ilin denn, Herr Major? Zeigen Sie* ) mir 
ihn doch. **; 

Lssznva, Minnii von Baxnhelm, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Dritter Auftritt. L. u. M., Bd. H, p. 247.***) 

*) 840 rechts: — „Montrez'^ 

**) 840 rechts : — „donc,** 

Plagio-Peplagiomenon : — Entsetzliche Lage tyonTellheim 
und y alere sollen Bing und Porträt, die sie versetzt haben, 
▼orzeigen! ^ 



841. linna von Barnhelm, «der das SoldateigHdL 

Fünfter Aufzug, Dritter Auftritt. 

Franoiska Wo haben Sie ihn*) denn, Herr 

Major? Zeigen Sie mir ihn doch. 

V. Telüieim. (etwas verlegen) Ich habe — ihn anzu- 
stecken vergessen. — **) 

LiBSznta, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Dritter Auftxitt. L. u. M., Bd. n, p. 347. 

*) i. e. den Bing. 

**) Plagio-Peplagiomenon: — von Tellheim, 841 links, und 
Wüding, 841 rechts, ohne Ring betroffen, lügen dieselbe Lüge*) 
über den Verbleib desselben ! In Wirklichkeit hat von Tellheim 
den Bing seiner Geliebten versetzt, Wilding ihn seiner Maitresse 
geschcsikt! — 

i. e. der Kiiig sei, nachdem man ihn des Morgens vor dem Waschen 
abgeiog«!!, auf dam Wasclitisehe Uegan geUtaben! 



Digitized by Google 



Leszing's Plagiate. 



1771 



difficile, En Vers, im Original nicht als besondere Scene be- 
zeichnet. Sie bildet daselbst das Ende der vorhergehendeu 
6. Scene. — 



840. le Jooeur. 

Acte V, Scene VIL 
Ang^que. 

Montivz (li>nc, saus attendre, 

Le Portrait que de moi vons avez voulu prendre; 

Jean-Frangois IIegnabd, Le Joueur, Acte V, Scene VU. 

]. y 0., tome I, p. 221. 



841. The Citf-Heirai: «r, 8ir Timothif ImtM. 

Act n, Seena I, A Boom, Enter Maid. 
Oharlot*) 
Hah! tbat Hand witliont the Bing! 
Nay, never study für a iiandaom Lye, 

Wilding. 

Bing! Oh, ay, I lei't it in my Dressing-room this Moming. 

Apbra Johnbon, Mrs. Bbbk, The City-Heiress: Or, Sir Timothy 
Treat-all, Act II, Scene I, A Boom, £nterMaid. 1. c, vol. II, p. 191, 

the Gty-Heire08, in love with Wilding. 
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842. liuu^i von ßarnhelm, oder das SohUtengläck. 

Fünfter Aufzug, Fünfter Auftritt. 
Das Fräulein. Franciska. v. Teilheim. 
Das Fräulein, (im Heraustreten, als ob sie den Major 

nicbt gewahr würde) Der Wagen ist doch vor der Thüre, 
Franciska? — *) 

LBSznro, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Fünfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 248. 

*) So stiehlt man bcenenköxjfe ! — 

843. Hinna von rKiiDhelm, oder dds Soldatengliiok. 

Fünftel Aufzug, Fünfter Auftritt. 
Das Fräuloin Sie müssen liier bleiben ; Sie 

müssen Sich die allervoUständigste G-enugfchuung — 
ertrotzen. Ich weisz in der Geschwindigkeit kein ander 
Wort. — Ertrotzen, — und sollte Sie auch das aus s erste 

Elr'iid, vor den Augen ilirer Verleumder, darüber 

verzehren ! 

Lbszino, Minna von Barnhclrn, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Fünfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 250. 

844. Minna von Bai'nbelm, oder das Soldalenglftek. 

Fünfter Aufzug, Fünfter Auftritt. 

V. Tellheim durch mich, Mimia, verliereu 

Sie Preunde^) und Anverwandte, **) Yermögen und 

Vaterland. Durch mich, in mir müssen Sie alles dieses 
wiederfinden,***) 

LEbZixo. .Ailiiiiit von JJaruhelin. oder das Soldaten srlürk. Fünfter 
Aufzug, Fünfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 251. fj 

=^8Mß: — .,Friend." 
**) 844a: — .,uaxi]p xaL scdma 

&i4ß: — „Father," 
***) 844 ?: — „in me 

..You sliall l)otli Father, Friend, and Husband find." 
f ) l'lHgio-Peplagiüiuenon : — von Teilheim, 844 links, Hektor, 
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842. La Femue qui a Raisou. 

Acte m, Scene V et derniere. 
Mme Diru, sortant d*im c&U arec Marttie; Lo HNiniiilSi sortant 
de Taatre avee Erlte; M. Dura, M. Gripon, Oanit. 

Mme Duru dans le fond. 

Mon carrosse est-il pret ? 

Frao^ois-Marie Abouet de Voltaire, La Femme qui a ßaisoOf 
Acte III, Scene Y et derniere. 1. III c.» tome VIU» p. 49. 



843. 

Siehe no. 828, p. 1754 und 1755. 



844. Ö44a] 

ou5e \ioi*) iaxi izxx^p v.od r.ovr.x p-'^xijp. 

ix 81 ic6Xtv Tcipaev KOXwjn eOvaiexd^oiaotv, 
0^ßi}V 64)C^Xov* Hundt 8' Ixtavev Hextfdva» 

dXX' dpa [iLV xax£x7]e ouv §vxeoL SatSaXeotatv, 
§71? a^[i' e)(eev* nepl TixeXea; £cp6xeuoav 

0% §i |ioi iicxdi xaa(YV))Toi Saav iv |ieYdEpo(otv, 
oE (ilv icdEvxe^ 11^ xbv 'ii}iaxi ''AlSog eto<D* 
Tcovto^ yap xat^irecpve 7co8flEpx7]^ 8foc 'Ax^XX^OCj 
ßouolv Itc' 6CXtic68eaa( xa2 dbpyevv^^ oteaacv. 

*) i. e. 'AvöpotiÄx>|. 
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8^i4a, und Bellmie, 844ß, sind das sv xa: ;iav für Miiiua, Audro- 
mache und Lucinda! — 



845. linia TOI Barahtii, tdor daa S«lM«iiglfleL 

Fünfter Aufzug, Sechster Auftiitt. 
Ein Feldjäger, v. Teilhein. Das Frielein. Franeiska. 
Franciaka. (indem sie den Feldjäger gewahr wird) St ! 
Herr Major — 

Tellheim. ( gegen den Feldjäger) Zu wem wollen Sie? 
Der Feldjäger. Ich suche den HeiTU Major vou 
Tellliemi. — Ali, Sio sind es ja selbst. Mein Herr 

Major, dieses Königliche Han dschreiben (das er ans 

seiner Brieftasebe nimmt) habe ich an Sie zn übergeben. *) 

V. Tellheim. An mich?**) 

LeBZING, Minna von Bamhelm, oder das Soldateng^lück. Fünfter 
Aufzug, Sechster Auftritt h. u. M., Bd. p. 251. 

*) 846 rechts: — „Then, sir, this letter is for jon.'^ 
**) 845 rechts: — „With me,« 
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T^v inel äp csOp' •JjyoY* &[i äXkoioi XTtiteootV) 

natp6c Iv {leyd^coi 'Apx6|itc ^ox^aip^e* 
*!ExTQp, atap ou {AOt lqm Ttg'rtip xod icdtvta jn^r^p, 

UoMBBOS, Blas, VI, Yen 413—430. LUc, toL I, p. 161. 

844ß] Lore's Contrivance: Or, Le Medecin malgre Ini. 

Act V, bcene, The Globe, Enter Bellmie, Octavio, Lucinda and 

Belliza. 

Bellmie.*) Come, iny Dear, — in nie 

Yen slial] Vm.tIi "PatlitT, Friciid, iiml HiisLaiul find, 

I ne'er can want of ought while you are kind. 

Siisanna Fbeeman, Mrs. Centlivre, Love's Contrivaace: Or, 
Le Medecin malgre Lui, Act V, Scene, The Globe, Enter 
Bellmie, Octavio, Lucinda and Belliza. 1. IV c, vol. II, p. 57. 

*) to Ladnda. 
846. 

The itheist; Or, The See«nd Part of the Soldier's Fortune. 

Act in, Scene I, Enter Footman. 
Footman. Sir, Captain Beaiigard. 
Captain Beaugard. Witli me, Mexxd ? 



Scene II, A Street, Enter another Footman. 

Footman. Sir. is youi' name Captain Beaugard? 
Captain Beaugard. Yes, my dear Mercury, I am 
the happy man. 

Footman. Then, sir, this letter is for yon. 

Thomas Otway, The Atheist; Or, The Second Part of the 
Soldkr'H Fortone, Aet III, Scene I, Enter Footman, Scene II, 
A Street, Enter another Footman. 1. c, vd. II| p. 47 und 48. 



P. Äiamaoar. Pliiloloc. Unten. I, S, 8 v. 4. 112 
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846. MiBDa v»n Bai nhelni, oder das Soldatangltteiu 

Fünfter Aufzug. Sechster Auftritt.*) 
Ein Feldjäger. v.Tellheim. Om FräHleln. Friiiciska. 

Der Felcüäger. Mein Herr Major, dieses König- 
liehe Handschreiben (das er ans seiner Brieftaeelie 

uimmtj habe ich au Sie zu übergebeu*^^; 

Siebender Auftritt. 
Tellheim. Ah, mein Fr&ulein, was habe ich hier? 

"Was enthält dieses Schreiben?**") 



Es kann mich nicht unglüoldioher machen, als ich 
bin;t) 



Neunter Auftritt. 
Haiff) er hat sich auch hier nicht verleugnet! — 



Ich träume doch nicht? (indem er wieder in den Brief 

sieht, als um sich nochmals zu üherzeugeii) Nein, kein 
Blendwerk meiner Wünsche! — Lesen Sie selbst, 

mein Fräulein: lesen Sie selljstlfff) 

Das Fräulein. Ich bin nicht so unbescheiden, Herr 
Major. 

y. Tellheim. Unbescheiden? T>rr r.ri f {■<f nn mich; 

^) In dem ISadi&tehenden sind die Plagiate aus 846a em- 
mal, die Plagiate aus 846ß .e^u^ennal unterstricheil. 

**) 846«: „C'est de Is part du BoL'' 
***) 846ß: — „Quelque seit ce message/' 

f) 846a: — „H ne peut reneberir sur son demier outrage.*^ 

tt) &4Gß: - „Ha!« 
jTf) 846,3: — „Herr Arist, lesen Sie es ab!" 
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846. 846a] le Temperament. 

Tragi-r«nde, traduite il« rEgiptirn ea Vers fran^ais, et redaite en na AeU. 

Scene VIII & derniere. 
Le CapMaine des Gardes, Fessaride,*) Gardes. 
Le Capitaine des Gardes donmnt une Lettre ä Fcssaride. 

Ceat de k part du Boi. **) 

Feflsaride. 

Quel(|ue soit ce message, 

II ne peut renoherir sny 8on demier ontrage. 

Eüe lit, 

„Je pT^tens k jamais que votre apartement 
„Yons serve de prison; c'est votre ohfitiment, 
^Vons n'aurez prfes de vous qu'iine vieille rid^e, 

„Ei>clave, (lont toujours vous serez obsedeo ; 

^Et pour mettre en gaite votre co^ts dechame, 

„iÜen n'entrera chez vous qu'il ne soit chapone. 

„Je vous 6cris au lit, Madame, oii votre Eüle 

„Becneüle tout le ^rui% que produit la pastille. 

„Cet^ oocupatdoii mdnageant nos soidiers, 

„Nona doimera dans peu bon nombre dli^ritiers.*^ 

Elle mord S drchire la Lettre. 

G**, Le Temperament. 1 Vagi- Parade, traduite de l'Egiptien en 
Vers fran^ais, et reduite en un Acte, Scene MIl & derniere. 

L c, p, 28. 

846p] Ikr Injektudier. 

Fünfter Att£Eug, Lester Anftritt. 

Die VoriQM.***) JobaiHii der sidi ganz aua dem Athem 

gelaufen hat.t) 

Johann. Endlicli — bringe ich — Ihnen das ver- 

*) Reine Douniriere d'Kgiptc. 
**) i. e. liatanphor, Prince Sirien, couromie Kol d'Egipte, 
& marie nonvellement ii Bt'lendraps. 

i. e. (ieronte, Isabella, Jiannclien, Arist, Damou, Kleanth. 
t) Diesem Auftritte sind wir schon einmal im vorstehenden 
Werke begegnet, nämlich aub uo. 322ß. Wii* sehen demnach, 

112* 
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an Ihren Tellheiin, Minna.*) Er enthalt, — was limen 

Ihr Oheim nicht nehmen komx. Sie müssen ihn lesen ; 
lesen Sie doch! **) 

Das Vravleln. Wenn Ihnen ein Gefalle damit ge- 
schieht, ***) Herr Major — (sie nimmt den Brief und 
Kwet)t) 

„Mein lieber Major von Tellheim! 

„Ich thue Euch 2a wissen, dasz der Handel^ 

„der mich um Eure Ehre besorgt machte, sich zu 

„Eurem Vorth eil aufgekläret hat. Mein Bruder wai* 
„des Nähern davon unterrichtet, und sein Zeugnisz 
„hat Euch für mehr als unschuldig erkläret. Die 
„Hofstaatskasse hat Ordre, Euch den bewuszten 
„Wechsel wieder auszuliefern, und die gethanen 
„Vorschüsse zu bezahlen; auch habe ich befohlen, 
„dasz alles, was die Feldkriegskassen wider Eure 
„E-eclmungen urgii'en, niedergeschlagen werde. 
.,Meldet mir, ob Euch Eure Gesundheit erlaubet, 
„wieder Dienste zu nehmen. Ich möchte nicht 
„gern einen Mann von Eurer Bravour und 
„Denkungsart entbehren. Tch hin Euer wohl- 

„affektionirter Königft) 2C.ttt)" 



V. Tellheim. Jaj ich will den Brief nicht 



*) 846ß: — „Sie sind raein guter Freund," 
**) Siehe die Anmerkung fff auf P- 1776, 
***) 846ß: — „Weil Sie so befehlen: 
t) 846«: — „E!fe W 
tt) 846ß: — „Wir von Gottes Gnaden^ 
ftfj 846ß: — „& ccetera & caetera." 
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-wttnsqhte Bing, um das — iok mir seit aokt Tagen 
— die SchwindstLclit — am Hals gelaufen habe. 

iLieanth. Ha! nun triumphire ich! 



Herr Arist, lesen Sie es ab ! Sie sind mein guter 
Freund, Sie sollen an meinem Glücke Theil nehmen! 



Dämon (zn Aristen heimlich.) Liesz Bruder, das Werk- 
chen habe ich gemacht : Johami ist von Deinem Gtelde 

bestochen. 

Arist. Weil Sie so befehlen: — „Wir von Gottes 

Gnaden Sc caetera & caütera. 



„Nachdem du, Kleanth - - - 
„Dich kahnlich erfrechet - s s 

^DuTch die unverschämtesten Grobheiten und ün- 

^besounenheiten = - = 

„die weisesten Männer, die am Buder des Staats 
„sind, zu tadeln, ja der geheiligtesten Personen selbst 
„nicht zu schonen : und durch ein sogenanntes höchst 
„abgeschmacktes P^jekt die öffentliche Buhe zu stören 
^und alle Geseze über den Haufen zu werfen - ^ - 



„Als wird Dir hiermit aus besondem Gnaden 
„zuerkannt, weil man noch die Tennuthung hat, dasz 
„Du nicht richtig im Kopfe bist, und Dein Verbrechen 

dass der von Dämon untergeschobene Brief in 846ß zwei Ele- 
mente enthält, einmal ein DsSTOVCEEs'sches, 822«, und einmal 
em G'^sches, 846«. — 
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bekommen haben. Das sey alles, was ich darauf 
antworte nnd thue! (im Begriffe, ihn zn zerreissen) *) 

liEsziNu, Müma von BarnheJm, oder das Soldatenglück, 1' unlter 
Aufzug, Sechster, Siebender und Neunter Auftritt. L. u. M., 
Bd. 11, p. 251 (2), 252 (2), 253 (2) und 256.**) 

*) 846«: — y^EOe nmd & dkihire ia Lettre,'' 

**) Plagio-Peplagiomenon: — Die Übergebung des König' 
liehen HandBcbreibens durch einen Feldjäger, die Angst Tor 
Eroffiiung und Lesung des Königlichen Handschreibens, die 
Thatsache, dass der Text des Königlichen Handschreibens auf 
der Bühne yerlesen wird, und der Wille dieses Königlidie 
Handschreiben zu zerreissen, wie sie uns Torstehend in 846 
links entgegentreten, sind fraglos Ton Leszino aus der scanda- 
lösen Tragl-Parade: Le Temperament des Gr^, 846», gestohlen! 

Hingegen stammen aus dem Projektmaeher Wbibzb's, 8469» 
dM »Ha!'' von Tellheims, die Bitte an einen Dritten, den Brief 
vorzulesen, die Gewährung dieser Bitte von Seiten des Dritten, 
die Nennung — bei Leszing am Ende, bei Weisze am Anfang 
— der Prädicate des Landesherm im Briefe und das K-» durch 
das die namentliche Nennung des Landesherm yeimieden wirdt — 



847. linu TOI Bunheiin, idtr das Mdat6i|[M«lu 

Fünfter Aufzug, Siebender Auftritt. 

V. Tellheim Erlauben Sie, mein Fräulein ! 

(erbricht und lieset den Brief, 

Leszutq, Minna von Bamhefan, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Siebender Auftritt L. n. Bd. H, p. 262. 



848. Minna von Barnhelin, oder das Soldatenglüd. 

Fünfter Aufzug, Achter Auftritt, 
Der Wirttu Ich konmie des Ringes wegen.* ) 

Bas gnädige Fräulein musz mir ihn gleich wieder- 
geben. Just ist da, er soU ihn wieder Einlösen. 

*) 848 rechts: — ^e pretends avoir mon portrait,'^ 
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„mehr aus Dummheit, als aus Bosheit kömmt, bimien 

^acht Tagen das Land zu rä^umen 

Ckrisliaii Felix Weiszb, Der Projektmaeher, Fünfter Au&ug, 
Letter AnftriU. 1. U c, Bd. p. 424, 425 (2), m (4) und 427. 



847. Tiie Way ü the World. 

Act IV, Scene XY. 

Iiady Wishfort with a Letter Now witli your 

Permission, Sir Bowlaaid, I will penise my Letter — 

William Conobets, The Way of the World, Aofc IV, Scene XV. 

1. c, vol. m, p. 118. 

848. Le jM«or. 

Acte V, Scene VIT. 
Madame La Bessouroe. 
De tous vos d^batsy moi, je ne suis point la cause; 

Et je pretends avoir iiion portrait, s'il yous plait. 
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Das FriLolein. (die sieh indes z gleichfalls dem Wlrthe 

genaliert) Sagen Sie Justen nur, dasz er schon ein- 
gelötet sey ; und sagen Sie ihm nur von wemj von mir. 
Der Wirth. Aber — 

Bas Fräulein. loh nehme alles auf mioli *); gdhen 
Sie doch! (der Wirth geht ab)**) 

hEBzatGy Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzog, Achter Auftritt. L. o. M., Bd! II, p. 2fö. 

*) 848 rechts : — J'en paierai Tinteret" 
**) Plagio - Peplagiomenoii r — Die creditores pigneraticii 
von Tellheims und Valeres verlangen in den Besitz Hires Plandes 
gesetzt zu werden; die Fideiussoren verweigern jedoch unter 

Hinweis auf ihre Bürffselsaft die IIeraiisir;ibe desselben! — 



849. linu TM iandielB, oder du SillateiglleL 

Ffinfter Aufzug, Neunter Auftritt. 

v. Tellheim. (nachdem er gelesen, mn der lebhaftesten 
Riihrnng; Ha ! er*} hat sich auch hier nicht verleugnet! — 

Lbszing, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Fünfter 
AuBeug, Neunter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 253. 

IKäthan der Weise. 

Zweyter AuBsug, Fünfter Auftritt. 
Tempelherr. 

AUerdiags — ich hätte . . . 

Nathan, 

Stellt und verstellt Euch, wie Ihr wollt. Ich find* 
Auch hier Euch aus.**) 

Leszing, Xathau der Weise, Zweyter Aufzug, Fünfter Auftritt, 
Vers 474—476. L. u. M., Bd. III, p. 61. 

) i. e. König Friderich II. 

^•*) Plagio-Peplagiomenon : — König Friderich II.. 840 links, 
alinea 1, der Tempelherr, 849 links, alinea 2, und der König 
Kyros 6 dpxct^o^) 649 rechts, sind öiioboi oloiiupl — 



Digiii^uü L^y Google 



Lbbzivg'b Plagiate. 1783 
Dorante. 

Laissez-le moi garder ; j'en paierai Tinteret 
Si fort qu'il vous plaira. 

Je«n-Fran{^ois Bibonasd, Le Joueur, Acte V, Scene YU. 1. Y 

tome I, p. 



849. 

XxirovHON aas Atiienat, institatio Gyn, 
Yl, I, 87. 1. c, p. 201. 
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850. Miuiia vou Barnhelm, oder das SoldateüglücL 

Füiüter Aulzug, Nei^ter Auftritt. 

Y. TelUieim. (naohdem er gelesen, mit der lebhaftesten 
Bthnmg) Ha! er liat sioli ancli hier nicht Terleugnet ! 
— O, mein Fräulein, welche GFerechtigkeit!* ) — Welche 

Gnade! — Das ist mehr, als ich envartet! — Melir, 
als ich verdiene! — Mein Glück, meine Ehre, alles 

ist wiederhergestellt 1 — **) Ich tr&ume doch nicht? (indem 

er meder in den Brief sieht, als um sich nochmals zu über- 

»engen) Nein, kein Blendwerk meiner Wünsche! — 

LESziKti. ^liuua von Biirahelm, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Neunter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 253. 

*) 850«: — „un juete arröt,* 
**) 850a: — „H rae rend mon honneur;^ 

t) Plagiü-Peplagiomenon : — Ein vernichtendes Urthal, wie 
Fessaride, 84Ga, es durch den Caiiitaine des Gardes vom Körap:e 
Ratanphor, und wie Kleaiith es, 84(i3. von seinem I.andei^herrn 
erhält, konnte Leszixg für seine 31inna nicht brauclien. Durch 
das Cafe, ou l'£cos.suise war ilim ein gnädüjes Königliches Hand- 
schreihen vorgeschrieben I Ein solches fand er im Glorionx des 
Destoucheö, 850a, wo Lycaudre von Ludwig XV., und im Cafe, 
ou P^cossaise des ns Voi/rAiHB, 860^, wo Lord Monrose yon 
Georg II. begnadigt wird! — 
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850. 850a] Le Glorieox. 

Acte y, Scene derniere. 
Lycandre. 

Mon fils, rassTirez-Yous. Nos malheurs sont finis. 
Le Giel eiifiii pour nous devenu plus propice, 
A de mes ennemis confondu la maJioe. 
Kotre angaste Monarque instroit de mes malheurs, 

Et des noirs attentats de mes pers^ciitetirs, 

Vient. ])ar un juste ariet, de finir ma misere. 

II me rend mon honixeür; k vous il rend un per© 

B^tabli dans ses droits, dans ses biens, dans son rang, 
Enfin dans tout Tedat qui doit suivre mon sang. 
»Ten repois la nouvelle. 

rililippe XiißlCAULT DeSTOUCHES. SeIGNKIH DK FoKTOISEAU, 

Le Glorieux, Acte V, Scene deriiiere. 1. 1 c. toine IV, p. 270. 

850ßl le €afe, ou ITcossaise. 

Comedie par H. Harne, traduite en Fräu^ais par Jeri^me Carr6. 

Acte V, Scene V'I et (lernitTn. 

Lea Acteurs precedens,*) Le lord Murrai dans le i'ond, recevant 
un rouleau de parchemia de la mam de ses gens. 

Iiord Hnirai. Ah! je le tiens enfin ce gage de mon 
bonhenr. Soyez b^ni, ö Oiel! qui m'ayez second6. 



prenez**) cet 6crit, lisez, et connaissez-moi (il lui donne 
le rouleau.) 

I<ord Monrose. Que vois-jo? ma gräce! le r^ta- 

blissement de ma maison! 0 Ciel! 

Fran^oSa-Marie Aboitet sb Yoltaibe, Le Cafe, ou l'^cossaise, 
CTomedie par M. Hiime, traduite en Frangaas par J^rdme Carr^ 
Acte y, Scene YI et derniere. L III c, tome YIH, p. 166 n. 166. 

*) i. e. Freeport, Fabrice, Lord Monrose, Lindane. 
**) 4 Lord Monrose, 
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861. üina TM liiikebir oder las MliUngiflet 

Fünfter Aufzug, Neunter Auftritt. 
Das Frftiüeüi* (sie mmmt den Brief und lieset) 

„Meldet mir, ob £ucli £are Gesundheit erlaubet, 
wieder Dienste zu nehmen. Ich möchte nicht gern 
„einen Maim von Eurer Bravour und Denkungsarfc 
„entbehren.*) 

Leszino, Minna von Bamhebn, oder das Soldatenglück, Ffinfter 
Aufzug, Neunter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 268 (2). 

*( Das für den Colonel Staudard Eventuelle, 851 rechts, 
tritt al8 Factum an von Tellbeim, 851 Unks, heran I — 



852. Minna vou Ilarulielm, oder das SoIdatefiglücL 

Fünfter Aufzug, Neunter Auftritt. 
Das Fräulein. Sie treten wieder in seine Dienste; 
der Herr Major wird*) Oberstlieutenant, Oberster viel- 
leicht.**) 

Leszing, Minna von liarnhelm, oder das Soldatengluck, Fünfter 

Aufzug, Neunter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 254. 

— ^— — — / 

*) 852 rechts: — „serois,'* 



858. Miima vou Barnhelm, oder das SoldateugiüeL 

Fünfter Aufzug, Neunter Aui'tritt. 

V. Tellheim Ich ward Soldat, aus PartheyHch- 

keit, ich weisz selbst nicht für welche politische Grund- 
sätze*), und aus der Grille, dasz es für jeden ehrlichen 

*) Oben. IGO links, Minna. III. 7. L. n. M., Bd. II, 220, belehrte 
von Telllicini Wernern: — ,.Man niubz Soldat seyn, für sein Land; 
„oder aus Liebe zu der Sache, fiir die jrefocliton wird. Ohne 
„Abskht heute hier, morgen da tlieneu ; lieiöZt wie ein Fleischer- 
„knecht reisen, weiter nichts'^ und hier, 853 links, Minna, V, 9, 
L. n. M., Bd. n, p. 254, ensildt er — ungiaubHch, aber wahr! — 
Ton sich: — „Ich ward Soldat, aus Partheylichkeit, ich weisz 
yfidbst nidit für welche politische Grundsätze, und aus der 
„Grille, dasz es für jeden ehrlichen Manu gut sey, sich in diesem 
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8Ö1. The e^nsUnt Conple: Or, A Trip to tbe Jubilee. 

Act I, Scene, the Park, £iiter C!olonel Standard. 

Visard. But your oonntry may perhaps waait your 
sword again. 

Colonel Standard. Nay, for that matter, let bat a 

Single clrum beat up for volunteers between Ludgate 
and Charing-Cross, aud I shall undoubtedly hear it 
at the walls of Buda. 

George Fabquhab, The conatant Couple: Or, A Trip to the 
Jnbflee, Act 1^ Sceae, the Park, Euter Colonel Standard. 

1, TT c. p. 9 

852. Le Joaeor. 

Acte Premier, Scene Premiere. 
Heotor. 

Je ferois mon chexnin; j'anrois un bon emploi; 
Je serois, dans la suite, nn Conseiller du Boi, 
Bat-de-oave, ou Cominis; & que sait-on? 

Jeau Frauyoiö Kegnard, Le Joueur, Acte Premier, Scene rremiere. 

1. V c, tome I, p. 101. 



858. Hie Jobelhochzeit. 

Erster Au&ng, Achter Auftritt. 

Alfred Er war ein wackerer Bursche: 

und es dauerte mich, dasz er unter die Soldaten gieng. 
Bobert. Hioh nicht, gnftdiger Herr » « « 
Dorchen. Was sagt Ihr, Vater? 
Klaus. Nu, es war doch wahrhaftig kein gescheuter 
Streich. 

Bobert. Wamm? Es ist allezeit gut, wenn sich 
ein junger Kerl ein bischen in der Welt versucht, 

und eine Zeitlang seinem Yaterlande dient. 

Christian Felix Weisze, Die Jubelhochzeit, Erster Aufzug, 
Achter Auftritt, 1. II c, Bd. III, p. 408. 
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Mann gut sey.*) sich in diesem Stan(Je eine Zeit- 

lang**) zu vei-suclien,** *) um sich mit allem, was Gefahr 

heiszt, yertraulich zu machen, und Kälte und Ent- 
schlossenheit zu leinen.f ) 

Leskiko, Minna toh Bamhelm, oder das Soldateaglück, Fünfter 
Aafzogy Neunter Auftritt. L. n. M., Bd. II, p. 254. 

„Stande eine Zeitlang zu yersuchen" ! TOn TeUheim macht eich 
hier also selbst zum FleischerkDecht! 

*) 868 rechts: — „Es ist allezeit gut," 
**) 863 rechts: — „eine Zeitlang'* 
***) 853 rechts: — „versucht,^ 
t) Plagio-Peplagiomenon: — Das Sul^lineat in 863 links ist, 
wie 853 rechts beweist, ein Myoxenionplagiat ! — 

854. Mifiiiii \ <}Q Barnhelm, oder das Soldatenglück. 

l' iLiifter Aufzug, Neualt r Auftritt. 

Das Fruulüiu Dort braucht Tellheim eine 

unbescliültene Gattinn! Ein Sächsisches verlaufenes 
Fräulein, das sich ihm an den Kopf geworfen — 

V. TeUheim. (auffahrend und wild um sich sehend) Wer 
darf so sprechen ?*) — Ah, Minna, ich erschrecke vor 

mir selbst **), wenn ich mir vorstelle, dasz jemand 

anders dieses gesagt hätte, als Sie.***) Meine Wuthj) 

gegen ihn würde ohne Grxenzen se^nnft) 
LbSZING. Minna von Barnhelm, oder das Soldateiighick. Fünfter 
Aufzug, Keuuter Auftritt. L, u, M., Bd. II, p. 253. 

*) 854«: — „dnrst teil so« 

**) 854ß : — „Crains tes emportemens,'* 

von Tellheim, 854 Hnks. thut, was Jung Arzemon, 854^, thun 
8oU: er fürchtet sich vor sich selbst ! — 

H54ß: — ..And durst another teil me so,** 
t) 8Mß: — „furie." 

tt) Plagio - Peplapriomenon : — 854 links ist olTenbar nach 
851a angefertigt worden! Minna und Maxinuis machen sich 
selbst sclüecht, von Teillieiui und Aecius luhien hierüber zornig 
auf und sagen: £in Glück, dass du es selbst hist, der sich 
schlecht macht, denn w&re es ein anderer, so — ! 
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864. 854a] The Tragedy of Valentinian. 

Act III, SceiK' III. J^titer Aecius. 
Maximus. 
I am an enemy, a wicked one, 
Worse than the foes of Rome; I am a coward, 
A cuckold, and a coward; that's two causes 
Wliy eveiy one shoiüd beat me? 

Aeoias. 

You are neitiier; 
And durst anotlier teil me so, he died for't. 

Francis Beaümont <.t .lohn I-'letcheb, The Tragedy of Valen- 
tixiiau, Act III, Sceae III, Euter Aecius. 1. vol. IV, p. 327. 

854[j] Les (lOebres m h Toleraaee. 

Acte III, Scene Premiere. 

Craina te, empörtem«»«, j'en connais la fane. 

Francois-Marie Aboubt nx Yoltairb, Les Guebres oa la Tole> 
rance, Acte III, Scene Premiere. L III c, tome Y, p. SOS. 

*} au Jeune Arzemon. 
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855. Imna von Barnhelm, oder das Soldatengl&ck. 

Fünfter Aufzug, Neunter Auftritt, 

Das IMuleiiL. Nicht doch, Herr Major; lassen Sie 
mich — 

TeUheim. Eher soll Ihr Schatten 8ie verlaasen!*) - 

Lbszing, iMinna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Neunter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 257. 

*) Atitiplagiat des Sublineates m 865d: — „Sooner shall 
„BodieB leave their Shade" ! Bei Leszing soll eher der Schatten 
seinen Edrpor, bei Cebbek eher der Közper sdnen Schatten 
verlassen I — 
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855. 8o5al Bary Fair. 

Act III. Sceiic I. Kiiter Wildish. 
Wildish. 1 am resolv'd, ill nover leave you: I will 
wait lipon your Person, or watch about your House, 
contiiiually. 

Gertrude. But TU command you hom me ; PH try 
my Dominion. 

WUdiah. In whftteyer I can, I will obey you: 
Bnt you may as well oommand your Shadow from 

you, in the Smi-shine. 

Thomas öhadwell, Bury-Fair, Act III, Scene I, Enter Wildish. 

L c, voL IV, p. 168. 

855p] Tke MoitMn: •r, Tin 8t«eUfbk«n. 

Act III, Scene I, Migor-General Blnofs House, £nter Hackvell 

Jmiior. 

Haokwell Junior. Wonder not, Madam, that I haunt 
you tlius where-e'er you go: A Lover can no more 

be kept from his Mistress than a Shadow. 

idem, The Volunteei-s : Or, The Strjck-Joltbers, Act III, Scene I, 
Msgor-Geaeral Blunt's House, Knter Hackweli Jumor. 1. vol. IV, 

p. 447. 

856r] 8h6 w«ii'4 if Ske cti'i 

Act ly, Scene H, New Spring-Garden, Enter Aiiana and Gatty. 

Arianai 

I peroeive it is as impossible, Gr^Üemen, to 

"Walk without you, as witliout our Skadows; 

George Ktheeege, Shc wnii'd if Slio cou'd, Acl IV, Scene U, 
JSew bpriug-Gardeu, Euter Ariana and Gatty. 1. c, p. 147. 

865$] Un makes a Man: Or, Tbe Fop's Fartue. 

Act n, The Scene changes to a Bining-Room; a- large Table 
spiead, Enter Antonio and Carlos. 
Cbarino« Force her*) &om him! 

*) i. e. Angelina, daughter to Charino. 
P. AuBNHT. FUlotoff. Voten. I. 2, S n. 4. 113 
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866. liiua von Bärohelm, oder das SoIdatengitteL 

Fünfter Aufzog, Zehnter Auftritt 
Tellheim. (eu Jnsten) Was sagst du? — Das ist 
nicht möglich! — Sie? (indem er das Frftnlein wild an- 
blickt) — Sag es laut; *) sag es ihr ins Geeicht 1 **) 

— Hören Sie doch, mein Fräulein! — 

Just. Der Wirth sagt, das Fräulein von Barnhelm 
habe den Bing, welchen ich bey ihm versetzt, zu sich 
genommen ; sie habe ihn für den ihrigen erkannt, und 
wolle ihn nicht wieder herausgehen. — 

V. Tellheim. Ist das wahr, mein Fräulein? — Nein, 
das kann nicht wahr seyn! 

Das Fräulein. (Iftchelnd) Und warnm nicht, Tell- 
heim? — Warum kann es nickt wahi' seyn? 

*) 866a: — „Hl teil it you, and loudly too.'< 
**) 866^ — say it to bis Face,** 

866y: — »SoQ qua a sostetiir in fsKza eoa . . 



Digrtized by Google 



Lbsciko's Plagiate. 



1793 



Carlos. 'Tis too late ! I have a Figure here ! Sooner 
shall Bodies leave their Shade; 

Colley CiBBEB, Love makes a Man: Or, The Fop'a Fortune, 
Act II, The Scene clianges to a Dimnf^-Room; a large Table 
spread, Euter Antonio and Carlos. L vol. I, p. 287. 

B55e] The Fonndliflg. 

Act 1, ScenOi Another Apartment, Ebdt Bosetta, laoghing 

affectedly. 

Fidelia. Sball we have your Company, Sir. [to 
Toung Belmoni. 

Tomig Belmoiit. We could find a Way to employ 
Time better, Ohild — But I am your Shadow^ apd 

must move -with you every where, [Exit Fidelia. 

Edward Moobe, The Foundling, Act I, Scene, Another Apartment, 
£«xit Kosetta, laugbing affectedly. 1. 1 c, p. 15. 

856. 856a] 

The ctutiit Ctnple: Or, A Trip to the MUm. 

Act y, Scene changes to Lady Darling's honee, Enter Colonel 

Standard. 

Colfmel Standard. That ring, Kadam, proolaims 
yon guüty. 

ni teil it you^ and londly too. 

Y our fal.shood can't be roacli'd by malice nor by 

aatire ; your acfciojis are the justest Übel on your fame j 

your words, your looks, yonr tears, I did believe in 
spite of common fiEkme. Nay, 'gainst mine own eyes, 
I still maintained vour tmth. 

George Fabquhab, The constant Couple: Or, A Trip to the 
Jnbilee, Act V, Scene changes to Lady Darling's honse, Entfflr 
Colonel Standard. 1. II c, p. 74 (3). 

118* 



Digitized by Google 



1794 



L]SBziira*8 Plagiate. 



TeUheim. (heftig) Nun, 80 sey es wahr! — Welch 

schreckliches Licht, das mir auf einmal angegangen! 
Nun erkenne ich Sie, die Falsche, die Ungetreue !* ) **) 

IdsszmG. Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Ib^Ünfter 
Aii£Bug, Zehnter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 257. 

*) 856a: — „Your iaishüod can't be reacii d by malice nor 
^by Satire;'* 

«*) 856 links ist zweifellos nach 856a angefertigt! Die 
Hinge beweisen die Schuld der Geliebtoi! Minna, so wftthet 
Ton Teilheim, 856 links, hat ihn Entlobungs halber zurück- 
gegeben! Lady Lurewell, so tobt Standard, 866«, hat ihn 
als Preis ihrer Untreue von Sir Harry Wüdair erhalten! 
Rammdösige Bitter! » 

867. Nilia TW ianheii, <Mler 4» SoMatonglilfiL 

Fünfter Aufzug, Eilfter Auftritt. 
Werner, (mit einem Beutel Gold) *) 

Leszixg, Mmua von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, EUfter Auftritt. L. u. M., lid. II, p. 258. 

*) Wiederum ein gestohlener Scenenkopf ! 
Werner hat sein Scbulzengericht, Palmer sein Vieh zu Geld 
umgesetzt! Beide treten mit einem Beutel G^d ein! — 



658. liina von Barnhelm, «der das SoIdateng&lcL 

Fünfter Aufzug, Eilfter Auftritt. 

Warner, (mit einem Beutel Gold) v. Tellhelm. Das Frinleht 

Franciska. Just. 

Werner. Hier *) bin ich schon, Herr Major! — 

T. Tellheün. (ohne ihn anzusehen) Wer verlangt 
dich? — 

Werner. Hier* ) ist Geld! tausend Pistolen! 
y. Telllieim. Ich will sie nicht! 
«) 868 rechts: — „Ecco<^ 
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Bo6^] The Foufidling. 

Act IV, Scene, Another Apartment, Enter Young Belmont 

and Faddle. 

Faddle. Why, TO say it to his Face, pr^ythee, 

EdwardHoosB, The Fonndling, ActlY, Soene, Another Apartment, 
Enter Yoimg Behnont and Faddle. 1. 1 c, p. 42. 



&56vJ L'Adulatore. 

Atto terzo, Seena II. 
Bxigbella. Son qua a sostenir in fazza sua , . . 

Carlo GoLDONi, L'Adulatore, Atto terso, Seena II. L I e., tomo X, 

p. 75. 

867. Tke (kmfsA Refenge: Or, l«ve in a Tib. 

Act II, Seena III, A Tavern, Enter Palmer with a Bag of Money 

under his Arm, 



Palmer. 

AB my fat Oxen and Sheep are melted to this, 
GknÜlemen. 

Creorge Euthebboe, The Comical Revenge: Or, Love in a Tab, 
Act II, Soene m, A Tavern, Enter Palmer with a Bag of Money 
ander his Arm. L p. 81 (2). 



858. La L««u4MnL 

Atto secondo, Seena XVIII. 

11 Servitore del Cavaliere di Ripafratta coUa spada, e cappeUo, 

6 detti.*) 

n Servitore del Cavaliere di Bipaftatta* Ecco la 
spada, ed iL cappeUo. (äl Camliere,) 

n Cavaliere di Bipafratta. Va' via. (dl servitore.) 
n Servitore del Cavaliere di Bipafratta. I bauli . . . 

*) i e. iliraiidüliiia, ed 11 Cavaliere di KipalVatta. 
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Werner. Morjoren können Sie, Herr Majoti über 
noch eimnai so viel befelilen. 

TeUheiiiLi Behalte dein G-eld! 

Wemer. Es ist ja Qu Geld, Herr Major. — Ich 
^aube^ Sie Beben nicht, mit wem Sie sprechen? 

V. Tellhoim. Weg damit! sag ich. 
Werner. "Was fehlt Ihnen? — Ich bin Wemer. 
V. Tellheim. Alle Güte ist Yerstellmig; alle Dienst- 
fertigkeit Betrug. 

Werner. Gilt das mir? 

y. Tellheim. Wie du wiUst! 

Werner. Ich habe ja nur Ihren Befehl vollzogen. — 
TeUheim. So vollziehe auch den, und packe dich !*) 

Leszino, Minna von Barnheim, oder das Soldateugiück, Fünfter 
Aufeug, Kilf ter Auftritt. L. u. M., Bd. U, p. 258.**J 



*) 868 redktfl: — „Va* via" ; ibidem: — „Va* via"; ibidem: — 
nVa'". 

**} Ton TeUheimi 868 Hiiks, über Ifiiitia, II CayaHere di 
Bipofratta, 868 rechts, über Mirandolina erregt, misshandeln 
ihre darüber hinzukommenden Untergebenen! — 

869. liina Ton Barnhelm, oder das Soldatenglldu 

Fünfter Aufzog, £iifter Aufixitt. 
Werner. Herr Major! (ärgerlich) ich bin ein 
Mensch — 

V. ToUhoim. Da bist du was rechts! 

Werner. Der auch G^alle hat — **) 

LsSZiKO, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Eilfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 269. 

*) 85Ua: — „homo sum:" 
859ß: — „I am a Man," 
**) 8590: — „And haye the fVailties common to Man's 
„Nature,** 
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n OavaUere di Bipafratta. W Tia, che tu sia 

maledetto, 

II Servitore del Cavaliere di Ripafratta. Miraudolüia. 
n Cavaliere di Bipafratta. Va\ che ti spacoo la 

testa. (lo mkMccia col vaso. II servitore parte,) 

Carlo GoiiDOKi, La Locandiera, Atto secondo, Seena XVIII. 

1. 1 c, iomo I, p. 927. 



869. 85 9a] heautontimdromenes. 

actus I, 8cena L 
Chremea. 

homo suni; 

Pablius TsRENTius Carthaginiensis Afer, heautontimonmienoSi 
actus I, Seena I, Vers 25. 1. c, p. 818. 



859ß] Tamerlane. 

Act IV, Scene draws, discovers Arpasia lyiug on a Couch, 

Enter Bajazet. 
Tamerlane.*) 
Yet ere thou rashly tirge my Rage too far, 
I warn thee to take heed: I am a Mau, 



to Bajazet 

• 
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8G0. Minflä von Barohelm, oder das Soldateogiiick. 

Fünfter Anfang, Eilfter Auftritt, 
V. Tellheim. Wie vielmal soll ich dii' es sagen? 
Ich brauche dein Geld nicht! 

Werner, (gornig)* ) Nun so brauch es, wer da will! 

(indem er ihm**) den Beutel vor die FüBSe wirft,***) und bey 
Seite geht) t) 

Leszjnu, Miiuia von Barnhelm, oder das Soldateuglück, Fünfter 
Aufzug, Eilfter Auftritt. L. u. IVL, Bd. II, p. 259. 

Philotas. 

Achter Aaftritt. 
Strato. KOuigf loh kam zu dem Soldaten, der den 
Prinzen gefangen genommen, und forderte des Prinzen 
Schwerd in deinem Kamen von ihm zurück. Aber 
höre, wie edel sich der Soldat weigerte. „Der König, 
„sprach er, musz mir das Schwerd nicht nehmen. Es ist 
„ein gutes Schwerd, und ich werde es für ihn brauchen. 
„Auch musz ich ein Andenken von dieser meiner That 
„behalten. Bey den Göttern, sie war keine von meinen 
^geringsten! Der Prinz ist ein kleiner Dämon. Viel- 
„leicht aber ist es euch nur um den kostbaren Tieft 
„zu thun — Und hiermit, ehe ich es verhindern 
konnte, hatte seine starke Hand den Heft abgewunden, 

*) StiO rechts: — ^furiosamente.)"' 
**) 860 rechts : — „rcrso ü Conte^ ed il Marchese,"^ 
**•) 860 rochts: ~- fi(gttta ü vaso t» «ara,* 
t) Werner, 860 links, geht bey Seite, 11 CayaHere di Bapa^ 
firatta, 860 rechts, od. 
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And have tlie Frailties common to Man's Nature, 
The fieiT Seeds of Wrath are in my Temper, 
And may be blown up to so fieroe a Blaze, 
As Wisdom connot role. 

Kicholas RowE,Tamerlane, AetIV, Scene draws, dtscoTersÄrpftaia 

lyiiin- Oll 1 friurli. Fiiti r Bajazet. 1. I c, vol. I, j). 50. 

860. La Loeaudiera. 

Atto fleoondo, Seena XK. 
n Cavaliere 6i Bipafiratta. Andate al diavolo quanti 
siete. (getta il vaso w terray e h ron^ verso ü Cowte*) 

ed ü Marchese**) e parte furiosanvente.) 

Carlo GoLDONi, La Locandiera, Atto secondo, Seena XIX. 

1. 1 c, toino I, p. 328. 

*) d'Albftfiorita. 
**) di Foiiipopoli. 
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und warf mir ihn verächtlich zu Füssen — *) ^Da ist 
„er! fuhr er fort. Was ktmmxert mich euer Gold?"^) 
liBSZiNa, Pfailotaa, Achter Auftritt L. n. M., Bd. n, p. 878. 

*) Siebe Anmerkung ** und *** p. 1798. 

**) Plagio-Peplagiomenon : — Werner, 860 links, alinea 1, der 

üefaiigennehmer des Philotas. ibidem, alinea 2, und der Cavaliere 
di Ripafratt;i. SfK) rechts, irelten ilire Wnth dadurch zu erkennen, 
dasß sie den sie erregenden Urgauiömen anorganische Gegen- 
stände vor die Füsse werfen! — 



861. limi f ra imlibii» «iw iu MdateflgllcL 

imlter Aufzug, il^ilfter Auftritt. 
Das Frfiulein. Tellheün! — Tellheim! (der vor Wuth 

au deu Fingern naget, das Gesicht wegwendet, und nichts 
höret) — *) 

LsszxNO, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Eilfter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 259. 

*) Was Sir Davy Dunce, 861 rechts, für Captam Beangard 
voraneaieht, ist fibr von Tellheim, 661 links, bereits eingetrofieo! 



862. lim TW Banbela, «der iu 8«ldatoBgll«k. 

Fflnfter Aufzug, Eilfter Auftritt. 
Das Fräulein. Tellheim! — Teliheim! (der vor Wuth 

an ilen FiiiLreni "'L'^et,*)**) 

Leszinü, Minna von Barnhehn, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Eilfter Auftritt. L. u. M., Bd. U, p. 269. 

*) 862y: — „gnawing thy Knuckles,'' 

**) Plagio-Peplagiomenon: — autodactylodexis maniacalis! — 
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861. The Ftrtm 

Act n, Seen« I, Enter Sir Bavy Dimoe. 

Sir Davy Dunoe Ha, ha. ha! — how damnable 

mad he*)'Il be nowj wlieu 1 siiaii deliver }uid. hia ring 

agidn, ha, ha! — 

Thomas Otwat, The Soldier*» Fortmie, Act II, Seene I, Euter 
Sir Davy Dance. 1. c, vol. I, p. 406. 

*) L e. Captain Beaugard. 



862. 862a] Tlie Comical Reveiige: Or, Love in u Tub. 

Act I, Scene III, Wheadie's Lodgiug, Euter Wheadie and Palmer. 

Whaadle. 
Come, bear thy Lesses patiently. 

Palmer. 

A Pox coiifound all Ürdinaries, if ever I play 

In au Ordinary agen — [Sites bis Thumb. 

George "Efnaxaxev, The Comical EeveDge: Or, Love in a Tub, 
Act I, Scene m, Wheadle's Lodging, Enter "WLeadle and Pahner. 

1. c, p. 16. 
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862ß} The Bassot-Table. 

Act III, The Scene drawB, and diseoven Valeria with Books 
Qpon a Table» a Mioroscope, putting a Fish upon it, sev^ral 
Animals Ipng by, Enter Buckle in a Ridingf-Dress. 

Buokle. Had you but seen how often he travers'd 
the Room, [Acting it.] lieaxd how often lie stamp'd, 
wliat distorted Faces he made, castizig ttp bis Eyes 

tbus. Intiiig Ins Tliuiiil'i.s thus. 



Ab he goee out enter Lord Worthy. 

I«ord Wortliy. What do you mean, Madam — 
Oh Hell! [Biting his Thcmibs. 

Suaanna Fbeeicak, l&s* Cxntliviib, The Baaset-Table, Act m, 
The Scene draws, and diecoTers Valeria urith Books upon a 
Table, a Microscope, putting a Fish upon it, several Animals 
lying by, Enter Buckle in a Riding-Dreas and As he goes out 
enter Lord Worthy. L lY c, vol. I, p. 283 und 285. 



862r] m Wifo'8 HeUef : Or, Tlie Hiubud's Cu«. 

Act III, Scene II, The Fore-Room of the Groom-Porters, Entor 

Volatil, shaking his Gold. 

Tolatfl,*) What, gnawing thy Knuckles, feeding 
npon thy Paws like a Bear in Winter? 

Biot. Chewing the Gud only — I have lost all 
my Kony, Jack. 

Gharlee Johnson, The Wife's Belief: Or, The Hosband's Cure, 
Act m, Scene II, The Fore-Boom of the Groom-Porters, Enter 
Volatil, shaking his Gold. 1 1 c, p. 47. 

*) to Biot 
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868. Minnii von Bainhelm, oder das Soldateügl&cL 

Fünfter Aufzug, Zwölfter Auftritt.*) 

Zway BadiMrtif nach einander, von v^rf^chierlerten Seiten über 
den Saal laufend. Die Vorigen.^'') 

Der eiBe Bediente. Gnädiges Fräulein, Piro Ex- 
oellenz, der Graf! — ^* **) 

Der andere Bediente. Er kömmt) gnädiges Fräu- 
lein! — 

Franoiska. (die ana Fenster gelaufen) Er ist es! er 
ist es! 

Das MnleliL Ist ers? — 0 mm geschwind» 
TeUheutn — 

T. Tellheim. (auf einmal su sieh selbst kommend) Wer? 

wer kömmt? Ihr Oheim, Frftulein? dieser grausame 
Oheim? Lassen Sie ihn nur kommen; lassen Sie üm. 
nur kommen! — Fürchten Sie nichts! Er soll Sie mit 
keinem Blicke beleidigen dürfen! Er hat es mit mir 
an thun. — Zwar verdienen Sie es um mich nicht — 

Das Fräulem. Geschwind umarmen Sie mioh, Tell- 
heim, und vergessen Sie alles — 

▼.TeUheün. Ha, wenn ich wüszte, dass Sie es 
bereuen könnten! — 

Das Fräidein. Nein, ich kann es nicht bereuen, 
mir den Anblick Ihres ganzen Herzens verschafft zu 
haben! — Ah, was sind Sie für ein Manu! — Um- 
armen Sie Ihre Minna, Ihre glückliche Mnna! aber 
durch nichts glücklicher, als durch Sie! (sie fällt ihm 
in die Arme) Und nun, ihm entgegen! — 

v.TeUheim. Wem entgegen? 

Minna, V, 12, ist ein Plagihomologon von Double \ euvage. 
II, 2 und 3: — Ankündigung der Ankunft des Oheims! 0 
Jammer! 0 Freude! 

**) i. e. Werner, v. Tellheim. das I räulein, Franciska, Just. 
♦**) 86Ö rechts: — „Votre Oncle est arrive, Monsieur." 
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863. le doabie Veiivage. 

Acte II, Scene IL 
TherM^i^") Onruitf^**) Frvihw.***) 

Frosine. Votre Oncle est arriv^, Monsieur. 

Doraata. Mon Onde! Ah Oiel! je suis an desespoir. 
Morose. Voilä. tons nos projets renvereez. Ah 

Dorante ! Pourquoi m'aimez-vous taiiL V Q,ue vous aUez 
^tre malheureux ! Helas! j'aurai autant de chagrin 
que vous: Plus d'esperance, je suis desolee. 

Borante. Desolee, dites-vous? 

ThBteaB, D^sol^e, d^sesperSe. 

Dorante. Quoi! vous ressentez? . . . 

Therese. Que je suis malheureuse! 

Dorante. Ah! quelle jole pour moi! vous dies 
sensible, je suis oiin^, je ne souhaite plus lien au 
monde, je ne voulois que votre ccBur. 

Frosine. Vous n'aurez que cela aussi. 

Dorante. Mais, Frosine, est-il bieu vrai que mon 
Onde seit ici? Quoi dans le moment, que je suis 
convamcu, que je serois heureux! Ah Ciel! est-il 
un malheur 6gal au mien? 

Scene III. 
Frotlas» Daraate, Tharesa, 6uanaiMl.t) 



Dorante. Yoici mon Onde. 
Therese. Que hxi diions-nous? 
Frosine. Quel parti prendre, 
Gusmand. Je n'en S9ai rien. 

*) Ni6oe de l'hitendant, amante de Dorante. 
**) Neyeti de Plntendant, amiint de Therese. 

Servaüte de la Veiive, (lui croit Tetre de Tliiteudant. 
. t) Mutre d'Uotel de la Comtesse. 
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Das Fräulein. Dem besten Ilu'er uubckitimteu 
Freunde. 

V. Tellheim. Wie V 

Das S^ulein. Dem Grafen, meiuem Oheim, meinem 
Vater, Ihrem Vater 



Dreyzelinter Auftritt.*) 

Der Chraf. Da bin ich, liebe Minna! (sie umamend) 

Leszino, Miiiiiit von Barnhelm, oder das Soldateugliick, Fünfter 
Aufzug, Zwölfter und Dreyzehnter Auftritt. L. u. M., Bd. U, 

p. 259 und 

*) Minna. V. 13. ist ein PI agihomologon Ton Double YeuYage, 

n, 4: — Eintritt des Oheims! — • 

**) 863 rechts: — „Ouais, que signifie donc tout ceciV" 

***) Plagio-Peplagiomenon : — Der Oheim, der gestern, Sonntag, 
siehe no. 690 links und rechte, seinen Wagen gebrochen hatte, 
kommt heute, Montag, an! — 



804. Minna von Barnhelm, oder das SoMat«nglück. 

Fünfter Aufzug, Zwölfter Auftritt 

V. Teilheim, (auf einmal zu sich selbst kommend) Wer? 

wer kömmt? Ihr Oheim, Fräulein? dieser grausame 
Ülieini? Lassen Sie ilin nur kommen; lassen Sie ihn 
nur kommen! — Fürchten Sie nichts!*) Er soll Sie 

mit keinem Blicke beleidigen dürfen! Er hat es mit 

mir /u thun. — **) 

LssziNG, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Zwölfter Auftritt L. u. M., Bd. 11, p. 200. 

*) 8B4 rechts: — „Fear not," 
**) 864 rechts; — „PH defend you*. 
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Seme 17. 

L'lntendaiit, Fresine, Donurte, Therese, 0«tmaiiil. 

li'Ixitendaüt. ' j Quais, que sigiiifie donc tout ceci? 

Charles Bivi^re du Fri&ny, Le double Veuvage, Acte II, Scene U, 
in et lY. 1. c, tome II", p. 64 und 66* 



i. e. l'oncle. 



864. Tke PlätoDiek Lady. 

Act I, The Scene changes to Belvil's Lodgiogs; Bolvil in a 
Night-Gowii playing od a Flute; he lays it down and looksnpon 
bis Watch, Knter Isabella and Toylet, niask'd. 

BelTü.*) Fear not, Madam, m defend you against 
all ihe Faihers and Hnsbands in Ohristendom. 

Susanua Fbeeman, Mrs. Cextlivüe, The Platonick Lady, Act I, 
The Scene changes tx) Belvil's LodgiiiGfs; ßelvil in a Niglit- 
Gown playing on a Flute; lie lays it down and looks upon his 
Watch, £nter leabella and Toylet, mask'd. 1. IV c, vol. II, p. 202. 

*] to laabeUa. 



P. Albkxoht. Philolog. Unters. I, ä, 3 o. 4. 114 
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865. MiBiid von Hfinihelm, «der das SoldatengiueL 

Fünfter Aufzug, Zwölfter Auftritt. 
Bas Fräulein. (sie fällt ihm*) in die Arme) 

Leiclitglftubigqr Bitter I 

Lbbzing, MiiiiiA Ton Bamhelm, oder das Soldatonglttek, Fünfter 
Aufzug, Zwölfter Aufbitt. L. u. M., Bd. II, p. 260 (2). 

*) L e. ^Major*^ TellheiiD. 



866. liina vtn linhebn, «dir las SMateigUeL 

Fünfter Au&og, Zwölfter Auftritt. 
TeUheiiD. 0 Komödiaatimien* ) ich h&tte euch 
doch kennen sollen! 

Franoiska. Nein, wahrhaftig; ich bin zur Komö- 

diantinn* ) verdorben. Ich habe gezittert und gebebt,**) 

tmd mir mit der Hand das Maul zuhalten müssen. 

Das Fräulein. L'-iclif"'"'^"'; i>; .mir tucinr T\r)llt;y . fULrh 

nicht geworden.t t) 

Leszino, Minna von Bamhelm, oder das Soldatenglüek, Fünfter 
Aufzug, Zwölfter Auftritt L. u. TA., Bd. II, p. 261. 

*) 866 rechts: — „Comiche": ibidem „commedianti" 
**) 866 rechts: — „siete di poco spirito." 
***) 866 rechts: — „avranuo difficoltä a sostenere" 

t) 866 rechts: — wUn carattere 
tt) Die Komödiantinnen Minna und Franciska, 866 Enks, 
theatem wie die Komödiantannen Dqanira und Ortavia, 865 
rechts, sapra äi una hcandal — 

867. Ilm Yon Bank«tai, «der du Soldateiglld. 

Fünfter Anflnig, Zwölfter Auftritt. 
Das FräuleüL Leicht ist mir meine Bolle auch 
nicht geworden. Aber so kommen Sie doch! 
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865. The Itlieist; ör, The Secoiid i*art of the Soldier s Fortuue. 

Act y, Scene Daredevil's Chamber, with only one small 
Lamp burning, and DaredevQ on the Bed, Entw Sylvia, and 
Captain Beangard pnrsuing her. 
Portia. My fidüifal soldier! 

[She*| runs into Iiis i anns. 

Thoinas Otwat, Tbe Atheist ; Or, The Second Part of the Soldier'B 
Fortune, Act Y, Soene IV, Daredevil*s Chamber, with only one 
nnaU Lamp bnming, and Daredevil on the Bed, Enter Syhia, 
and Gaptain Beangard pnrstiing her. l c, toI. II, p. 118 (2). 

*) i. ©. Portia. 
**) i. e. Captain Beangard. 

866. U Ucandim» 

PersonaggL 
Dejanira) . . 

Atto primo, Seena XYIII. 
Ortensia« Oara amica, eiete di poco spirito. Dae 

cominedianti avvezze a far sulla scena da contesse, 

da marchese, e da principesse avraimo difficolta a 

sost(-iiPi-e mi cai'jiftore sopra di una locanda? 

Cai'lo GoLDONi, La Locandiera, Personaggi, ed Atto primo, 
Seena. XVin. 1. 1 c., tomo I, p. 262 und 286. 



867. Love for Loie. 

Act V, Scene The Last. 

Angelloa. Had I the World to give you, it cou'd 
not make me worthy of so generous and üftithfol a 

114* 
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▼. Tellheim. Noch kann ich mich nicht erholen« — *) 

Wie wohl,**) wie ängstlich***) ist mirl f) 

Lkzeno, Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglüi^ Fflnfter 
Aufzug, Zwölfter Auftritt. L. u. M., Bd. U, p. 261. 

*) 867 rechts: — „I am lost — « 
**) 867 rechts: — „BtJtween Pleasure" 
***) 867 rechts: — „and Amazement," 

+) Plagio-Peplagiomenon : — von Tellheim, 867 links, und 
YalentiDe, 867 rechts, von Iffmoa und Angelica auf die Probe 
gestellt, erkennen plötslich das Spiel, das ihre hoehherzigea 
Geliebtaoi mit ihnen getriebm! Sie fitrchten sieh fast vor der 
so plötelich über sie hereinbrechenden Freude! — 



868. linaa you BarDhelu, oder das SoldatenglüeL 

Dritter Aufzug, Zwölfter Auftritt. 
TelUieim. Wo bin ich? — *) 

So erwacht man plötzlich aus einem schreckhaften 
Tranme! **) ***) 

Lbszino, Minna von Banihehn, oder das Soldatenglück, Dritter 
Aufzug, Zwölfter Auftritt L. u. K., Bd. II, p. 261 (2). 

*) 868 rechts: — „Where am I ?* 

**) 868 rechts: — „Metbinks I wake from some untoward 
„Dream." 

Wie ist es moghcb, dass ein Mensch so stiehlt! — 



869. luia ¥11 toi1i«bi, der te St MiUigtteL 

Fünfter Aufzug, Dreyzehnter Auftritt. 

Das Präuiein. Rathen Sie, wer es ist? — 
Der Graf. Doch nicht dein Tellheim? 

Das Fräulein. Wer sonst, als er? Koinmen Sie, 
Tellheim ! (ihn dem Grafen zufflhrend) 

Der Otrat Mein Herr, wir haben uns nie gesehen ; 
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Passion : Here's my Hand, my Heart was aiways yours, 
and struggled very bard to make this utmost Trial 
of your Yirtae. [To Yalentino, 

Valentina«*) "Ri-tAVtH'i: Plea:-ur*' rnnl AirirL/rrn*']ii , I 

am lost — 

Wiiliam CoNGBEVE, Love for Love, Act V, Scene The Last. 

1. c, vol. II, p. 172. 

*) Son to Sir Sampson Legend, dessen Vorname der Nach> 
name von Lbszuto's Misz Sara geworden ist! — 



868. Tie lui's k6witeh'4: fr, 116 Devil U abtut Her. 

Act IV, Scene, The Out-side of Sir David Waiclnim's Honse, 

Enter Lucy with a Chair. 

Iiaura. Where am I, Lucy? Methinks I vake 

from some untoward Dream. 

Susanna Freemax, Mrs. Centlivre, The Man's bewitch'd: Or, 
The Devil to do about Her, Act IV, Scene, The Out-side of 
Sir David Watchum's Uouse, f^nter Lucy with a Chair. 1. IV c, 

Yol. III, p. 135. 



86d. The fonstäut Touple: Or, A Trip to the Jubiiee. 

Act I, Scene, the Park, Rezenter Sir Harry Wiidair. 

Sir Harry Wildair. Sir, if I mistake not yoar face, 
your name La Standard. 

George Farqchab. The constant C'oiiiile: Or, A Trip to the 
Jubilee, Act I, Scene, the Park, Re-enter Sir Harry Wildair. 

1. H c, p. 11. 
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aber bey dem ersten Anblicke glaubte ich, Sie za 

erkexmesu Ich wünsckte, dasz Sie es seyn möchten.*) 

IjeBZINo, Minna von Baiohelm, oder das Soldntenglück. Fünfter 
Aufzug, Dreyzehnter Auftritt. L. a. M., Bd. II, p. 261. 

• 

*) Plagio-Peplagiomenon : — Der erste Anblick sagt dem 
Chmfoi Yoa Bruchsall, 868 links, dem Sir Hsny Wfldair, 869 
rechts, das ist „Major*^ von Tellheim, das ist Golonel Standard! — 

870. Minna von Barnhelm, oder das Soldatenglflek. 

Fünfter Aufzug, Dreyzehnter Auftritt. 

Der Gh*af.*) ..... Sii' IuiIm^h jnrMi^e vullign T[')rli- 
achtung.**) Ich bitte um Ihre Freundschaft. — ***) 

LssziNG, Minna von Bainlielin, oder das Soldatenglück. Fünfter 
Aufzug, Dreyzehnter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 261. 

*) yu von Teliheim. 

87U rechts: — ^^ou Mre a Mnn of Honour," 
***J 070 rechts: — „i beg youi l^rieudship.** 

871. Minuä von Daiiihelm, uikr das SoUtitengiUek. 

Fünfter Aufzug, Dreyzehnter Auftritt. 
Der Graf. Nein, Minna; deine Liebe ist nicht 
blind j aber dein Liebhaber — . ist stumm. *) 

LssziNG, Minna von Bamhehn, oder das Soldatenglüdc, Fünfter 
Aq&u|!^ Dreyzehnter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 262.*«) 

*) 871*: — „Los dos emmudeceis 871": — „vous otes 
niuets tous deuxl" 871"': — „Ihr seyd beyde stumm?" 

*♦) Plagio-Peplagiomenon: — „Die Oh^e, Graf von Bruchsall, 
871 links, und Numitor, 871 rechts, treten ein: yon TeUhetm, 
Virginia und Icilius sind stumm! — ^ 

Und steht es auch nicht ausdrucklich im Text, so sieht doch 
jeder hier Bofoit zwischen den Zeilen ein Interlinearplagiat: — 
Auch von Teilheim ist „writado", auch Jdinna ist „aUerada** l — 
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870. 

The Araorous Bigot: With the Seeond Fart of Tegue 0 Di?elly. 

Act V, Sceiie, Beroardo's Uouse, Jbjiter Eosania aad Doristeo. 
Doristeo/) You are a Man of Honour, and 

I heg yonr Friendship. 

Thomas Shabwbu«^ The Amoiotu Bigot: With the Second Part 
of Tegae 0 Bivelly, Act Y, Scene, Bemaido's Hoose, Enter 
BoBaoia and Doristeo. 1. c;, Bd. IV, p. 299. 

*) to Lnsdndo. 

871. 871'] firgiatt. 

Acto primero, Seena quarta. 
Numitor. 

Qu^ es esto Icilio? Tu irritado? 

Tu Virginia alterada? Que, qn^ es esto? 

Los dos emmudeceis? 

Don Agustin de Monttano y Luyakdo, "Virpri^iia, Acto primero, 
Seena quarta. 1. c, tomo 1, p. 141. 

871"] Virginie. 

Acte Premier. Sceiie IV. 
Numitor etonne de trouver Icilius en colere, & 
Virginie agitee, leur demande ce qivils ont Tun & 
l'autre. «Qu'y a-t'il douc de nouveau? Quoi! vous 
y6tes muets tous deux! 

Vai^uette d'Hebmilly, Dissertation sur leBTragediesEBpagnoleSf 
£iqEK>Bition de Virginie, Tragedie de Don Augustin DE Montiano 
T LuTANDO, Acte Premier, Sc4ne IV. 1. c, tome II, p. 19. 



Digitized by Gopgle 



1814 



liBSZiHQ'g Plagiate. 



872. Minna vou Marnheim, oder das Soldatcuglück. 

Fünfter Aufzupr. Dreyzelmter Auftritt. 

V. Telllicim. (sich iinu iu die Arme werfend) Laasen 
Sie mich zu mir selbst kommen, mein Vater! — 

Der Graf. So recht, mein Sohn! Ich höre es; 
wenn Dein Mund nicht plaudern kann, *) so kann Dein 

LBSZDiO, Miniia von Bambelm» oder das Soldatenglflek, Ffinfter 
Aufzng, DreyzehntflT Aiiffaritt L. iL M., Bd p. 262.***) 

*) 872 i tjciits: — ^tho' my Mouth be dumb/" 
**) 872 rechts: — „my Heart shall thank you;** 
***) LssziNO, der, Briefe die neueste Literatiir betnflbnd, Drey 
und Vier und Sechzigster Brief, L. n. M., Bd VI, p. 158 n. ff., 
WiRLAMD die hämisdisten Vorwüife macht, in seiner Lady Johanna 
Gray, oder der Triumph der Religion die Tragedy of Lady Jane 
Gray des Nicholas Row£ bestoUen zu haben, hes^tichlt vorstdiend 

873. Minna von Barnheliu, oder das SoldaUnglttek. 

Fünfter Aufzui?. Dreyzehnter Auftritt. 
Der G-raf. Ich bin sonst*) den Officieren von 

dieser Farbe, **) (auf Tellheima Uniform weisend) eben 

nicht gut. 

Lbsziko, Hiima von Bamhehn, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aofisugf Dreyzehnter Auftritt. L. u, M ., Bd. II, p. 262. 

*) 878p: — „for all" 
**) 878tt: ^ „Gentlemen of bis eoat" 
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871"'] Virsrinia. 

Erster Aufzug, Vierter Auftritt. 

Numitor erstaunt, den Icilius zornig, und die 
Virginia in Bewegung zu finden, und fira^, was 
<8ie beyde mit einander haben. «Was giebt es denn? 
Wie? Ihr seyd beyde stunun? 

Lbbzino, Tbeatraliaclie Bibliatbek, Erstes Stück, III, Auszug aus 
dem Trauerspiele Virginia des Bon Augustino de Montiano y 
Lnyando, Erster Aofzug, Vierter Auftritt. L.u.T.M.f Bd. IV, p. 183. 

872. The Tra|;«4y of Jane Stiore. 

Act Hf Scene I, Scene continues*), Enter Jane Shore* 

Jane Shore.**) 
Tis true, your Bounty is beyond my Speaking: 
But tho* my Mouth be dnmb , my Heart shall thank you; 

Nicholas Rowk, The Tragedy of Jane Shore, Act II, Scene I, 
Soene contiouea, Enter Jane Shore. ). IL c, toL II, p. 19. ' 

*) i. e. Thp Tower, 
to Lord Hostings. 



878. 873a] The Beau-Stratig«H. 

Act in, Scene IL — A Boom in Boniface*s Inn, Be-enter Boniface. 
Bonifhoe. Yes, sir, tliere's a captain below, as the 

sayinc: is, that arrived about an hour ago. 

Aimwell. Gentlemen of liia coat are welcome 
everywhere j 

George Fabqühak, The Beaux-StrataL^ern, Act III, Scene IT. — 
A Room in Bonifaoe's Inn, Ke-enter Boniface. 1. 1 c, p. 650, col. 2. 
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874. Hinna von Barnhelm, oder das SoldatenglilcL 

Fünfter Aufzug, Vierzehnter Auftritt. 

V. Tellheim Ha ! wer ein besseres Mädchen,*) 

und einen redliohem Freund* *) hat, als ich, den will 

ich sehen! — Franciska, nicht wahr? — (geht ab) ***) 

LBaznrG, Idimia von Bamhehn, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Aufzug, Vierzehnter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. Sfö. 

lim Tfi Banhetai» oder daa SoldatenglfieL 

Fünfter Aufäsug, Funizehnter Auftritt. 

Werner Holla! Herr Major! nicht grosz 

gethan! Nuii habe ich wenigstens ein eben so gutes 

Mädchen, *) und einen eben so redlichen Freund, **) 
als Sie! — f) 

Ende der Minna von Barnhelm, 
oder des Soldatenglücks. 

LEbZiNG, Minna vou Bariihelm, oder das Soldateoglück, Fünfter 
Aufzug. Fünfzehnter Auftritt. L. u. M., Bd. II, p. 264 (2). 

*) 874 rechts: — „such a Mistress" 
*"^) 87 1 rechts : • ..such a Friend** 
***) 874 reciits: — „IKxit." 
t) Plagio-Peplagioinenoii : — Für von Tellheim. 874 links, 
alinea 1, Werner. 874 links?, alinea 2. Canipley. 874 rechts, 
sind Werner, von Tellheiiu, Luid iiai'dy der Freunde, Minna, 
FrandskajLadyHarriot der Mädchen Beate! Beide, von TeUheim 
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873ßJ The tender Hosba&d: Or, The MetnpUsh'd F««k 

Act II, Scene I, Captain Clerimont passinj?. 
Pounoe. Oh, Mr. Clerimont^ Mr. Cleximont — 
LadidS, pray let me mtroduoe tJiis young G^ndeman, 
he's mj Friend, a Youth of great Virtue and Goodness, 
for all he ia in a red Ooat. 

Sir Richard Stkklk, The teiKh^- Hiis-Innid : ()r, The accompiish'd 
Fools, Act II, Sceue I, Captain Cleiiuiout pasaing. 1. III c, p. S6. 

874. The Faneral: 0r, drief A la-mode. 

Act III, Scene I, Exeunt Lady Harriot Lovely and Mademoiselle 

d'p]pingle. 

Ensign Campley. But how happy am I in sadi a 

Friend as Hardy,*) sach a Mistreas as Harriot!**) ***) 

Continue Heaven. a gratetul Heart to blesB 
With Faith in Friendsiup, and ia Love Öucces.s.y i 

[Exit. 

[FINIS ACTUS TEBTILJ 

Sir Ricliard Steele. The Funeral: Gr, Grief A-la-mode, Act III. 
Sceue I, Kxeunt Lady Harriot Lovely and Mademoiselle d'Kpingle. 

1. II c, p. 61. 

*) L e. Lord Hardy, eon to Lord Brumpton. 
**) i. e. Lady Harriot Lovely. 

***) Ensign Campley, voi-stehend, nennt den Freund zuerst 
und dann das Mädchen, von Telllioitn und Werner, nebenstehend, 
nennen zuerst das Mädchen und dann den Freund. Was ist 
soldatischer? 

f) Dass hier ausser Scenen- auch Actsrlihis.s ist. beweist 
schon ohne Weiteres dieser ..jingle dieser liebenswürdigste 
jingle auf Friendship and Love! Es fehlte nur noch, dass 
LEbZiNG denselben übersetzt, hinter 874 links, aliuea 1, an das 
Ende der l^linna gestellt und dadurch seinem Stüek das 
passaidste Hintermotto verliehen hätte! — 



üiyiliZüQ by Google 



1818 



Lebzikg^s Plagiate. 



und Campley, nach diesem Anssprnclie ab, und • Scfalnse der 
betreffenden Scene! Also wiederam ein gestoblener Scenen> 
sehwans! — 

875. Minna voi Barnhelm, oder das 8«ldatenglftd. 

Fünfter Aufeug, Vierzehnter Auftritt 
Teilheim. Ha! wer^ ein besseres Mädchen, 

und einen redlichem Freund liat, als ich, **) den will 
ich sehen! '-"") — -f) 

Lbszing, Minna von Banibelm. oder das Soldatenglück, Fünftar 
Aufzug, Vierzehnter Auftritt L. u. M., Bd. U, p. 263. 

*) 876 rechts: — „and if you" 
**) 875 rechts: — „have than we" 

***) 875 rechts : — „III say no more.« 
t) Tenorplagiat! — 

876. linua von Barnhelm, oder das SoldatenglücL 

Fünfter Aufzug, Fünfzehnter Auftritt 
Wermr. Fnuieiska. 
Franeiska, (vor sich) Ja gewisz, es ist ein gar zu 
guter Mann! — So einer kömmt mir nicht wieder 

vor. — Es musz heraus! (schüchtern und verschämt sich 

Wernera nähernd) *) Herr Wachtmeister! — 

Werner, (der sich die Augen wischt) Nu? — **) 

Franoiaka. Herr Wachtmeister — 

Werner. Was will Sie denn, **) Frauenzimmerchen? 

Pranciska. Öeh Er mich einmal an, Herr Wacht- 
meister. — 

Werner. Ich kann noch nicht; ich weisz nicht, 
was mir in die Augen gekommen.*** 
Franoiaka. So seh Er mich doch an! 
Werner. Ich fürchte, ich habe Sie schon zu viel 

*) 876 rechts : — »-BiBe le regtarde amowremmentJ' 
**) 876 rechts: — „Et quoiV« 

Wegen diraes Plagiates siehe no. 877. 
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876. Tie Reeniting Mmf. 

Act II, Scene HI. — A Street, Re-enter Captain Flame. 

Pearmain. Well, Tiimmas, must we part? 
Appletree. No, Costar, I canno leave thee. — 
Come, captain, TU e'en go along too ; and if jou have 

two Iionester simpler lads in yonr Company, than we 
twa been, ni say no more. 

George Fabquhar, The llecruiting Officer, Act II, Scene HI. — 
A Street, lie-enter Captain Plume. 1. 1 c, p. 621, col. 1. 



876. Agsti«, «a U «käste PriicesHe. 

Acte III, Scene Y et Derniere. 

Axiame. ) Colin**) 
Axiame. . 
Elle /e***) regarde amoureusement, 

Si tg vonloia . . . 

Colin. 
Et quoiy parle. 

Axiame. 

Prendi» ime femme? 

Mes parens, il est vrai, n'ont pas uii rang fort haut 
Mais qu'imporfce j apr^s tout okacim vaut ce qu'il vaut. 
Les plus petites fleurs qui naissent dans les herbes 
Out leurs prix aussi bien qne les pavots süperbes. 

*) Coiiiiderite de la Piincesse Agate. 
**) Cüuiideut du lloi Agesilas. 
***) L e. Colin. 
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angesehen, Frauenzimmerciienl — Nun, da seh ich 
Sie ja! Was giebts denn?* ) 

g ra noiaka. Herr Waohtmeister — — branoht Er 

keine Frau Wachtmeisterinn? **) 

Werner. Ist das Ihr Einst, Frauenzimmerchen? 
Franoiska. Mein völliger! 

Werner. Zöge Sie wohl auch mit nach Persien? 
Franoiska. Wohin Er will! 

Werner. Gewisz? — HoUa! Herr Major! nicht 
gross getban!***) Nun habe loh wenigstens ein eben 
so gutes Mädchen, und einen eben so redlichen 
Freund, als Sielf) — Geb Sie mir Ihre Hand, Frauen- 
zimmerohen! Topp! ff) — TJeber zehn Jahr ist Sie 

Frau Generahnn, oder Witt W6! tttj 

Ende der Minna von Barnhelm, 

oder des Soldatenglück8.§ ) 

LESznre, Minna yon Bamhefan, oder das Soldatenglück, FOnfter 
Au&ug, Fünfzehnter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 268.§§) 

*) 876 rechts : — Siehe Amnerknng ** p. 1818. 
**) 876 rechts: — „Si tu vonlois 

„Prendre une femme?** 
***) Wegen dieses Plagiates siehe no. 878. 

f) Wegen dieses Plag^iates sielie uo. 879. 
ft) Wegeu dieses Plagiates siehe no. 880. 
ttt) Paraplagiat von 876 rechts: — „& vogue la galere!" 
Wegen der „Frau Generalinn'* siehe no. 881. 
§) 876 rechts: — „Fm du traisiime et dender ^cte.** 
§§) Die Hypo-Minna halt, 876 links, um den Hypo-Tellheim 
an, genau so wie die Hyp-Agate, 876 i-echts, um den Hyp-Agesilas 
anhält, und damit ist Scenen-, Act- und Stückschluss! Die 
ganze Seena Minna, V, 16, ist eben ein Plagihomologon von 
Agate, ou la chaste Princesse, III, 5 et Derniere, in das die nun- 
mehr folc'endpT! Plrvcri^^tp. iio. ^77— 881, hineingearbeitet sind! — 
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J'ai l'espiit cultive d'avoir lü les Komans; 
J'ai du monde, & sur-tout, des raoeurs, des sentimens, 
Nou8 pas.seroiis le tems, moi coinme une commere, 
Toi comme un bou gaillard, & vpgue la galere! 

Fin du troisieme et demier Acte» 

Nicolas Ragot de Grandval., le Pere, Auate, ou la chaste 
Princesae, Acte III, bcene V et Dermere. i. c, p. 51 (2). 
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877. Minna von Barnhelm, oder das Soldateogliiek. 

Fünfter Aufzug, Fünfzehnter Auftritt. 

Fnnoialuk Herr Wachtmeister! — 

Werner, ( der sich qi^' Au^^eu wischt ) Nu? — 

Franoiflka. Herr Wachtmeister — 

Werner. Was will Sie cL: im. FraueiiziiiimercheiiV 
Franoiska. Seh Er mich einmal au, HeiT Wacht- 
meister. — 

Werner. Tcli kami noch mcht; ich weisz nicht, 
was mir in die Angen gekommen. 

IiBSZiNa, Minna Ton Bamhdm, oder das Soldatenglück, Fünfter 
Au&ug, Funfisehnter Auftritt L. xl M., Bd. IE, p. 263, 



S78. NiBU ra fiandieliii» «üer das 8«ldateDglfteL 

Fünfter Aufzug, Funfeebnter Auftritt. 

Werner. Züge Sie wolil auch mit nach Persien? 
' Franziska. Wohin Er will! 
Werner. Gewisz ? *) — Holla! Herr Major! nicht 

grosg gethan! **) 

Leszinq, Minna von Barahelm, oder das Soldatenglflck, Fünfter 
Aufeug, Fünfzehnter Auftritt. L. u. M., Bd. n, p. 263.«**) 

♦) Paraplagiat von 878 rechts: — „Follow me!" 
**) Paraplagiat von 878 rechts: — „By all that'a great, I 

^ne'er was prmid bcforc." 

♦**) Was nebenstehend in der T^yy/parallele spielt, hat LbSZINO 
vorstehend der ifyi^oparallele zugetheilt! — 
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886. Uve for Love. 

Dramatis Person». 

Mm. 

Sir Sampson Legendt Father to Yalentine and Ben. 

WiUiam Conobeve^ Love for Love, Dramatia Personte, Men. 

L c, vol. II, p. 12. 
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887. lin San SimpMi. 

Personen. 

Sir SampsoDt lesp. Sir William Sampson.*) **) 

Lbszing, Misz Sara Sampson, PersoneiL 
. L. u. M., Bd. II, p. 266. 

*) Wegen dieser zwei Tenchiedeneii LeBarten sielie no. 888 

u. 889. 

**) Weshalb ist der Vater der Ella der .,Misz" Sara Sampson 
„Sir"? Antwort: — Weil der Vater des im Shadwejll'- 
Bchen Original der ^Misz" Sara Sampson „Sir" i^t ! — 

Der Vater der Ella in der „Misz" Sara Sampson hui überdies, 
siehe no. 889, in der 2. Ausgabe der „Misz" Sara Sampson niclit 
nur den Titel „Sir", sondern auch den Vornamen „William" des 
Yatera des EgU im SsASwsiiii'ficben Original der „Miss** Sara 
Sampson erhalten! — 

Also Tuno- und Onomatoparag«^ durcli Homoilnde und 
Homonymie heterocharaktOTer Personen plagioter Stdcke! — 

888. Misz Sara Samf sou. 

Peisonen. 
Sir SampBon.*) 



Mein lieber Bruder, 
Ich sende heute an Herrn Vosz die corrigirte Sara. 
Eiue Veränderung habe ich mit . dem Namen des Vaters 
machen müssen. Die EugiAuder brauchen das Sir 
nie, als vor dem Tau&amen. Er kann also nicht 
schlechtweg Sir Sampson heiszen; sondern musz in 

der Anzeige der Personen, und in dem Stücke selbst, 

wo er vorkommt, Sir William Sampson, verkürzt 
Sir William, heiszen. Ich habe es überall corrigirt, 
und Du ^virst schon Acht geben, dass der alte Fehler 
nicht irgendwo stehen bleibt.**) 

Leszixg, Misz Sara Sampson. Personen, und Brief an Karl G. 
Leazing, Wolfenbüttel, den Isten Decbr. 1771. L. u. M., Bd.Il, p, 266 
und L. u. V. M., Bd. XIT, p. 381. 

'■■■'^ Dies ist die erste Lesart: die Lesart des Druckes von 
17Ö5. Siehe L. ii. M . UA. H. p. 2G6, Anmerkung '. 

**) Klar ist also auä vursteiieud, alinea 2, daäs Leözixo 1755 
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887. TI«84iir6»fAlMtii. 

Drainatis Persoiue. 

Sir WiUiam BelfozuL 

Thomas Seuudwsll, The Sqiiire of Alsatia, Dramatis Persoiue. 

1. c, vo\* IV, p. 10. 



888. 888«] Love ftr im 

Dramatis Person». 

Men. 

Sir Samiwon Legend, Father to Valentine and Beü. 

William GoxroBSTB, Lore for Love, Dramatis Person», Men. 

1. c, ToL n, p. 12. 

888ß] Die Freondschaft anf der Probe. 

Erster Aii£stig, Sechster Auftritt. 
Woodbe.*) 0 nunmehr will ich — nioLts* — Hein 
HeiTi (Sie verstehen mich aber doch recht) mein 
eigentlicher Herr — er lieiszt Sir Blandford , wenn 

Sie Sich noch daran erinnern - - - 

Ich. bin Sir Blandfords Bettmeister, und Sir Blandford 
hat keine Schurken in Diensten. 

Christian Felix WmBzx, Die Fr«midschait auf der Probe, Erster 
Au&ag, Sechster Auftritt, l II c, Bd. m, p. 82 und 88. 

*) Zu Nelson. 
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den Titel „Sir" mit einem iVhc/mamen, in diesem Falle ^Sampson" 
construirte! Zwischen IT^o und 1771 hat ihn unzweifelhaft ein 
besserer Held im Etilü « hun auf dieses Fehlenglisch auäuerksam 
gemacht; daher vürstebeiid alinea 2! 

Was beweist aber 888ß? 888ß beweist, dass der LESZiNO'sche 

..Sir Sampson" ein Myoxenionschnitzer ist ! Aach Weisze wusste 
nicht, dass auf den Titel „Sir" nie unmittelbar der Nachname 
des Betreftenden folgen darf, und so wurde der bürgerliche 
Blanford der „Amitie ä l Epreuve" des Jean-i' rungois Makmontet^ 
I. c, tome IV, p. 145 u. fi'., in der „Freundschaft auf der Probe** 
zum ..Sir Blandford" f!) von Weisze's (xnaden befördert ! — 



889. Im San S»i»8«i. 

Personen. 
Sir Wüliam Sampson.*) **) 

Lbszihg, SiGbz Sara Sampaon, Penonen. 
L. u. M., Bd. II, p. 266. 

*) Dies ist die zweite Lesart: die Lesart des Druckes 'von 
1772. Siehe L. u. M., Bd. II, p. 266. 

**) In der Ausgabe von 1755 war ein Yomame des alten 
Sampson überhaupt nicht genannt: er hiess, wo er aadi vor- 
kam, ,)Sir Sampson", und damit bastaJ 

1771, siehe 888 links, alinea 2, hiess es nun einen solchen 
für die Ausgabe von 1772 2u finden! Ohne Trug durfte dieser 
selbstredend nicht beschafft werden! 

Es musste wiederum — 6 du Urdieb! — der Vorname des 
Yat«rs des Ef/li im Original der „Misa" Sara Sampson dem 
Vater der EUa in der „Misz*' Sara Sampson zuertheilt w^en. 
Der Egli des Squire of Alsatia ist, wie wir im Schema sub 882 

gesehen haben, der dem Egli Mellefont der „Misz" Sara Sampson 
Mitsprechende Beifond Junior, sein Vater Sir William Belfond; 
ergo heisst der Vater der Ella in j^Misz*^ Sara Sampson: Sir 

^William Sampson! — 

Auf die Onomatoparagoge, die hierdurch venTirkt ist, habe 
ich bereits sub 887 links hingewiesen. — 
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889. The Sqoire of Alsatia. 

Dramutis Person«. 

Sir William Beifond, Fatlier to Belfoad Senior*) und 

Belfond Junior.**) 

Thomas Shadwell, The Sqiiire of Alsatia, Dramatis PersonsB. 

L c, Tol. lYf p. 10. 

*) Belfond Senior = Timothy Belfond = Tim. 
**) Belfond Junior = Edvard Belfond = Ned. 
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890. Ini Sura Sanpsei. 

Personen. 

MeUefont.* ) 

LiEäZD^o, Misz Sara Sampsou, Personen. 
L. u. M., Bd. U, p, 266. 

*J Der £gli der ,3Iisz'* Sara Sampson hat den Namen des 
£gli in CoNGBims's Double-Dealer, MeUefont*), erhalten i — 

*) Dieser MellefbnC Ist nicht der Double -Dealer im Dou1>1e-I>e«Ier, 
wie Daxzbl und Guh&ausb, I.e., Bd. I, p. 305, angeben: der Double-Dealer 
in demselben ist, wie schon der Käme besa^ : Maskwell ! Und so xerknallt 
die gaase herrlielie Theorie von der Double-Dealer-KMor de« LMiDio«wh«i 
Mellefont! Wie vrar es Überhaupt möglich, sie aufzustellen? Die Herren 
haben zweifellos nar Titel nnd Pcrsonenverzeichniss des Double-Dealer 
eines genialen Blickes gewürdigt, und ohne da« Stück selbst zu lesen, in 
fabrliirtger Sorirlosigkelt dem Oedtnkeii Aesdniek gegebeo, der Ton 
Lmuro gestohlene S'ame gebSre dem Titelhelden aal — 

891. lisz Saia Sampsw. 

Personen. 

MarwQQd. Mellefoiits alte Liebste, resp. Mellefonts 

alte Geliebte.*)**) 

Lbszino, Misz Sara Sampson, Personen. 
L. u. M., Bd. II, p. 266. 

hx Leiehtgllabig«. 

Personen. 

Woldemar. Der Leichtgläubige. Siehe den Charakter des 

Sparkisch in the Country Wife. p. 5. p. 11 — 15. 
p. 23—25. p. 25—28. p. 31. p. 33—36. p. 46. p. 53. 

Leszixg^. Der Leichtgläubige. Personen. 
L. u. 31., Bd. III, p. 252. 

*) „Mellefonts alte Liebste" ist die ursprüngliche, „Mellefoiits 
alte Geliebte" die spätere Lesart. Siehe L. u. M., Bd. II, p. 266, 
Anmerkung ^ 

**) Die Parella der „Misz" Sara Sampson hat den Namen 
der Parella in Congeete's Way of the World, Mrs. Mai w ood, 
erhalten! Bodi ist die I^smro'sche Parella eine venoUweUf die 
GoNGBBVE'sche eine g^orwe Marwood! 

Die GoiroBSvx'sche Marwood trigt, obwohl sie weder ver^ 
ehelicht war, noch ist, nach p. 1866, no. 884, Anmerkung * he- 
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890. Tk6 itille-Mw. 

Dramatis Person». 
Men. 

Melletont, promised to, and in Love witk Oyntliia. 

William Conoiieve, The Double-Dealer, Dnuuatis Peröou«, Meu. 

1. c, voL I, p. 146. 



8'Jl. S9ial The Wedding. 

Dramatis Personae. 



Marwood, Friend to Beauford. 

James Shibi<et, The Wedding, Dramatis Person». 

1. c, vol. I, p. 366. 



891^] The Way of tke Werii 

Dramatis Person». 
"WomeD. 

Mra. Marwood, Friend to Mr. FainaU^ and likes 

Mirabell. 

WflKam CoNGBBTS, The Way of ihe World, Dramatik Person», 

Women. 1. c, yoL m, p. 14. 
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sprocliener älterer englischer Sitte, den Kenntitel ..Mrs.'*. und 
auch die LESZiNO'sche Manrood hätte, zumal als weiland ver- 
ehelicht, selbstredend als ,.]Mrs.'* Marwood aufgefiihrt werden 
müssen. Weini dies unterblieben ist, so hat Leszing hierzu 
offenbar seine Gründe gehabt. „Sir", ..Misz", ^Lady", das durfte 
er dem deutschen Publicum bieten, das schmeichelte, das war 
auszusprechen, das war fremd und gut; aber „Mrs.", wer hätte 
daa aussprechen sollen, und wer hätte nicht in Veranlassung 
seiner eigenen Unwissenheit dem DicLter gezürnt, der ihm die* 
selbe in so deutlieher Weise bei dieser Gdegenheit zu Gemflihe 
fahrte! 

Das Schlimme ist nur, dass er durch die Weglassung dieses 
Titels bei Nennung der Marwood in der 3. Person dieselbe zu 
einem hundsgemeinen Weibsbild wie die Millwood machte, 
welche, siehe 882, ebenfalls ohne diesen Nenntitel in der 3. 
Person in den Dramatik Persona- von Lillo's London Merchant: 
Or, The llistory of George Bannvell aufgeführt wird '. 

Bei directer Ansprache wird die LESZiNG'sche Marwood von 
Arabella, Hannah und Bel/ord, wie die CoNGREVE'sche Mrs. 
Marwood und die LiLLO'sche ]Milhvood von ihren Untergebenen, 
als „Madam"(!), von MeUefout mit ihrem Nachnamen ohne Vor- 
setzung eines Status hominis(!), Ton Saira mit „Lady^C!) an- 
geredet — 

Den Kamen „Marwood" hat Lxazm imBweiSeiUiaft ans 
891^, GoNOBEyB aus 881«. 

Die Sylbe „wood" in dem Worte „Marwood" ist, indem %vir 
ihre Ahnenreihe hinnnfsteigen. aus „woud'- = „wou'd'^ = ,,would'^ 
= „woulde", in der Bedeutung des deutschen Wortes „wollte" 
= ,, möchte", verderbt*), hat also mit der Sylbe ..wood" in 
Lillo's „Millwood'*, welche wirklich „Gehölz" bedeutet, nichts zu 

*) Derartige orthographiselio Namenbummel kommen vielfach bei eng- 
lischen Dramatikern vor. 8o „Falntcood" statt nFuinicouii** in Aphra Jobxbox'e, 
ün.Bnoi'tLtiekyChttitte: Or« AnAlderman'tBargain, I.e., toMII, p.lSiv.ff.« 
80 „Touehicoo«/" statt „Touchwottti" In Mjddlktox's Cbaste Maid in Cheapside, 
1. e., vol. V, p. 1 u. ff. und in Cojjoeeve's Double-Dealer, I r., vol. I, p. I2t> 
u. äf., so ^yfiUeud^ Statt nWitiToufT in Tatram's Scotch Figguries, 1. c, p. 113 
«.ff., SO «troodfeU** ttett ^WtnMlX* In Laot's Saonjr tb« Seott Or, The Tain- 
ing of the Shrew, 1. c, p. 311 u. ff. und Dbyden's [Mr.] Limberham: Or, The 
klnrt Keeper. 1. e., vol. VI, p. 1 n. ff., so Trooi/hamore** statt ^ inji/ffhamore'* 
in 8HtitLK\''s Changes: Or, Love in a Maze, 1. c, vol. II, p. 2äd u. tf. Katttr- 
Iteh klappt aaek Wnsza in der Frenndiokaft anf der Proke, 1. II e., Bd. m, 
p. 1 n. ff* mit seinem ^WoodM^ statt „iVbiidb«^ hinterkerl — 
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schatten.! „Mar-wonrl" = .^rnr-woiul" = .."Mar-wou'd" = „Mar- 
would" = „Mar-wouUle • ist also ein redender Name; er bedeutet 
eine Person, die „mai* woukle", d. h. „schaden, verhindern, ver- 
eiteln, verderben möchte" : genau so wie der Name „Mar-text"* 
in Shakespbabe's As you Like it, 1. c, vol. II, p. 123 u. ff., einen 
„[Bibel-jTeKfe-Verderber'*, der Najne „Mar-plof in Snsaima 
FBBBaiAN's, Bln. GBüTUtVBB's Biisy Body, 1. IV c, toL U, p. 59 
XL £F,, und Marplot in Lisbon: Cr, The Seoond Pait of the Ba«y 
Body» l IT Ci vol. U, p. 127 u. so wie Bichasdson's Clarissa, 
Letter VI, 56, 1. II c, vol. VT, p. 217, einen Anschlags - Vereitler", 
der Name „Mar-love" in Thomas Killigrew's II, Chit-Chat, 
1. c, p. 1 u. ff., einen „Liebes - Vereitler" und der Name „Mar-play" 
in Henry Fieldixg's Author's Farce; yvith a Puppet-Show, call'd 
the Pleasures of the Town, L c, vol. I, p. 2ö7 u. E., einen „Spiel- 
Verderber" bedeutet.*) 

Für die Parella, welche bei Congbbvb das Liebesverhaltniss, 
Miiabell-Mra. iMillamant, bei Leszing das Liebesverlmltniss, 
Mellefont-„Mi8z" Sara, vereifdn »wehte, ist also „Mar-woulde", = 
unrichtig „Mar-wood", dn sehr passender, redender Name! — 



Aber Lbsziko hat diesen Namen nodi einmal im Laufe 
seines Lebens, siehe yorstehend, 891 links, alinea 2, yerwerfchet« 

nftmlich in seinem Leichtgläubigen. £r liebte zu falschen! 
ünd wie Ripa-fratta = Sal-bruch = Bruch-sall (siehe no. 570) 
wurde, so wurde Mar-woulde zu Wolde-mar! — 

So ist dieser anscheinend deutsche Name in den anglogen cn 
Leirbffrlänbigen, L. u. M., Bd. III, p. 252 u. ff., gekommen, wo 
er genieinscliaftiich mit dem Sparkisli, dein llarcourt und der 
Mrs. Aiithea aus Wycherley's Country- Wife, 1. c, vol. I, p. 183 
u. ii., und einem Courtai genannt wud, welch letzter Name, wie 
idi an der betreffenden Stelle im Confrontationsabsclinitt nach- 
weisen werde, dem She wou'd if She eou'd des Geoige Etheb- 
BGs, ). c, p. 85 u. ff , und den She-GaUants des George Gran- 
TiLias, Lord Laivsdowv, L c, p. 1 u.£E1, entstammt! So heuchelt 
also der englische SehadmwcUer im Leichtgläubigen durch mimi'« 
cry einen deutschen Mären-waü\ Denn dies ist nach meiner 
Anucht die wirkliche Bedeutung des deutschen Namens Wolde- 
mar = Walde-mar = Walter der Mären! — 

*) 8o nkllrt tldi tudi derUTanie nMaitin Mw^Prelato" de« Pseudonymen 
VerfMien der HwPrelatvTraetst — 
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892. Mm San Sampsti. 

Personen. 

Marwood. Mellefonts *) alte**) Liebste,***) resp.- 
Mellefonte *) alt^ Geliebte. **») 

Leüzing, Miöz Sai-ii Sampson, PersoneiL 
L. u. M., Bd. II, p. 266. 

* ) 892a: — „of Belfood Junior*. 

**) 892ß: — ..ancien«. 
***) 892ß: — „amant". 

Wesren der beiden Lesarten; „alte Liebste^', resp. „alte 
Geliebte", siehe 891 links. 

Die Bezeicbnung: „alte Lieb.ste". resp. „alte Geliebte", 
stammt geneoparagogisch uuzweifelliaft aus 892ß, .wo Leandre 
als „ancien amant**} als „alter Liebster", resp. „alter Geliebter^, 
der Florise genannt wird! 
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892. 892al Tke Sqiir« «f Abati^ 

Dramatis Person». 
Mrs. Termagant.*) A neglected Mistress üf Beifond 
Junior, by whom he Las liad a Child: A furious, 

nuJicious and revengeful Woman; perpetaaJly plagoing 
him, and cTOBsmg him in all Jiis Designs; pursiiing 
him continnally with Her Malice, even to the attempting 

of Iiis Life. 

Thomas Shadwüll, The Squire of Alsatia, Dramatis Personse. 

1. -Tol IV, p. 12. 

892ßl La Rivale SniYttt«. 

Acteurs. 

Leaudre, ancieu amant de Florise. 

Pierre RouaSBAU, La Rivale Saivante, Acteurs. 

1. c p. 10. 

*) Das Wort ^^Termagant'', das bei iVands Bbauuont & Jobn 
Flbtchbb, The Cfaances, Act HI, Scene III, Enter Constantia 
and Landlady, 1. c, vol. V, p. 49, auch in der Form „Tarmont" 

vorkommt, bedeutet ein wildes, unbändiges Wesen und ist 
deshalb dem She-Satan, der im Squire of Alsatia seinen Namen 
trägt, zum Namen gegeben! 

Theobald, 1, c, vol. I, p. 262, Anmerkung; sagt: — 
„Termauant was an old swearinL''. swacrgeriii^ cliaracter, well 
• „kuown for some centnnV*; yn^\. It isä mention d by Shakespeare 
„in bis Hamlet; by Spensei- m Iiis Fairy-Queeu; by (jhaucer iu 
„bis Tale of Sir Thopas, aud in scveral old plays." 

Percv, ibidem, bemerkt: — .,Terinairaiit whö a Saraceu deity, 
jjVery clamoroua and violeiit in the old nioralities." 

Werstee, 1. c, p. 1365, coi. 3, führt an: — „Ter'ma-gant, n. 
..fOri^:(iiially u kind of supposed deity of the heathens or 
„Mohaiumedans, extremely vociferous and tumultuous in the 
„ancient moralities, farces, and puppet-shows ; 0. Eng. Trivigani, 
„Temaffanf, 0. Fr. Tervagant, It. Tervagante, Triviganie, »And 
»oftentimes by Termagant and Mahouod [Mahomet] swore.« 
»£Spei». F. Q. 6, 7, 47. »Bestemmiando Macone et Triviganie.^ 
^AriostOy 12, 59.] 
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893. Ii» Sm ülBfMl. 

Personen. 

Arabella. Ein junges Emd, der Marwood Tochter.^) 

Leszikg, Misz Sara Surapson, Personen. 
L. u. M., l]d. ii, p. 2G6. 

[Irabelle.] 

Titel. 

[Arabelie,] 

Lb82ING, [Arabelie], Titel. 
L.a.M., Bd. III, p.466. 

*) Die uneheliche Tochter der Parella, Marwood, von Mellefont 
in Leszu^g's „Mies'* Sara Sampson, welche, nehe no. 882, der 
laneheHchen Tocbt^ der Parella I, Mtb. Tennagant, Ton Beifond 
Junior in Skabwbll'b Sqtdre of Alsatia, der unehelichen Tochter 
der Parella I, Misi Sarah Godfrey, poetea Mrs. Wrightson, von 
Mr. B. in Richabdson's Pamela, dem unehelichen Sohne der 
Parella I, Miss Betterton, von Lovelace in desselben Clarissa, 
imd der unehelichen Tochter der Ella, Sophie = .,Lady Free- 
mann", von Frromnnn in AVeisze's Amalia entspricht, hat, siehe 
898 rechts, den Namen Arabella der Parella II in Kichabpsok's 
Clarissa erhalten I — 

Bei Shadwüll, Kichakdson und Lsszino ist also das uu« 
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-1, A vociferous. tunuiltuoiis deitv. 

.The lesser part on Clirist believed well. 

^Ou Termagunt tLe uiürc, and un Mahound. . Fvdr/ux. 

„2. A boiaterous, brawling, turbulent womaa; — fonnerij 
„applied both to malea and females, bnt espeeiallj to the 
^fonner, now only to tbe latter." — 

Ob dieser Termagant, Tarmont, Trivigant, Tervagaot etc. etc. 
desBelbea Stammes mit den D'^p^^? Idolen des alt*aram8a8chen 
Gdtsendienstea, der Bibel ist? 

Der SHAD\rELL*8ohe Käme „Mrs. Tennagant" hat übrigens 
Glück gehabt; denn auch in Arthur Mübphy's The Upholsterer: 
Or, What News? 1. c, vol. IT, p. 75 n. ff., und in Charles Stuart's 
Tbe Distress'dBaronet, 1. c. p. 1 u. ff., tritt eine ^Irs, Tennagant auf! 

893. 

Arabeliat Their^) eider Daughter. 

Samuel Richasdson, Clarissa: Or, The Ilistoiy of a Young 
Lady ; Coropreheoding The most Important Concems of Private 

life, And partictilarly she\\*ing The Distresses that may attend 
the Misconduct Roth of l\arents and Children, In Relation to 
Marriage, Kames of the pnncipal Persona. L II c, voL I, p. xu. 

*) i. e. of James Hiirlowe sen., £sq ; and JSss, Harlowe, bis Lady. 
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eheliche Kind das Kind des Egli und einer Pareila, bei Weisze 
das Kind des Egli und der EUa. 

Wegen des sowohl von Richabdsün wie von Leszing füi* 
ihre Arabella gebrauchten Diminutivs: „Bella", siehe no. 996. 

Noch einmal, siehe vorstehend, aünea 2, hat Lbszeno den 
Namen Arabella zur Anwendung gebracht, nämlich zum Titel 
des nicht auf die Nachwelt gekommenen und för nns räthselhaft 
gebliebeneu Trauerspiels: „Arabelle*'. — 

894. llisz 8m 8anf Sin. 

Persouen. 

Arabella. Ein junges Kind, *) der Marwood Tochter. **) 

Leszixg. Misz Sara Sampson, Persouen. 
, L. u. iL, Bd. II, p. 266. 

*) mit: — „a Chüd'*. 

**) 8d4a: — „P, i e. Mrs. Termagant, „had a Daughter**. 

Die uneheliche Tochter der Marwood, 894 links, ist von 
Mellefont, die der Mrs. Tei-raagant, 894«, von Beifond Junior, 
die der ^fi s Sarah Godft'ey, 894ß, von Mr. B., der uneheliche 
Sohn der Miss Betterton, 894y, von Lovelace und die uneheliche 
Tochter der Sophie = ..Lady Freemann", 8915. von Freemnnn. 

Wie 801 links und 894d beweisen, haben Leszing und Weisze 
den 9 Bankert des £gU zuuächst gemeinschat'tlich für das 
Myoxenion gestohlen ! 

Das Kind von Mellefout und Marwood i^it ungefähr 9*) Jahre 
alt, das von Belfoud Junior und Mrs. Termagant 3, das von 
Mr. B. und Miss Sarah Godfrey zwischen 6 und 7, das Y<m 
Lovelace und Miss Betterton IVa« das von Freemaun und 
Sophie ^ «Lady Fi'eemaun^ 5. 

Das IjE8ZiNO*sche Kind holest: Arabella der Name des 
SHABwBUi'schen und des RiCHABDSON'schen wird nicht ge- 
nannt, das BiCHABDSON'sche: MisaGoodwin, das WsiszB'sche: 

Betty. 

Die kleine Tenutm^ant, 894oc, erscheint im Verlaufe des 

*) Ich setze im Interesse ^.esziiig's sein Alter so hoch wie möglich an; 
d«iiii der KrSt tprleht und zimpert, n, 4—«, L. n. Bd. II, p. 889— SM, wie 
ein 16 — njähriges Junges Mädchen! Mellefont und Marwood leben Slier wie 
iMon nnd Medeia zwar schon, doch erst 10 Jahre miteinander I — 
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8d4. 894a] Th« 8|iire of llutit. 

DramatiB Penoo». 
MTB. Termagant. A neglected Mistress of Beifond 
Junior, by whom he has had a Child: A furious. 

malicious, and reveugeful Woman ; perpetually plaguing 
him, and crossing him in all his Designs; pnrsuing 
him continually wiih her Malice, even to the attempting 
of his Life. 

Act IV, Enter vitiiiD, Ruth, Teresia, Isaballa, Mra. Termagant 
He*) watcb'd the fatal Minute, and he found it, 

and greedily seiz'd npon me, when I trnsted to his 

Honour and Iiis Üatlis; he still «wore ou, tliat he 
wouid marry me, and I simi'd on. In short, I had 

a Daughter by him, now three Tears old, as trae a 

Gopy as e'er Nature drew ; beauteons, and witty, to a 
Miracle. 

Thomas Shadwell, The Squire of Alsatia, Dramatis Person«, 
and Act lY, Enter within» Butii, Teresia» Isabella, ALrs. Termagant. 

h c, Tol. IV, p. 12 und 82. 

894ß] 

Tis even so, my Dear,**) reply'd he;***) and you 

i. e. Belfoud Junior 

**) i. e. Pamela. 
***) i. e. Ml'. B. 

P. AimcHT. Fbiloloip. Unter«. I, 2, s n. 4. 119 
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Stückes ukht IMiss Goodwin, 8d4ß, The Boy, 8My, Betty, 89«, 
lud Arabella, 894 linke, ja! 



Ein Wort über die „Lady Freemann'* in 8945! i'ieselbe ist 
weder „Lady" noch „Lndy Freemann", denn Ii ist sie weder 
adelig geboren, noch i'reemaiiii von Adel,*) noch ist sie 2) diesem 
Freemann überhaupt angetraut, indem sie mit ihm in wilder 
Ehe lebt! Det l^ame „Lady Freematm'* ist also ledigHcli dn 
Nom de Gneire! Ihr wirklicher I^achname unrd nicht genaimt; 
ihr Yoiname ist Sophie. Auch das „nn'^ am Ende des Namens 
„Freemann'' ist lustig! — 

Das „now three Years old" des Shapwell, 894a, alinea 2, 
ist das nitst fünf Jahre alf des Wsiszs in 894d, alinea 2. — 

*) Ein schrecklicher Verdacht! Wsiezx hat geglaubt, „irau" Freenutuu 
lielMe mf EngUach:' nLady* Freenumn! — 
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lemember my Sistei's good-nator^d Hint of Miss SaHy 
Godfrey! I do well, Sir, answered L Bat tihis is 
Miss Qwidiwm. Her MoÜier cliose tliat for Her, said 

he, because she shovdd not be caUed by her own. 



How old, Sir, Baid I, is Misa? Between Siz and 
Seyen, anawei'd he. 

Samnel Bichabssov, Pamela: Or, Yirtae Rewarded; Li a Series 
of Familiär Letten firom a BeaatiM Tonng Damsel, To her 
Parents: Kow first Puhlished, In order to cuItiTate the Princ- 
iplee of Yirtae and Beligion in the Minds of the Youth of 
Both Sezea, Pamela'8 Journal continued, Thuraday. 1. 1 c, toL II, 

p. 861 und 864. 



894y] 

And ehe*) got colde in her lyin-inn**), and 

laiiquitched, anel sooii died: And tlie child is living; 
but your Hoinier never troubles your Honner's hedd 
about it in the least. 



I have contrived to see the Boy twice, unknown 
to the Annt, who takes care of him; loves him; and 

woiüd not 110 w part witli Ii im, on any consideration. 
The Boy is a fine Boy, I thank God. No Father 
Heed be ashamed of him. 

idem, Clarissa: Or, The History of aYounir L^uly : Comprehending 
The moBt hnportant Concerns of Private Life, And particiilarly 
shewing The Distresses that iiiay attend the Misconduct Both 
ot Parents and Children, Tn Kelation to Marriage, Letter III, 43, 
Jüsei»Ji Leniaji, To llobert Luvelace, Esq : Iiis Honner, and III, 44, 
Mr. Lüvelace, To Joseph Leman. L II c, vol. III, p. 223 und 230. 



*) i. e. „Miss Batirton, of Notingam". 

**) „eighteen months ago^. Siehe Clarissa, Letter III, 44, 
1. n c, ToL III, p. 281. 

119* 
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896. ligi Sira Sm^mil 

Personen. 

WaitweU. Ein alter Diener des Sampson.*) 
Lbszikg, Misz Sara Sampson, Personen. 
L. u. M., Bd. n, p. 266. 

*) Der Diener im Hause der JESla, Sara, in der „Misz" Sara 
Sampson, WaitweU, siehe das Schema, p. 1890 nnd 1881, hat 

den Namen des Dieners des Egli, Mirabell, in Congbsvb^b Way 
of the World erhalten ! Aus demselben Stücke stammt auch, 
wie wir bereits sub S9I gesehen haben, der LBSznio'sche Name 

„Marwood" 1 

Thatsächlich entspricht dipser LEsziNO'sche WaitweU dem 
JOHNSOx'schen Meanweli. bieiie no. 896. 

Für WaitweU besteht also wiederum Onomatoparagoge durch 
Homonymie heterocharakterer Personen plagioter Stücke! — • 

896. lisi Stri SiBfBOi. 

Persona 

WaitwelL Ein alter Diener des Sampson. *) 

Ljbszing, Misz Sara Sampson, Personen. 
L. u. M., Bd. II, p. 266. 

*) ThatsficUich entspricht, wie ber^ts sub 896 ausgesprochen. 
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8945] Anialia. 

spielende Pewonen. 
Betty, der Lady Freemann kleine Tochter, 

Erster Aufzus^, Erster Auftritt. 
Manley. Ihre Vei*traulichkeit ist, ehe sie sich auf 
eine gesetzmäszige Weise verbunden, so weit gegangen, 
dasz er mit ihr heimlich ein Mägdchen erzeuget. Um 
es vor der Welt zu verbergen, sind sie nach Bristol 
gegangen, haben sich fttr Ehleute ausgegeben, und 
obgedachter Frau, die sie aufs Land gescliicket, die 
Erziehung dieses Kindes anvertrauet, das itzt fünf 
Jahre alt ist. 

Christian Felix "Weisze, Amalia, Spielende Personen und Erster 
Aufzug, Lräter Auftritt. 1. II c, Bd. II, p. 126 und IQS. 

896. The W«f «r the Wt rli 

Dramatas Peraonie. 
• Men. 

WttltweU, Servant to Mirabell. 

William Congbkve, The Way of tlie World. Dramatis Personae, 

Meli. 1. c, vol. III, p. 



896. €»iia: Or, The perjur'd iover. 

Dramatis Person». 
Men. 

Heanwell, [An old]*) Steward to Lovemore. 

Charles Johnson, G»lia; Or, The peijur'd Lover, Dramatis 
Peraonse, .Men, 1. X c, p, -5- 1. 

*) Bewiesen durch ibidem II, 1, Scene, Wronglove^s Chambers 
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der LESZTXG'sche Waitwell dem JoHxsoN'schen Meanwell. Wie 
Waitwell sich mit Sir William Sampson auf die Reise beigebt, 
um tlie eilt- und verführte Sara aufzusuclieu, so Meanwell mit 
Lovemore zur Aufsiichiinj^ der ver- und entführten Caelia; wie 
Waitwell der Sara einen Brief ihres Vaters überbringt, so 
Meanwell der Gselia. Kurz die ganzen Beziehungen, Sir William- 
Waitwell-Sara, Bind die Beziehungen, LoTemoFe-Meunrell-Galia! 



897. Misi Sin SuiiMii. 

Personen. 

Iforton. Bedienter des Mellefont.*) 

hsausOy Misz Sara Snmpson, Personen. 
Xi. u. M., Bd. II, p. 266. 

*) Der Bediente des F(jh', Mellefont, in der „Misz" Sara Sampson 

hat den Nachnamen, Norton, der Milchmntter*) der ICüa, Clarissa. 

in Richahüson's Clarissa erhalten. Ein Diebschiaama über das 

andere! Onomatü- und Geueoparagoge! — 
• 

*) SHUgen durch principal Shnre in the Education^ au8zudrQcken, ist 
clmrniant! Der Sohn der Korton ist nl^^oster-brother^ der ClariSsa. Siehe 

rLirissa. Letter VI. :v2, I. II c, rol. VI. p. 114. — 



898. lin gm guif K«n. 

Personen. 
Betty. *) Mädchen der Sara. 
Lbszirq, Ufisz Sara Sampson, Personen. L. tu H., Bd. II, p. 266. 

*) Betty und Hannah, die zwei Hauptbesen in der „Misz" 
Sara Sampson, sind in dieser Eigenschaft von Lbszixg aus der 

Clarissa Harlowe hcrühcrcrestoldcn. Was fiir ein Getase über 
diese Weiber auch in der Clarissa herrscht, zei^»:t der folgende 
Passus, Letter 1, 23, Miss Clarissa Harlowe, To Miss Howe, 
1.11 c, vol. L p. 152: — 

,,They ai-e resolved to break my heart. My poor Hauoah is 
„discharged — disgracefnlly di«?clmrifed ! — ihus it was. 

„Within half au hour ai'ter 1 had sent the poor girl down 
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continiied. Enter Beilamy, 1. X c, p. 17: — ^.Brllmmj this 

„Morniiig 1 saw oW Meanwell, Steward to Cibiia's Father." 



897. 

Mrs. Judith Norton, A Womau uf great Piety and 
iJiscretioii, who had a principal Share in tke Educatiou 

of Olarissa. 

Samuel Richardson, Glarissa: Or, The History of a Young Lady ; 
Comprehendinpr The mnst Important Concerus of Private Life, 
And p^rticularly shewing The Distresses that may attend the 
3Iisconduct Both of Pareiits and Cliildren, In Relation to 
Marriage, Names of the priucipal Persona. 1. 11 c, vol. 1, p. im. 



898. 

898ixJ Betty Barnes, Arabella Harlowe's Cou^dant 
and Servant. 

Samuel Bighabdson, Clariasa: Or, The History of a Youiig Lady ; 
Compreh«idiDg The most Important GoncemB of Priyate Life, 

And particularly shewing The Distresses that may attend the 
Misoondact Both of Parents and Children, In Relation to 
Marriage. 1. II c, vol. I, p. 1 u. E 

898^] AmaUa. 

Spielende Personen. 
Betty. Der Lady Freemann Meine Tochter. 

Cluiätiaii Felix WüibZE, Aiualia, Spielende Personen. 
1. n c, Bd. II. p. 126. 
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..foi- my breakfast. that hold creature Betty Barnes, my Sister's 
..coufidant aiid servant (if a favounte maid aud coofidant caii 
^be deemed a servant) came up. 

„What, Miss, will you piease to iiave for breakfast V 

,,I was surjirised. What will T have for breakfast, Betty! — 

„Hnw! — What! — How comes it! — Thea I named Hanaab. 

„1 couid iiüt teil what to say. 

„DoTi't be surprised, Miss: — Bat yoa'U see Uannah no more 

„in tliiä liouse. 

..God forbid! — Is any härm come to Hannah? — What! 
„What is the matter with Hannah V 

.,^Vhy, Miss, the short and the long is this: Your Papa and 
„Mamma think Hannah has staid long enough in the house to 
„do mischief; and so she is ordered to troop [That was the 
,,coiifident creature's word]; and I am directed to wa^ upon 
„you in her stead. 

„I borst into tears.** 

In Leszing's Jtfisz" Sara Sampson ist BtAty die bona anciDa 

der bona domina, Hannah die mala ancilla der /;;rt/a«domina. 
Selbstredend ^ ja, ja, selbstredend! — ist Hannah in Samuel 
RiCHABBsox's Clarissa die bona ancilla der bona domina, Betty 

die moia ancilla der maln dominn ! Also -wiederum und wiederum 
• hiomatoparairotje durch Heteronyniie honio- und Homonjmie 
heterücharakterer Personen pla^zloter l)ichtwerkel 

Der Name Betty an und lur sich ist ^viede^am ein anglisirter 
biblischer Name, der in Deutschland wohl nur in jhüdischen 
Familien vorkommt und daher Leszixg wie Sara, Sampson und 
Uannuh ltesu^der^^ ])asseu musste. Betty ist eben die familiär 
veränderte Endaylbe der 'EXiod-^et ia Loykas, I, 6!*) 

Während sich Leszing vorstehend den Namen der mala 
ancilla Kichardson's für seine bona ancilla sicherte, stahl ilm 
Weisze. 898ß, für die arabelloide kleine Tochter der ^Lady 
„Freemann'* ! 

*) Der DBLiTZBCH'gche nU^lHr. iT^lDn ^^CC giebt, 1. c, p. 99, dieten 
Kamen durch ySp'btit wieder, das n^*2^0 D}n ]1D ü23?D{<ÖDyS3 '»i^'^^i 

l. c, fol. p. «iiueh 

_ . y. 
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S99. Um lüara Saupsofl. 

Personen. 

Hamiali. Mädchen der Marwood. 

Leszing, Misz Sara Sampson, Personen. 
L. n. M., Bd. II, p. 266. 

*) Wegen Hannah, qua mala ancilla inalae domlnae in 
Lbbzing^b „Misz" Sara Sampson und ftona anciUa bonae dominae 
in Riohabsbok's Glarissa, siehe no. 898 links. 

Auch Hannah ist wiederum ein anglisirter Bibehiame. Es 
ist der Name HJO ^ = xApjQ des einen der Weiber Elqanah's, 
1. Scbmuel I, 2 u. ff., der Name 'Awa**) des Weibes des Tobit, 
Tobit, I, 9 u. ff., und der Name "Awa***) der Prophetin in 
Loykas, II, H ' 

Hannali und Anna sind in England Cliristennamen : auf dem 
Coiitineiit liiiigofTcn ist die alttestaniPTitlif lie Channaii in ,der 
Form von Hannah ein Jhudenuame geblieben, m der Form vou 
Anna jedocli ebenfalls ein Ciiristennarae geworden. 

Das WEibZE öche „Hannchen" in desssen Groszmuth jför 
Groszmuth, 899ß, ist ebenfalls sicher nach der Hypella in 
Bichabdson'b Glarissa genannt worden, entgegen der wirklfbhen 
Ableitung dieses Namens, welcher, qua „Johannachen^ nicht Ton 
"AwK und n^n? sondern von Icü-dwa und einem nach dem 

alttestamentUchea t^» IJTI'I} J*ösp- gebildeten 9 n3rj"V|t). 

resp. nin"in^t abzuleiten ist! — 

*} Phöniilseh: - KjO- 

**) Mptnacinta: — 'Avvoe; TOlgata: — Anna; Limunt: — Hanna, 

*••) vulpata: — Anna; Luther: — Hannn. 
t) Dkutzrcii schreibt niHV ohne Daghcseh lortt- im 



900. Misz Sara Samp&aa. 

Personen. 

Der Qaatwirtli^) und einige**) Nebenpersonen. 

Lbszutg, Misz Sara Sampson» Personen. 
L. u. M., Bd. II, p, 266. 

*) Bei der Condensation, die Lbszing hat eintreten lassen 
müssen, um aus der Caelia: Or, The peijur'd Lover des Charles 
JoHNSox und der aus dieser entstandenen 6B7 briefigen Glarissa 

••) 8iab« Mir p. UM. 
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899. 899a] 

Hannah Burton, Maid to Clanssa Harlowe. 

Samuel RiCHABSfiON, Claiissa: Or, The Histoiy of a Young Lady ; 

Coniprehending The most Tniportaat GoncemB of Private Life, 
And particularly ßhfwing The Distresses that may attend tfae 
Miscouduct Both of Parents and Clüldren, In lielation toMarriage. 

1. II c, vol. I, p. 1 u. ff. 

899^] Cirttszmuth für Groszmath. 

Spielende Personen. 
Hannohen, ihr*) Mägdchen. 

Christian Felix Weibze, Grot^zmuth für Groszniuth, Spielende 
Pmonen. 1. II Bd. I, p. 262. 

*) i. e. Kai*oliue Seytou'a. 



üOu. 900a] fivlia: Or, Tüe perjarM Lov«r. 

1) [The Iiandlord of Wronglove'a Ohambera inlK>ndon.]*) 

2) Urs. Lupine, A Brothel-Keeper in London. 



*) Dieser Wii'tl) wird in dem betreti'enden Stücke nicht ge- 
nannt, was jedoch seiner unzweü'elhaft zu suppoiürenden Existenz 
"keinen Einbruch thut. 
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die 5actige Sara zu schatten, haben sich denn auch die elf 
Häuser, die Wronglove, Wronglove und Cfeha. «owie r;plia. 
Lovelace, Lovelace und Clarissa. sowie Clarissa nach eiiiiuuler 
bewohnen, zu Einem verdichtet. Die sechs EngUänder und neun 
Engländerinnen, die den betreffenden acht Häusern vorstehen, 
haben sich in den oben genannten Leszing scheu Gastwirtii 
Terwandelt! — 

Wkkzb seinerseits hat in der Amalia, 900y, Keeper and 
Keeper*8 Wife of a Spanging House in London, 900«, alinea 8, 
Landlord und Landlady of „The Upper-Flask** in Hamstead, 
9O0ß, alinea 5, Mr. und Mrs. Smith. Glove-Shop-Keepers. King- 
Street, Covent-Garden, London, ibidem, alinea 7, INIr. und Mrs. 
Aowland, Keepers of a Spunging- House in High - Holbcnm, 
London, ibidem, ahnea 8, zu Herrn und Frau Triks vereint, 
für den Wirth eines Wirthsliauses zu Danzig der (Traszmuth 
für Gros/iimth hin£(e^fcn. in welchem Karoline Seyton und ihr 
Hainichen zuerst absteigen, den Condeusationsprocess eintreten 
lassen, den wii- so eben als Entstehung des Gastwirths in der 
5,3iis// Sara Sampsoii kennen gelernt liabeu. 

Die Whihe in 900a und 900? sind theils Frei-,*) theils 
Huren-,**) theils Zwangswirtiie.***) Bei der LESZiNG'schen 
und WsiBZB'schen Condensation sind auf den Wirth in der 
„Miss** Sara Sampsou und Herrn und Frau' Triks lediglich die 
beiden ersten Eigenschaften,!) auf den Wirth des Wirthshauses 
zu Danziix niu- die erste Eigenschaft übergegangen. 

**) Ein Schnitzer, den bis jetst noch niemand bemerkt hat ! 
Es ist nur noch l^ine Nebenperson da, dies ist der in II, 2. 
L. u. M., Bd. II, p. 2J^B. auftretende Bediente der Marwood. dei- 
nach II. 1. L. u. M.. 1^1 II, p. 281, Beiford heisst. Wegen dieses 
Namens siehe die betreiiende Stelle im Confrontationsabschnitt. 

Hiermit ist das PersoneuTerzeichniss der ,3nsz'^ Sara Sampson 
beendet. £s liegen demnach bis jetzt folgende Fälschungen vor: — 

I. Ononiatoparagoge. 
a. Homonymie total heterochai'akterer plagioter Stücke. 
1. Sara, resp. Sarchen, 

*) Frciwirthc sind 900a 1) ; 90oß i) 2) 8) 6) 6) 7). 
Hurenwirthe gini) fmoa 2): yooß 4). 
Zwftntfswirthe sind i>m% 3); aooß ö). 
t) Dam der Wirth In «Ml»i^ Sani 8Miips(m and Herr nnd Frau Triks 
In Amalia nlebt nur esupenet, sondern anch lenenea sind, wird no. 9tl 
beweisen 1 — 
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B) Keeper and Keeper'B WUIb of a Spvngüig Honae in 
Iiondon. 

Charles Johnson, Caelia : Or, The perjnr'd Loyer. 
1. X c, p. 1 u. ff. 

900ß] 

1) The Iiandlord of the little Ale house, they call it an 

Inn: »»^o white Hart" in the eorry Village of Neale. 

2) The Mistress of the Houae in St. Albaua. 

3) Mrs. SorüDgs, A Widow, Keeper of private Lodg- 

ings, eight Miles from „The Lawn'', the Hertford- 
shire Seat of Lord M., Uncle to Lovelace. 

- 4) Mrs. Magdalen Sinclair, A Widow, The Bellet of a 
Colone! in the Guards, The pretended Name and 
' State of a private Brothel-Keeper in the pretended 
Dover-Street, London. 

5) The. Landlord and The Landlady of ,fThe Upper- 

Flaak*' in Hamstead. 

6) Hrs. Moore, A Widow, keeping a Lodging-hoase 

at Hamstead. 

7) Mr. and Mrs. Smith, Glove-Shop-Keepers^King-street, 

Covent-Oarden, London. 

8) Mr. and Mm. Bowland, Keepers of a Sponging-Honse, 

High-Holbom, London. 

Samuel Richahdsox, Clarissa; Or, The History of a Youiig Lady; 
Compreheading The most Important Coiicems of Private Life. 
And particularly ahewing The Distresaes that may attend the 
Misconduct Both of Parenta and Children, In Relation to Marriage, 
Letter I, 84, Mr, Lovelace, To John Beiford, Esq; Lettw III, 2. 
Misa Clarissa Harlowe, To Miss Howe, Letter III, 84, Miss 
Clarissa Harlowe, To Miss Howe, Endosure: Thomas Doleman 
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2. Williaro, 

3. Arabella, resp. Balla, 

4. Waitwell, 

5. yortüu. 
(i. Betty, 

7. Hannah.*) 

HomoDyinie partiell heterociiarakterer Personen plagioter 

Stücke. 

1. Sampsou, 

2. Mellefont, 
8. Marwood. 

II. Geneoparagoge. 

1. Die Bezelohnung „alte liebste'', resp. „alte Geliebte'' für 

Marwood. 

2. Norton.**) 

m. Timoparagoge. 
1. Das „Sir^ des Sir William Sampson.***) 

*) Zu dleaen kommen noch, wie wir im Laufe dea Btilekes sehen werden: — 

8. Beiford, 

9. tiadf Bolmes, 

10. Mis2 Oklaff, rectius Miss D'OlIyffe, 

11. Misz Dorkas, ifcthis Miss Dorcas, 

12. Misz Moor, rectius Miss Moore. 
**) Zn dleeen kommt noeh Im Lnvfs de« StUeke«: — 

3. Ljifly Snlmps. 
***) Zu diesem kommt noch im Lanfe des Stückes: — 
2. Das nLadj"" der Lady Solmes. 

901. Misz Sara Sampson. 

Erster Aufzug, Erster Auftritt. 

*) 

Lbsziko, Misz Sara Sampson, Erster Aufzug, Erster Auftritt. 

L. u. M., Bd. II, p. 267. 

*) Der Schauplats ist unter dem PecBonenTerzeidimBS der 
,,Mi8Z*' 8ara Sampson yon LxsznrG nidU angegeben! Er wollte 
▼ennutbfich die Xetratopie des Ortes nicht so dffentlieh affichiren, 

sondern dem Leser überlassen, sie hei ivis-. oder nicht heraus- 
zufinden ! Aus den Angaben über den einzelnen Aufzügen, resp. 
Auftritten, geht nämlich hervor, dass der Ort des Spieles aller- 
dings tetratop ist. Die vier Orte vertheilen sich auf zwei 
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To Robert Lovelace Esq; Letter V. 7. S. Mr. Lovelace, To Johii 
Beiford, J'lsq; Letter VI, 27, Miss Ciaiissa llarlowe, To Äliaa 
Howe, Letter VI, 66, Mr. Beiford, To Robert Lovelace, Esq; 
1. II c, vol. I, p. 231, vol. lU, p. 6, 23, 179, vol. V, p. 70, 7ö, voL VI, 

p. 107 und 254. 

GOOy] Auiiilia. 

Spielende Personen. 

Triks, der Wirth eines Wirthsliauses ZU Bristol. 
Frau Triks, dessen Frau. 

Christian Felix Weisze. Amalia, Spielende Personen. 
1. II c, fid. n, p. 126. 

9000] (jroszniuth für (irosziiiath. 
LDer Wirth eines WirthahauBee su Danzig.]*) 

idem, Groscmuth fiir GroBzmuth. 
L II c, Bd. I, p. 261 n. ff. 

*) Siebe p. 1897, Anmerkung * zu no. 900a, alinea 1. 

r 

j 



901. 901a] OaUa: Or, Tk« perjnr^l bfer. 

1) Wrongloye's Chambers in London. 

2) Mrs. Lapine's Brothel in London. 

3) A Spunging-Hüuse in London. 

Charles Johnson, Calia: Or, The peijur'd Lover. 

L 8ub 900a c. 

90 Iß] 

1) The iittlt Ale-House, they call it an Inn: „The white Hart 
in the sorry ^'illage of Neale. 
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Wirthehäuser in der Welse, dass drei im Wirtbshaus no. 1 liegen, 

dem Wirthshaüse, in dem Sir "William, Waitwell, Sara, Betty, 
Mellefont, Norton und „Der Gastwirth'' wohnen, und einer im 
Wirthsliause no. 2, dem Wirthshause, in welchem Marwood, 
Arabella, liannah uüd Beiford abgestiegen sind. Die einzelnen 
Aufzüge, resp. Auftritte, liegen, wie folgt : — 

I. Wirthah&ua no. 1, 

1. Ein Saal. 

I, 1—2, U, 1 tind 7. 

2. Mellefont's Zimmer.*) 

I, 8-9. IV. 

8. Das Zimmer der Sara, 
n, 3-6, V. 

IL Wirthshatts no. 2. 

4. Das Zimmer der Marwood. 

IT. 

Weshalb Leszixc; 3Iar\vood, Arabella, Hannah und Beiford 
nicht auch in das AVirthshaus no. 1 f{ol)racht hat, wo doch so 
wie so scIioTt alles auf flem Dutt sitzt, oder weshalb er Sir 
William und Waitwell nicht in einem Gaathof no. 3 einquartierte, 
wo er sich ja doch schon einen Gasthof no. 2 für Marwood, 
Arabella^ Hannah und Beiford geleistet hatte, ist mir maerfindlich ! 
Kurz, es ist so! 

Mellefoot's und Sara's Zimmer im Wirtbshanse no. 1 entspricht 
ebenso wie der Schauplatz in der Amalie, 901ti den sänuntlichen 
snb 001a und 901ß genannten Orten. In Groszmuth für Ghross- 
muth hingegen ist der Schauplatz aus dem Wirthshaus zu 
Danzig in das Haus der Frau Konstantia Solms verl^. — **) 



*) Der Saal und Mellefonts Zimmer sind <ii>lM monotop, indem. I, 3, „der 
^mittlere Vorhang^ aufgezogen wird, and nunmehr der bisherige Saal + 
der Utbei iKe TÖnog önio^OKaxaßXi^tiaxixöc, Ein Zbnmer, nindieli Melle- 
font's Zimmer, bilden. 

Wir haben gesehen, dn«s' du Wlrthahms no. l In Miss Sam Snmpton 

nnd das Wirthshaas zn Bristol in Amalia keine Zwangswlrthsliüuser sind ; 
trotzdem aber entsprechen sie noch wny. 3i und pniß 8), indem in den sub 
dOia S) itnd 90 iß 8) genaanteu Zwangswirthshausem spielende Hiuidlongen 
eben nur In Lncuni*ielie nnd W»B»*tche KIcht-ZwtngswIrththftuAer verleibt 
sind. — 
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2) The House in Si Albans. 



8) The Lodgingi of Mn. Sorlmgs, eight MQes firom „The Lawo**, 
the Hertfordahire Seat of Lord M., UneLe to Lovelace. 



4) l'he private Brothel of the pretended Widow, Mn. Magdalen 
Sinclair, in the pretended Dover S^et, London. 



5) „The Upper-Flask*' at Hamstead. 



6) The LodgingB of the Widow, Mrs. Moore, at Hamstead. 



7) The Lodgings of Mr. And !Mrs. Smith, Glove^Shop-Keepers, 
King-Street, Govent-Gburden, London. 



8) The „Strong-Room" in the Ilouse uf the Sptmging-Hoiise- 
Ke^ers, Mr. and Mrs. Kowland, High-Holboni, London. 

Samuel Richardson, Clarissa: Or, The History of a Young 
Lady ; Comprehending The most Important Concerns of Private 
Life, And particularly shewing The Distresses that may attend 
the Misconduct Both of Parents and Childran, In Relation to 

Marriage. 11. sub dOO^ cc. 

oolyi Ainalia, 

Sitieieiide Personen. 

Der Schauplaz ist in einem Wirthshause zu Brii=!tol. 

Christian Felix Wkiszb, Amalia, Spielende Personen. 
1. II c , Bd. II, p. 126. 

9üi5] Clroszmutb flr tirosziHoth. 

[Ein Wirthshaus zu Danzig.] 

idero, Groszmuth für Groszmuth* 
I. ü c, ßd. I, p. 261 u. fi. 



P. AuucBT. TliHolog. Unteri. I, s, s u. 4. 
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902. Ii« 8m Sui^wn. 

Erster Aufzug, Erster Auftritt. 
Der Schauplatz ist ein Saal im Gasthofe. 
8ir William Sampson und Waitwell treten in BeiseUeideni' herein. 

SirWüliaui* Hier meine TooLter? Hier in diesem 
elenden Wirthshanse? 

LESzma, Misz Sara Sampson, Erster Aufzug, Erster Auftritt. 

' L. u. M., Bd. n, p. 267. 

*) Kreon tritt auf I 

Sir Willi 1111 Sampson und sein alter Diener Waitwell. 
902 links, Mr. Lovemore und sein old Steward Meanwell, 902 
rechts, erscheinen, um die von Meliefont und Wronglove ent- 

iind verführte Sara und (i'selia zu suchen. Der Schauplatz i^t. 
d02 links, in, 902 rechts, vor dem Hause, in dem Mellefont und 
Wronglove ihre Opfer untergelnachl haben! — 

Die vorstehende Äusserung Sir William's ist eine Frage- 
Antwort aui die nebenstehende Äusserung Meanwell's! — 

903. lisi Sira Saapiti. 

Erster Aufzug, Erster Auftritt 
Sir WiUiaza. Hier meine Tochter? Hier in diesem 
elenden *) Wirthshanse ?**) 

Waitweii. Ohne Zweifel hat Mellefont mit Fleisz 
das allerelendesie '^; im ganzen Städtchen**") zu seinem 

Aufenthalte gewählt. 

Siebenter Auftritt. 
Sara. Aber die neunte Woche, Mellefont, die neunte 
Woche fängt heut an, und dieses elende*) Haus sieht 

mich noch immer anf eben dem Fusze, als den 
ersten Tag.f) 

IiBSzmQ, Misz Sara Sampson, Erster Au^ug, Erster und 
föebenter Auftritt L. u. M., Bd. II, p. 267 und 278. 

*) 908 rechts, alinea 1: — „wretched*' ; alinea S: — npoor** ; 
alineaS: — „i>altry". 

^) 906 Jrechts, alinea 1, 2 und 6: — ^Alehouse*^; aÜnea 
2—5: — Jnn«, 

•**) 903 rechts, alinea 2 und 4: — „village". 
t) Das elende Wirthshaus, in welchem Mellefont mit seiner 
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902. ('»lia: Or, The perjur d Imr. 

Act Sceue, The btreet, before Lupine's Hou^e, Meanwell, 
Mr* Lovsmora^ and & Porter. 

MeanwelL*) This, tliis is the House**;, my good 
Maister. 

Charles Johnson, Ca^h'n : Or, The perjur'd I-nver, Act IV, Srene. 
The Street, before Lupine s House, Meanvveli, Mr. Lovemore, 
and a Porter. 1. X c, p. 44. 

y*j to Mr. Lovemore, Father to Cwlia. 

**) i. e. Tlie Urothel of Mrs. Lupine, where WroDglove has 
lodged the ab- and Beduced C^lia, oiily Daughter to Lovemore. 



903. 

My lodging in the inteimediate way, at a wretched 

Alehoüse ; 



Thon -wilt find me at a little Alehouse; they call 
it an Inn: The White Hart; most terribly woimded 
(but by the weather only) the Sign: — In a sorry 
village; within five mües from Harlowe-Place. 



Description of the poor inn he puts up at in 
disgnise; 



Piay, my dear, b© so kind, as to make enquiry by 

Süiiie bafe band, after the disguises Mr. Luvelaoe 
assumes at the Iiiii he puts up at in tke poor viliage 
of Neakf he calk it. 



The firuits of my enquiry after yonr abominable 

120* 
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Geliebten Aufenthalt genommm, iit zweifellos nach dem „The 
„White Hart" in the yiUage of Neale, five miles from Harlowe« 
Place, gewählt, in welchem Lovelace seine Vorbereitungen swecka 
demnach stiger Entführung seiner Geliebten triüt! 

Das „Städtchen" liecft also genau wie Neale 1) unweit*) des 
Familiensitzes'*'*) der Entführten und 2) unweit London'si*^) — 

^ 8tr William und WattweU «nretohen Neale tn Einer Naeht. Siehe 

no. 918. 

•«) Sara, IT, 3, L. u. M., B<1. 11, p. 285, Zeile 28, ist eben so wie Cnlia, 
Paineltt, CiHrissa und HMiriet ein nLatiiimädcheu'* ! Siehe no. 1019. 
***) n, 8f L. n. M., Bd. II, p. M?, Zeile lo. 



9(M. liBx San SaiipwiL 

Erster Au&og, Erster Auftritt. 

WaitwelL Böse Leute suchen inmier das 

Dunkle *) weil sie böse Leute sind. Aber was hilft 

es ilmeiij wenn sie sich auch vor der ganzen Welt 

verbergen könnten?**) Das Gewissen***) ist doch 

mehr,t) als eine ganze uns verklagende Welt. — 

LiESZiNG, Misz Sara Sampson, Erster Aufzug^ Erster Auftritt. 
L. u. M.» Bd. II, p. 267. 

*) 904 rechts: — „nor light e'er dawn'd," 
**) 904 rechts: ^ ^thougb I were hid where man's eye 

never saw," 

***) 904 rechts: — „my conscienre" 
f i 001 rechts-: — ./twere all in vain/' 

905. Nisz Sara Sampson. 

Erster Aufzug, Erster Auftritt. 
Sir William. Lasz mioh weinen, alter ehrlicher 

Diener. 

Leszüio, Wbz Sara Sampson, £j8ter Aufzug, Erster Auftritt. 

L. u. M., Bd. II, p. 267. 

*) Waitwell und "Meanwell sind die alten ehrlichen Diener 
des Hauses der lliitfüUrtenl Links redet sie der Vater der 
Eatlüiii'teii, rechttj die Entführte in dieser Weise an. — 
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wretch'ö bebaviour and baseness at the paltry Alehouse, 
whiok he calls an Inn, prepare to hear. 

Samuel Riohabdson, Clariasa: Or, The Histoiy of a Yoang Lady; 

Comprehending The most Important Concems of Private Life, 
And particularly showing The Distresses that raay attend the 
Misconduct Both of Parents and Children, In Relation to Marriage, 

Letter I, 31, Mr. Lovelace, To John Beiford, Esq; Letter I, 31, 
Mr. Lovelace, To Jolm Beiford Esq; Contents of Letter 1, 34, 
Letter IT. 18, Miss Clarissa Harlowe. To Miss Howe, Letter II, 
25, Miss Howe, To Miss Clarissa Harlowe. 1. II c, vol. I, p. Ä)3, 
231, 327, vol. II, p. 121 und 153. 

904. The London Mei chant: ör, The History of George Bamwell. 

Act IV, Seene, Millwood's liouse, Euter Barnwcll bloody. 

Barnwell. Oh, hide me — from m3^self if it be 

possible ; for while I bear my conscience in my bosom, 

though I were hid where man's eye never saw, nor 

light e'er dawn'd, 'twere all in vain. 

George LiUiO, The London Merchant: Or, The Histoiy of 
George Barnwell, Act IV, Scene, Millwood's House, Euter Bani> 

well bloody. 1. 1 c, p. 42. - 



906. Cslia: Or, The peijnr'd LoY«r. 

Act ni, Scene I, Scene, A Chamber in Lupine's House, 

Enter MeanwelL 

Cselia. Meanwell! tiion good old Man — 

Charles .Johnson. Cnr-lia: Or, The perjur'd Lover, Act III, Scene I, 
Scene, A Chamber m ijUpiiie s House. Euter -iieanwelL 1. X c, p. 35. 
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906. Misz Sara ^aiupsou. 

Erster Aufzug, Erster Auftritt. 
Waitwell. Das beste, schönste, unschuldigste Kind, 
das unter der Sonne gelebt hat, das niusz so veil'ührt*) 
werden ! Ach Sarchen ! Sarchen ! **) Ich habe dich auf- 
wachsen seheuj***) hundertmal habe ich dich als ein 
Kind auf diesen meinen Armen gehabt f); auf diesen 
meinen Armen habe ich dein Lächebi, dein Lallen 
bewundert, tt) 

LssasDro, Mkz Sara Sampson. Erster Au&ug, Erster Auftritt. 
L. u. M., Bd. II, p. 267, 

*) 906 rechts: ,,corrapted, debauch'd''. 
**) Wegen dieses Plagiates siehe no. 907. 
***) 906 rechts: — „whom I had brought up". 
t) Wegen dieses Plagiates siehe so. 908. 

ff) Plagio-Peplncriomenon : — Sara, 90»; links, und a Lucia. 
906 rechts, sind von M(>lletbnt und Belfoud Junior ent- und 
verführt worden: Der alte Diener des Vaters der Sara und der 
Vater der Lucia wehklagen 1 — 

907. lisi San Sampson. 

Erster Aufzag, Erster Aaftritt. 
Waitwell Ach Sarchen! Sarchen!*) 

LESZDfa, Misz Sara Sampson, Erster Aufzog, Erster Auftiitt 
L. u. M., Bd. II, p. 267. 

*) Plagio-Peplagiomenon : — Sara-Sarchen, Sarah-Sally! — 
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906, The Sfuir« «f Ibstia. 

Act IV, Scene 1, Euter Attorney.*) 

Attornoy.**) Oh, Sir, your wicked Son! your most 

Libidinous Sun!***) — 



Has comipted, dcbanch'd my only Daiighter, whom 
I had brought up witli all the Gare and Charge I 
con'd: who was the Hopes, ihe Joy of all otir 
Family. 

Thomas SBAirwBLOL, The Squire of Abatia, Act IV, Scene I, 
Enter Attorney. l c, vol. IV, p, 76 (2). 

*) Fathcr tn Lucia. 
**) tü Sil- William Beifond, Father to Belfond Junior, ab- and 
seducer of Lucia , 
***) L e. Belfond Junior. 



907. 907aJ 

From Mrs. Wnghtson (formerly Miss Sally Godfrey) 

to Mrs. B. 

Your most unworthy Admirer, 
and obliged humble Servant, 
Sarah Wiightson. 
Samttel RzCHASDSON, Pamela: Or, Virtue Rewarded; In a Series 
of Familiär Letters from n Boautiful Young Damsel, To her 
Pareuts: Now first Published, in order to cultivate the Prin- 
ciples of Virtue and Religion in the Minds of the Youth of 
Both Sexes, Letter TV, 15. From Mrs. ß. to Lady Davers. 
1. 1 c, vol. IV, p. 255 und 258. 



90 7ß] 

Sarah, resp. Sally Martin, [One of the two] Assistants 
of, and Partners -with, the infamons Sinclair. 
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908. IWisz Säia Sampson. 

Erster Aufzug. Erster Auftritt. 

Waltwell hundertmal habe ich dich als 

Ki]":(l auf (lie:-r]i mf'inr'ii Ariiien i^rliabtj 

Li-bzuNu, Misz bara iaiupson, Erster Aufzug, Erster Auftritt. 
_ 1.. tt. M., Bd. II, p. 267. 

^1 90S links, gedenkt der Alte, 908 rechts, die Junge der 
4v äYxaXiÖ605t ^6pYfl\^l — 
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Hiss SaJly Anderson (You have heard of her, no 

doubt] 

idem, Clarißst*: Or, The History of a Youiig Lady; Compreheading 
The most Important GoncemB of Frirate Life, And partioulaily 
flhewing The DistreMes that may attend the Miaconduct Both 
of Paraata and Children, Li Relation to Maniage, Names of the 
prindpal Persons and Letter VI, 78^ Mr. Lovelace» To John 
Beiford Esq; L II c, vol. I, p. xn and rol. VI, p. 840. 

907y] 

Miss Sally [Bramber], her*) younger Sister, is verj 
amiable and very modest; 

You**) shan't then, said she.^^^j Come, Sally ; comey 
Deb; let ua woinen go out together. 

Sally f i adores Sir Charles Grrandisou — Begone, 
Sally. Thy emotions, foolish girl, add to those of 
thy mistresst — 

idem, The 'History of Sir Charles Grandison, in a Series of 
Letters Ptiblished irom the Originala, Letter I, 5, Miss ByrCHi, 
To Miss Selby, Letter I, 31, Miss Byron. To Miss Selby, In 
Continnation, Letter VI, 17, Miss Byron, To Lady G. 1. III c., 
voL I, p. 19, 218, and vol. VI, p, 60. 

*) i. e. Miss Braraber's. 

**) i. e. Sallj and Beb., Danghters to Mrs. Awbeny. 
***) Mrs. Awberry. 
t) Maid to Miss Byron. 

908. The Victim. 

Act lY, Seane I, Enter Iphigenia, and kneels to Agamemnon. 

Iphigenia. 

Yes, I have been the Pleasure of your Eyes. 

Once prodigally kind you lov'd your Child; 
How often have you held me in your Arms, 

And tliank'd the Gods in transport for the Blessing? 
Charles Johnson, The Victim, Act IV, Scene I, Enter Iphigenia, 
and kneels to Agamemnon. 1. XI c, p. 41. 
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909. lin Sm 8»f MB. 

Erster Aufieag, £rster Auftritt. 
Waitwell Aus jeder kindisohen Miene 

stralte die Morgenröthe eines Verstandes *) einer Leut- 
seligheit ,*") einer *"") 

Leszing, Misz Sara Sampson, Erster Aufzug, Erster Auftritt. 

L. u. M., Bd. U, p. 267. 

•''•) 909 rechts: — -so discreet — * 
**) 909 rechts: — .,So generous," 

***) Diese Unterbrechung : — Plagiat der ot&dtmöxpoootc hinter 
dem Worte „discreet** ia 909 rechts! — 



910. Misz Sara Sampsoo. 

Erster Aufzug, Erster Auftritt. 
Sir Wüliam. 0 schweig! Zeiiieischt nicht dd^ 
Gegenwärtige mein Herz schon genug V AVillst du 
meine Martern durch die Erinnerung*) an vergangne^; 

Glücksei igk< • i 1 ri"^"'"' mIi liüllisrlifi' m:'n-1it'ii?'f) -ff) 

LsszCkG, ^isz Saia Sampsoii. Erster Aufzug, Erster Auftiitt. 

L. u. M., Bd. II, p. 268. 

*i 910ß: — „recollectlons" 
**) 910x: — .,to June been". 

910a: — .,happy," 
f) 910a: — .,A(lds to calamity;" 
9103; — „eucrease my affliction;** 
tt) Ebenso wie 910 links die directe Fortsetzung von 909 
links ist, so ist 910ß die directe Fortsetzung von 909 rechts. 
Diesen Monolog, 909 rechts + 910ß, der ci-devaat Amme su 
ihrem MUchkinde Clarissa hat Leszino in den Dialog, WaitweU- 
Sir William, 909 links + 909 rechts, verwandelt! — 
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909. 

T knew yonr virtue, and your love of %artue, fruin 
your very cradle; and I doubted aot but that, with 
Gbd's grace, would always be your gaard. But you 
coTild neyer be driven; nor was there oocasion to 

dXlV6 you !J,"*"'ll' 'U"-: , Si) Vlulili-', Sil ("ll^rlT'et 

Samuel KiCHAKDSux, Clarissa; ür, The History of a Young Lad}'; 
Comprehendiiig The most Important Concerns of Private Life, 
And paiticularly ahewing The Diatrewes that msy stteod the 
Misconduet Both ofParentB andChüdren, In Relation toMarriage, 
Letter VI, 88^ Mrs. Jndith Korton, In Answer, To Miss Clarissa 
Harlowe. 1. II c, toI. VI, p. IIB. 



910. 910a] The fair Maid of tlie lun. 

Aet I, £nter Alberto, Baptista, Mariana, Mentivole, and Swrants 

with lights. 

Baptista.*) 

To have been happy, madam, 

Adds to calamity; 

Francis Bealmoxt John Fletcher, The fair Maid of tlie 
Inn, Act I, Enter Alberto, Baptista, Mariana, Mentivole, and 
Serrants with lights. 1. c, vol. IX, p. 351. 

910ß) 

But how does my Love of your amiable <|ualities 
enorease my affliction; as these recoliections must do 
yours! 

Samuel BiCHAansoir, Clarisaa: Or, The History of a Toung 
Lady; Comprehending The most Important Göncems of PriTate 

Life, And particularly shewing The Distresses that may attend 
the Misconduet Both of Patents and Chiidren, In Relation to 
Marriage, Letter VI, 33. Mrs. Judith Norton, In Answer, To 
Miss Clarissa Uarlowe. L II c, voL VI, p. 115. 

*) to Mariana, "VVife to Albertus, Admiral öf Florence. 
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911. Wm San Suipson. 

Erster Au&ug, Erster Auftritt. 

Sir William Aendre deine Sprache, wenn 

du mir einen Dienst thun willst. Tadle mich; mache 
mir aus meiner Zärtlichkeit ein Verbrechen ; vergröszre 
das Vergehen meiner Tochter; ertiille mich, wenn du 
kannst, mit Abscheu gegen sie; entflamme aii& neue 
meine Bache gegen ihren verfluchten Yerföhrer ; sage, 
dasz Sara nie tugendhaft gewesen, weü sie so leicht 
au%ehört hat es zu seyn; sage, dasz sie mich nie 
geliebt, weil sie mich heimlich verlassen hat.*) 

Leszikg, Misz bara lSiim|>s((n. Erster Aufzug, Erster Auftritt 

L. II, M.. II. V. 268. 

*) Sir William und Dom Aiphuii^e bitten ^Yaitwell und Dom 
Pedre zwecks Stählung ihrer liacliewünsche um eine sie zur 
Wuth entflammende Sprache! — 

912. Misz Sara SampsoL 

Erster Aufzug, Erster Auftritt. 

Sir William. Tadle mich; mache mir aus 

meiner Zärtlichkeit ein Verbrechen; 

LssziKe, Misz Sara Sampson, Erster Aufzug, Erster Auftritt. 

L. ü. M.» Bd. II, p. 268. 

Kn Sin Sanpson. 

Vierter Aufzug, Achter Auftritt. 

Marwood« Es ist kein Verbrechen, geliebet 

haben ; noch viel weniger ist .es eiaes, geliebet worden 
seyn. 

Leszikg, Misz Sara Sampson, Vierter Aufzug, Achter Auftritt. 

L. u. M., Bd. n, p. 829. 

Hisz Sara Sampson. 

Füufter Aufzug, Zehnter Auftritt. 
Sara. Koch liebe ich Sie, MeUefont^ und 
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911. Il^ U tatrf. 

Acte IV, Scene II. 
Dom Alphonse.*} 

Eh ! pourquoi conser\'er, en meritant rna haine, 

Ce reste de respect qui ne sert qxxk ma peine! 

Laisse-moi plütöt voii' un Fils denature, 

Un ennenii mortel contre moi conjure, 

Tout prdt & me percer d'uu poignard parricide. 

Eaffermifl ma justice enoore trop timide; 

Et quand tu me röduis enfin k le youloir, 

Laisse-moi te ptmir au moins sans d^sespoir. 

Antoine Houdab db la Motte, Ines de Gastro, 
Acte lY, Scene II. ]. c, tome IV, p. SSa 

Koi de Portugal, ä son tils, Dom Pedre. 



912. 9l2a] 

criinLii amor vestrum. 
Publius Yeegilius Mai o aus Andes, Ji^neis, X, 1B8. 1. c, p. 515. 



912^] The VVild-Goose Chase. 

Act I, Scene I, Exit La Castre. 
Oriana. 
Is it a shame to love? 

Francis Beaumont & John Fletcher. The Wild-Goose Chase 
Act I, Scene I, Exit La Castre. 1. c, vol. V, p. 181. 



912y] nilosiOD. 
Acte IV, Scene L 

Isabelle. 

Oui, Clindor, tes vertus et ton feu legitime, 

T'ayant acguis mon coeur, ont fait anssi ton crime. 

Pierre Cükxeille, L'Iliusion, Acte IV, Scene 1. 
1. c, tome I, p. 412. 
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w»"^Mii Ht'ljeii Olli A't.M'l irtM:l,r^i ist, "wx© schuldig 
werde ich in jener "Welt erscheinen! - — 

Leszing, Jlisz Sara Sampson. Fünfter Aufzug, Zehnter Auftritt. 

L. u. M., Bd. II, p. m 
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912$] LIUnsiM. 

Acte IV, Scene YIL 
Glindor, en prison. 
Qiie je fns criminel. guand je devins amant, 

Et tj^ue ma murt en est le juste chätiiiient. 

idem, eadem, Acte IV, Sceue Vii. 1. c, tome I, p. 420. 

üi2£] Tlie Victiiii. 

Act II, Scene I. Kripliiie, Doris. 
Eriphile. 

Thub wlieii, with jealüUü Rap^e. tho Wife of Jove 
Saw bis stoln Loves in the Nunacriau Grove, 
In vain the Conscious Virgin urg'd a Rape. 
The Thunderer's Power, and Cynthia's boiTOw'd Shape : 
Bash Maid, she ciyd, 'tis Criminal to please; 

Thy Eiiin oiily oan my Wrath appease. 
Oharies Johnson, The Victim, Act II, Scene I, £riphile, Doris. 

L XI c, p. 27. 

912^ Dm zftrtliehen SohwMteni. 

Erster Atifzu;?, Eilfter Auftritt. 
Lottohen. Wenigstens halte ich (.!-'■ vn^üiifrii^'e 

Liebe fdr kein gröszer Verbrechen, als die vemUnfldge 

Freundschaft. 

Christian Fürthtegutt Gellert, Die zärtlichen iSchwestero, 
Erster Aufzug, Eüfter Auftritt. L c, Bd. III, p. 31. 

9i2rJ Die zärtlichen Schwestern. 

Zweyter Aufzug, Zehnter Auftritt. 
Siegmiind allein. Julchen widersteht ja seiner*) 
Liebe. - - Ist es ein Verbrechen? = ? Was kann ich 

daftlr, dasz sie mich rührt? 

idem, esedem, Zweyter Aufzug, Zehnter Auftritt, 
l c, Bd. III, p. 64, 

*) i. 6. Damis. 
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9ia. lisz San Saaf Ml. 

Erster Aufzug, Erster Auftiitt 

Waitwell. Sagte ich das, so würde ich eine Lüge 
sagen ; eine uiiversoliämte böse Lüge. Sie könnte mir 

anf dem Todbette wieder ein&llen, und ich alter 

Bösewicht müszte in Yerzweiflung sterben. — *) 

ItESZunöf Misz Sara Sampson, Erster Aufzug, f^'ster Auftritt. 

L. u. M., Bd. II, p. 26a 

*) Die RicHABDBON'sche Antithesis dieses Satzes, siebe neben- 
stehend, hat Leszinc verschlttckt! — 



914. Misz Sara Sampson. 

Erster Aufzug, Erster Auftritt. 

Sir William Doch ich fiüile es, Waitwell^ 

ich fühle es; wenn diese Vergehtmgen auch wahre 
Verbrechen, wenn es auch yorsetzliche Laster wären: 

ach ! ich'"') wurde ihr doch vergeben. **) 

Leszing, Misz Sara Sampson, Erster Aufzug, Erster Auftritt. 

L. u. M., Bd. II, p. 26a 

*) 914 links: — „wenn ach! ich 914 rechts: 

„if Alas! I .« 

**) 914 rechts: — „I should forgive them too.^ 
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